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BOOK TEN -- THE PEOPLE 


Libro decimo de los vicios y virtudes 
desta gente indiana y de los miembros 
de todo el cuerpo interiores y 
esteriores y de las enfer 
medades y medicinas 
contrarias y de las 
nationes que a esta 
tierra an venido 


a poblar 


De los vícios y virtudes desta gente 


THE TENTH BOOK' WHICH TREATETH 
OF THE GENERAL HISTORY, IN WHICH 
ARE TOLD THE DIFFERENT VIRTUES AND. 
VICES WHICH WERE OF THE BODY AND 
oF IHE SOUL, WHOSOEVER PRACTISED 


INIC MATLACTLI AMOSTLI, ITECHPA 
LATOA IN HISTORIA GENERAL: IN VN- 
CAN MOTENEOA IN NEPAPAN VIRTUDES 
QUALTIUANI, IECTIUANI: IOAN IN NEPA- 
PAN TLATLACULLI IN TONACAIOTICA 
CHIOALO IOAN IN ICA TOIOLLO 1 САСО 
AQUIQUE QUICHIOA 


First Chapter. Here are told the inherent quali 
ties, the nature, of those related through lineage. 
FATHER — one’s FATHER? 

One's father [is] the source of lineage, the begin- 
ning of lineage. [He is] the sincere one. One's 
father [is] diligent, solicitous, compassionate, sympa- 
thetic; а careful administrator [of his houschold]* 
He rears, һе teaches people; he rears, he teaches 
others. He advises, he admonishes one. He is exem- 
plary he leads a model life.“ He stores up for him- 
self; he stores up for others. He cares for his assets; 
he saves for others, He is thrifty — he saves for the 
future, teaches thrift, looks to the future. He regu- 
lates, distributes with care, establishes order. 

One's bad father [is] lazy, incompassionate, negli- 
gent, unreliable. He is unfeeling, neglectful of duty, 
untrustworthy; а shirker, a loafer, a sullen worker. 


Inic ce capitulo vncan moteneoa in imiuhcatiliz in 
idiz in iehoantin tlacamecaiotica miximati 


Тат, TETA, 


in teta tlacamecaionelhoaiutl, tlacamecaiopeuhca- 
ій, in qualli yiollo tcta yicl: tlaceliani, moiolitla- 
coani, motequipachoani, cuexane, teputze, macoche. 
Tiacazcaltia, tlacauapava, teizcaltia, teizcalia, teno- 
потта, tenotza, tenemiliztia, coiauac tezcatl quite- 
monilia in песос харо quitequechilia in tomauac 
осш, in hapocio, motetzontia, tetczontia, lapachoa, 
tetlapachilbuia, monepacholtia, monemachtia, tene- 
pacholtia, veca tlachia, tetlamachia, tlatlalia, tlatec- 


pana 


In tera taveliloc, tlatziuhqui amo moiolitlacoani, 
dci. darkens: ba quiiolitlacoa, tla- 
tepatzcaca, tlaxiccaca, tlaquelmati, monēcaoa tlaquel- 
iecoa 


to Clarks Ê. Dile and a Ellewhip awarded Arthur J. О. Andersen by the John Simon Cu 


1. A grant by the National Science Foundation: 
pon beac and hdp in Bir werk, The tundaters acknowledge her profound gntiude to there 


cim Мапата. Foundation hare bera of gea 
| к= ene, messrally expands hc tal number of Nahuatl words, Many caper are mainly deci 


Foundations, Eook X, which is o varie conem, 


Жака Во de body (Сыр. 27) wd ie redec к naive saco at t te hurmaa body, i props af mo interen би е lise oE 
(Be oe a e t е а De tandation of pars of Book X requires somewhat more Mitral treatment than appar to be mecs in otber 
MO. hee opening chops, ifnces Бетеп Nahuat and English in kii eril азову счас repetition 4 hc Enghh kir 


ship team, 
2. Inthe "Memories con Esai 
ela cons de Мита Eipata por Fray Bernardino de S 
Hawer y Menet, 1905), Vol. VI, a note on р. 199 ra 
яши. Iter. teo. EI hio del principal, merca, 
Ti labrador die a va p 
э, Loc cits "Енш ser vocabat amdan sempre ints.” 


4, Lie, "he 


codenia de la Hitria MS, wbich can e found in Francisco del Paso y Troacoto, ed: Historia gener 

“hagin: edn prid on Jamie de ior códices mains en lengua mexicana (Madrid 
El hijo del itr dize а т padre neplitzin. napi, Ш ija dizele сотен. 
fi dize din padre, icashtin neconkeie. la Ма isle nocontin. EI Nijo 
V" шия. notte, вобше ierat ache. Тафт, la Ми dizele notecatzin. есипіп, шат 


"an the wide sor, the two-sided minor; he et up the large, дем erch." СЕ Fovenine Coder, Bock VI, cap. lii 


ta. To а Lebe Tor la Ft Nihan (encor Iv Igea Interamericano, 1958). pp. Tag. 25. 


5. Hamoyolleconi in "Memorias con Беа 


Monien — oes мотива? "e 
other has children; she suckles them. Sin- 
cere, vigilant, agile, [she is] an. ук дее make = 
diligent watchful, solicitous, full of anxiety. Sh 
teaches people; she is attentive to them." She caress, 
she serves others; she is apprehensive for their wel- 
fare; she is carcful, thrifty — constantly at work. 
One's bad mother [is] evil, dull, stupid," sleepy, 
lazy; [she is] a squanderer, a petty thief, a deceiver, 
a fraud, Unreliable, [she is] one who loses things 
through neglect or anger, who heeds по one. She 
is disrespectful, inconsiderate, disregarding, careless; 
she castigates;® she causes disregard of conventions, 
she shows the way— leads the way —to disobedi- 
елсер she expounds nonconformity. 


One's m. 


One's сип›— оме" cramp"! 

One's child; [thatis,] the legitimate child, the child 
born within the household, the child born within the 
habitation, the spiritually acceptable child. 

The secret child, the bastard; the bastard, the child 
of a slave, the slave's child. 

One's good son'* [is] obedient, humble, gracious, 
grateful, reverent. [He is] one who shows reverence, 
who obeys, humbles himself, is thankful, shows ap- 
preciation, resembles [father or mother] in body aad 
character, [and] in way of life. 

One's bad son [is] perverse, wicked, rebellious; a 
vile brute — mad, deranged, disobedient; one who 
ignores commands; a fool, lewd, gaudy, vain, un- 
trained; a dunce who accepts not, who receives not 
the counsel of mother [and] father. Training, teach- 
ings, reprimands, corrections go in one ear and out 
the other. He belittles; he is disrespectful, bold, de- 
fiant, agitated, impetuous, rash, fitful. 


ONE'S DAUGHTER?” — one’s DAUGHTER“ 
One's daughter: the daughter [is] untouched, pure, 
a virgin. The good daughter? [is] obedient, honest, 


6. In ibid., р. 200, a note reads 
Ei hijo del pili mercader, o oficial 


madre nondizine, nonátzt. ріле. püzerzine, pitzerze. tedtzize. tecitzine, пие. 


7. Tecemmai is followed by teceeemmas ia iid, 
сї. Florentine Codes, Book VI, cap. alii, fol. 2087, 


0. СЕ. Florentine Codex, Book VI, cap. li, ol. 2090. 


J. СЕ Andres de Olmos, in Grammaire de la langue nahuatl cu тене (Pais: Imprimerie Nation 


b. 


Nara, таман, 

in tenan pilhua chichiua in 
trei mopoporani il ixtoqoani ү, 
migauiani, tlacauapaua, tecemmag, | ^9 Jag 
texoxocoiomat teca mochiua, teca | 
caua momotzoloa, motlatlaça 


In tenan tlaucliloc, in amo qualli, 
xolopitli, tonalochqui, edis anni 
loani, tctlaixpachilhuiani, tetlanavalchich Ате 
tlanaualpolhuiani, tlaxiccavani, tac ауе, 
acelcausni, aquen tema haquen temati j ta. 
‘ecuitlauia, hateca muchiua, hatle jpan aci w 
iania, tetepexiuia, teixpopoiotilia tochin m, ао 
quiteittitia, quitetoctia patlauac vli quitenanic Ù 
TEPILTZIN TECONEUH, 

in tepiltzin tlaçopilli, calitic cunetl q 
teuiotiea tepilzin д 

Ichtacaconetl, calpan pilli, calpan conetl, 
net] mecapilli 

In quali tepilezin, tlatlacamati, mocnomatin n 
notecani, tlatlaçocamatini tlamauiztiliani, lanai, 
tilia, datlacamati, mocnoteca, mocaopilirat, mone 
lilmati, tequixtia, tenemiliztoca, tetlaiciecalhus 


l; mec. 


In tlaucliloc tepiltzin dlatlaucliloc, can Пааа 
тотеп, iollochico, iollorlauclloc, caexcochcoy: ы. 
tecacqui, damaxaqualoani, itotomac, hicicals t 
chamatl, hatlanonotzalli, tequixolopitli, hamo cas 
hamo quicui in naiutl, in aiuti. Centlapal quig c 
tlapal calaqui in inacazco in tlacazcaltiloni in баш 
paualoni in atl cecec tzitzicaztli, hatle рап dadi, 
айас quimacaci, hicicatinemi, nencciuhtinemi, оо 
maua, tlaliuizuia, tlaxcoloa, tlatlaxcoloa. 


TztcHPUCH tecunrun, 


уп tecuneuh yn ichpuchtli, quiztica, macia vi 
nelli ichpuchtli in iectli in qualli, in qualli ро, 


11. See mpra, n. 2; kinship terme vary with the persan speaking, not wiih the person spoken to, 


12. Tepiliein may be vanslated а 


child" or “one's son”; teconeuh as "one's child" or " 


"s daughter" (female speaking) 


13. Tetchpuch: "ja o moça o virgen” in "Memorials con Escolios,” р. 202. 


14, Female speaking. 
15. In "Memoriales con Excoios" yn yeli yn quali ychpuchti, 


intelligent, discreet, of good memory, modest, re- 
specttul, revered, well reared, well taught, well 
trained, well instructed, prudent, chaste, circum- 
acit 

One's daughter [who is] bad, evil, perverse, [is] 
full of vice" dissolute, proud; a whore, she is showy, 
pompous, gaudy of dress, garish; she is a loiterer, 
given to pleasure; a courtesan, given to amusement, 
always vicious, crazed, besotted. 


Тыз cum — THE cimo 

The small boy of noble descent, who is 
elders [is] well reared. 

The small girl, the lide girl, [is] delicate, kind, 
beautiful, good. 

The cldes daughter, the бот, one's firstborn, the frst 
daughter, one's beloved firstborn. One's second danger, 
E pones 
dangier, the beloved lat daughter, к 

The good noble! boy, the [good] noble girl [are] 
diligent, solicitous, active, agile, discreet, considerate, 
trictble, obedient [children] who cheerfully obey 
commands. 

"The bad boy [is] lazy, indolent, sluggish; a lump 
of flesh with two eyes; а confused, stupid imbecile 
who understands things backwards, who does things 
backwards; rude, dull, pilfering, agitated; a foo, rest- 
les fll of fiction, 

шал — ONE'S UNCLE 

One's uncle [is] the provider for those who are 
orphaned, the entrusted one, ће tutor, ће manager, 
the provider of support; the опе who takes charge, 
who directs. 

Опе good uncle [is] kind; [he is] one who serves, 
[who cares for people, who cares for things J" who 
ia solicitous; [be is) а caretaker, a guardian, loyal, re- 
spectíul, just — a server of others, a pitier of others. 

One's bad uncle [is] a dissipator, an alienator of 
people; he squander, dissipates, wastes his posses- 
sions; he hates, despises, detests one, 

Омез лот 

One's aunt [is] a provider for [her nieces and 
nephews]. One's good aunt [is] merciful, of good 

16. Minas a i 


m 
1 


itates his 


ifr Clap 5. 
dia. 
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tecacqui, mima, tlacaqui, mozcalia, iollo timalli, 
ух imacaxili, tlanonotzalli, tlazcalili, thuapa- 
чай, dmachtlli danemachtlli, chipavacanemilice, 
mimatindi . 

"Tecuncuh in amo qualli in amo iectli in tlaueliloc, 
teuhio tlagollo,cuecuech, cuecuel, ciuatlaueliloc, mihi 
‘mati, moquequecimmati, moieieequetza, muchichiva, 
арап урап nemi, auilnemi, auilquiztinemi, mahauil- 
tia, ahauiltzonzaloa, cuecuenocini, iuinti 


PILTONTU, CONETONTL 
oquichpiltontl, tetzon teizti, tequixti, quixtilpilli, 
quixilconel, 
їп civapiltötli, conetzintli cocotzin, tepitain, chon- 
tzin, quaqualtzin, 


Тер, tiacapan, teiacapan, iacapantli iacapantzin, teicu, teicu- 
tzin, co, tlacocua, lacia, oco, xocoiutl, coin. 


In qualli in tlacatl oquichpiltõtli, duapiltontli yiel 
yiehel, yitzqui, tzicuictic, yolizmatqui, uel monotza, 
notzaloni, tecacqui, tatiacamatquit. 


In piltonti tlaveliloc cuitlatzul quitemmatqui, he- 
tic, xocopatic, hacompa xolopitli nextecuili, haompa 
eeu, oolpatlacheua, cocopichcholoa, tompux poxa- 
qua, iopoliuhqui, iollolaueiloc, hanenqui, teupo- 
иш 
тити, TETLA, 
їп tetla, ytech necauzlotenani, itech necahualoni, 
tenice, machice, татай, naoatile. 


yn qualli tetla ycnoio, teca muchicani [motecuitla- 
чап}, tamocuitlauiani} tlaceliani, tlapiani, tepiani, 
itech netlacaneconi, mauhqui, lamauhcachivani, teca 
muchius, teca tlaxcuja, 

Tela amo qualli laauilizittani, teauilizittani, баа. 
uilquixtia, tlaauilizitta, tlaauilpoloa, tecocolia, tetla- 
ilit, tltelchina. 

Tran, 

yn teaui mamale yn qualliteauithocullo in Но, 

ichoio, tepan tlatoani, tehiceliani, tlaçotli in clo, te- 


allo — ева leno de poluo, y de етей; А. Frenne Coder, Bock VI, ар. й, ol. 01e. 


X "Henadales соп Exon” adis motels, slamocuitlaviani, here enclosed in braces 


emory, kind; an intercessor, solicitous, of noble 
birth, loving. She admires others, cares for them, 
is solicitous of others. 

One's bad aunt is savage, rude, vicious, tempestu- 
‘ous, pouting, sullen, She is peevish; she looks at one 
with hate, with il-will; she is disdainful, spiteful, 


NEPHEW (NIECE) [MALE SPEAKING]? — 
ONE'S NEPHEW (NIECE) 


A nephew (niece) has an uncle [or] an aunt. [Нс 
is] an orphan — parentless — who serves in another's 
house, a servant; one who lives with others, 

The good nephew (niece) [is] obliging, willing, 
resourceful, judicious, considerate, circumspect, far. 
sighted, thoughtful. 

"The bad nephew (niece) [is] a liar, a teller of false- 
hoods, a prevaricator, a fabricator, an evil talker, two- 
faced, a thief, a mocker, inquisitive, inconsistent, in. 
decisive, wavering, demented, corrupt. He mocks, 

lies, becomes drunk, bears tales; he is a traitor, a spy. 


Омез NEPHEW (NIECE) [FEMALE SPEAKING] 

A nephew (niece) [is] tractable, teachable, meri- 
torious of castigation.”? 

Onc's good nephew (niece) [is] exemplary, a fol- 
lower of the good example of others, respectful. He 
sweeps the streets, serves? cleans the house, places 
things in order, arranges things, carries things; 
accepts reprimands patiently. 

One's evil nephew (niece) [is] one who flees, 
who runs away. Lazy, [he is] a sleeper, a constant 
sleeper, a heavy sleeper, a dreamer, a drowser — one 
who goes about falling asleep, who wanders about 
drowsing. He hides himself, takes cover, pilfers, 
works with deceit, practises petty thievery. 


Ом GRANDFATHER — GRANDFATHER 


One's grandfather [is] hardened, lean, white-baired, 
white-headed. He becomes impotent, childish. 
The good grandfather [is] an adviser, an indoc- 
trinator, He reprimands onc, beats one with nettles, 
teaches one prudence, discretion. 
کروی‎ uias | 
Lapondisg Spanish tent: “De vna manera laman lor bret 
a METTE уш тире diten al brine, терде, saplpti.- 
‘ear mage eie 
T. "vac who i arenglcted by the nick, he rock, cold wae, 
2 gts om ere Nasoble 183), mcs sho Ones op. P. 
н ina, tlacuicui: Florentine Codex, Book VI, сар. xliii, foi. 
s oprea a ег y ebedce e la cia de dior o en lacus de lr 
24. In "Memoria con Exe; aic. 


b. 


tlagorlani, tetlaçotla motecuitlauia,tecg m 
ч “су, 
be 


choa 


Teaui in atlacatl iollococole, 
pul, temputzpul, tempilopul, te, 
nequi, tetlauelitta, tequalancaitta red 


Macira, tenaci, 
ym machtli аша, 


auiua ycnotl, tlac: i 
tenauae nemini, tetlan ncn Бш 


an acnenqui tetlan neng 


In qualli machtli atcil 
mamachtiliztli, dlachixcatzind, vel a 
julteutl, tlaiolteouia tlanemilia 
Machtli in aqualli iztlacatini, Yatlaccoxoc, 
tlapiquini, iollocamachal, necoc tene, енеш ү 
quelooni, yztlaccomoc, удай in ilo, i 
fillo. Auel са yiollo, iollococoxqui, olim 
tlaquequeloa, yztlacati, tlauana, tetlatoleagaca te ^ч 
nencati tetlanenqui, Ы 


huit, çan суас, ү, 


notatis 


уйно, 


Tepito, enon, 


notziloni, machtiloni, quauid tet atl cecee vig. 
caztli toctiloni. 

Qualli tepilo, tenemiliztocani, tetech mixeuitiani 
tlaxtilia ochpana, tlachpana, tlacuicui chicotanawe 
tlateca, tlateca, tetloc tenauac mocalaquia. 


‘Tepilo in auel ca уїойо, choloani, teixpanpacuai, 
cuitlagotlac, cochini, cochmimil, cochipilotl, сай, 
cochiztecatl cochipichi, cochiaiatli, motlatia, minaia 
tlainaia tlanaualchiua tlaixpachoa 


TecuL, CULL, 


уп tecul, chicauac, pipinqui, tzoniztac, фис 
otlatziuh aoc quen ca yicllo, oteut. 

Qualli culli, tenonotzani, tcizcaliani, кеја 
tetzitzicazuia, teixtoma, tenacaztlapoa. 


it 
а i коюн у de ока manera os Патап las mugeres: ls и ËA 
em vocablo vran los hombres para dezir sobrino, que е т 


p, the neule.” CE Rémi Siméon: Dictionnaire de la langue nahuatl в 
217 (Bele o corrigole de palara). m 
207r — "Varere y amvonsonare el ertiercol. Por metaphors i 
iore 
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The bad grandfather [is] negligent, of misspent 
days and nights; of no fame, of no renown. A luxuri- 
ous old man, he is decrepit, senile. 


GRANDMOTHER — ONE'S GRANDMOTHER 
Опе grandmother has noble descendants. 


The good grandmother [is] a reprimander, а 
leader of an exemplary life, a counselor. 

The bad grandmother [is] a stupid old woman, a 
leader of others into darkness, a bad example. She 
misleads, she deludes one; she places one in danger, 
she leads one into dificult places. She introduces one 
into the forest, the diff, the desert, the water's cur- 
rent, the crag. 

‘Tite GREAT-ORANDFATHER 

[He is] decrepit in his second childhood. 

The good great-grandfather [is] of exemplary 
Iie!" of fame of renown, His good works remain 
written in books. He is esteemed, he is praised. He 
leaves a good reputation, a good example?" 

“The bad great-grandfather [is] forgotten,’ worthy 
of being detested, cursed, ridiculed; worthy after 
death of complaints, worthy of murmurs in his 
absence. There are ridicule, spitting, anger because 
of him. 

Тив cREAT-CRANDMOTHER 

One's great grandmother [is] decrepit, childish in 
her old age. ee 

“The good great-grandmother [is] worthy of praise, 
deserving of gratitude. She is accorded glory, acclaim 
by her descendants. She is the founder, the beginner. 
[of her lineage]. 

The bad great-grandmother [is] detestable, un- 
worthy of mention by name; she arouses nausea, 
loathing, anger, wrath. 

Ghia cost GRANDPARINT 

The great great-grandparent [is] one who trembles 
with age, a cougher, а totterer. He has reached ex- 
treme old age. 

Thegoodgreat great grandparent [ithe originator 
of good progeny. He started, began, sowed [a good 
progeny]; he produced off-shoots."* 


Culli aquallitlaauilmatini, onen oiouac, onen on- 
calac, yn tonatiuh, atle yteiio айе коса, auilueue, auil- 
тее teupilueveti. 


Cru n 

in teci zone, izte, yequamule, tentzone, yxuiua, 
cacamaio, tzicucuallo, vitzio, auaio. | 

Yn qualli citli quauid teil quitetoctiani, tehute- 
quiani teixtlamachtiani rend 

‘Amo qualli citi xolopihilama, tetlaiouaian aquiani 
teuuitiliani teuuitilia, tlaixpopoiotilia, tlaouicanaquia 
ouican tlauica, quavitl texcalli, ixtlauatl, atoiatl, tepe- 
зій quitenamictia 


Аснтокти, 
aoc quimati ueue, oppa piltontli 
In qualliachtontli illo lapallo teio,tocaie, hecauh- 
io, amuxtli, tlacuilolli, tencuallo, itolo, wontecon- 
acocuiua, xijutl, ocacatl quitecauilia. 


Achtontli daucliloc, xomolli caliechtli, tlaioualli, 
telchiualoni, haioni, уса tlatekhiualoni, mictlampa 
cantelicealoni,teputzcomoniloni, іса tlatelchiualo, chi- 
chalo tlaqualania 


Vanua 


teueltiuh: yiellelacic ilama, aoc quimati ilama, 


Qualli wckiuhti icctencualonj, tlaçocamachoni, 
itech netlamilo, ytech netzatzilo, tlacapeualtia, tlaca- 
tzintia, 

Amo qualli vcltiuhtli tequalani, acaconj, tetlaelti, 
tetlatultia, tequalania, tetlauelcujtia 


Мхтокти, 


in mintontli viuixcani, totolcani, chüchupunini, oa- 
cic ueuetla ylamath. 


Quilli mintontli iecnelhuaiod tlatzintia tlapeualtia, 
mopixoa mocacamaiotia, 


pa., asd Florentine Cole, Book VI, cap xlii, fl 203r. 
it. p.223 (Parone derando de i memoria por lai buena obrar o haseîu que hizo y buen exemplo). 


27, Cf, however, ikid. p 277 (Vino a poner пита doctrina, o vino a fondar de aen). 
28. Xomoll eect tinal c£. Florentine Code, Book VI, cp. lif. 215r. 


25. Chins, Chap 5. 


The bad greatgreatgrandj is 
iparent [is] a vile old 
person, a despicable originator of . He 
[his own] ruined, destitute. ue s 


Тик cranes 
[He is] beloved, а noble descendant; one’s de- 
scendant, a jewel, a precious feather. He resembles 
his own in appearance and works. 
_ The good grandchild [is] a living likeness, an 
image [of his people]. He provides fame and glory; 
he buds, he blossoms. 
The bad grandchild [is] a prodigal, a spendthrift, 
a squanderer — a tarnisher, a besmircher of the honor 
of his own; perverse, dejected, miserable; a yielder 
before evil. He shows no concern but for himself, 
lives completely for himself, governs his own con- 
duct, intercedes for himself, judges himself, needs no 
one. He is proud, self-indulgent, a law unto himself. 


b. 


In tlaueliloc mintótli tlahelueue, tlacolnethusiyy, 


tladacotcua, tlateopouhteoa 


1хотонты, 

i tli, ixquamull, tej 

сј їп, tetzon, 1620, tentzontli, izq Lii. 

riti сео, tecacamaio, леса, 

i, tequixti- "m М 

un udi, perra териш teixiptla, tateloia ta, 

tauhcaiotia, xotla сиропі. 

veliloc tlaauilquixtiani daneny 


tlateuhiotiani, tlatlacollotiani, tla. 


haiac quiiocoia сара, Байас c d 
а mote, podatlalilia 


ati, mocnauia, m 


{Second Chapter, concerning the]? degrees of 
afinity. 
Fermzss Law — samena w 
‘OP A DEcEAseD PERsoN 

The father-in-law [is] one who has а son-in-law, a 
daughter-in-law, grandchildren; who sought — who 
gained —a woman for his son; who has afinal rla- 
tives, who gives his daughter in marriage who gives 
a woman in marriage. 

The good father-in-law [is] onc who loves, who 
provides for, the married couple; who intercedes for 
them, who embraces them, 

The bad fathcrinlaw [is] а sower of discord 
among his affinal relatives a divider, a scatterer of 
ethers. He is withdrawn, stingy, avaricious, 


Moruz-nctaw — sorter raw 
ор A DECEASED PERSON 

[She is] one who has a son-in-law, a daughter in- 
law, grandchildren, айла] relatives. 

The good mother inlaw [is] one who guards, who 
deals Kindly, who watches and waits. She stands 
guard; she cares for others, 

‘The bad mother-in-law [is] one who rejoices, de- 
lights in the misfortune of others, who alicnates 
people, who is disloyal. 


Тыв FATHER OF THE PARENTE-IN-LAW. 


[He has] noble descendants. The good father of 
the parents-in-law [is] a worker, a possessor of wealth, 
а possessor of goods. The bad father of the parents 
inlaw [is] poor, miserable, useless. He lives in want, 
endures fatigue, suffers affition suffers torment in 
his heart [and] in his body. 
Тнв MOTHER OF THE PARENTS IN-LAW 

[She bas] children, grandchildren. The good 
mother of the parents inlaw [is] an aged, honored 
woman deserving of love, veneration, reverence. The 
bad mother of the parcntsin-av [is] one who leaves 


GRAdo de AFinidad 


Montana MICcAMONTATLA 
im mõtatli, mone, cioamone, cioatlangui cioatlani. 
Txuioa, vexiue, vexica, taocchutiani, texcchutiani 


In qualli montatli tetlacotlani, techantlaliani, tema- 
cochoani temalcochuani. 


In amo qualli in tlaueliloc montatli, tetzalan tene- 
рапа motecani, texexeloani, temomoiauani, aitloc 
‘monequi, trotzocat, teuieuacati. 


MONNANTLI, MICCAMONNATLI, 


‘mone, cioamone, ixuioa, vexioa vexiue, 


In qualli monnantli, tlapiani, tamalhuiani tlachie- 
ni, tetlachialiani, dapia motecuitlania, 


Amo qualli monnantli, teca auiani teca paquini te- 
auilizittani hacemelle 


Монсиш, 

tzone, izte: qualli monculli, taiecole, axcaoa, tlat- 
quioa In amo qualli monculli, motolinia icnotlacatl 
nentlacatl, quihiiouia, quiciaui, toneoa, chichinaca, in 
iiollo in inacaio 


Монета, 
cozque, quetzale: qualli толей, yecilama, tlago- 
tlaloni, mauhcaittoni, imacaxtli, In tlaueliloc mor 


tli, teca moquauitequini, mopatoani, quinmoncauili 
teca in itechpa quiga 


1 No chapter bang is provided inte Mabe айша. The Spanish har “Сарай tegunda de lor grados de didi" 
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for her heirs, who assumes debts indiscrimi- 


pest ‘She leaves debts to her descendants. 


nately. 
‘Ta SON-IN-LAW 
[He is] married, has a spouse, [is] exempt from 
the priesthood, [is] a mature youth. 
"The good son-in-law [is] one who reveres, vene- 
rates, respects, esteems, loves [his parentsin-law]. 
"The bad son-in-law [is] a fool. Covetous,! he steals. 
He is given to pleasure; he lives in concubinage. 


‘THE DAUGHTER-IN-LAW 
The daughter-in-law [is] the woman asked in mar 
iage, the requested one, a legitimate wife, 
"he good daughterin-lar [is] a sparing talker 
who does not return evil words; patient; a receiver of 
reprimands calmly, composedly. She loves, regales, 
appeases others. 
‘The bad daughter-in-law [is] a ready answerer, 
envious, enraged, wrathful, furious, violent, raging, 
envious, quarrelsome, unboundedly furious. 


BROTHER-IN-LAW? [MALE SPEAKING] 
One's brother-in-law [is] kind, gentle; a provider, 
a worker, a craftsman; benign, candid. 
The bad brother-in-law [is] evil of tongue, impu- 
dent, contentious, wrangling.“ 


BROTHER-IN-LAW? [FEMALE SPEAKING] 

[He is] onc who has a brother-in-law, a sisterin- 
law, a mother-in-law, a father-in-law, kinsmen. 

‘The bad brother-in-law is one who lives in concu- 
binage with his sister-in-law, who lives in concu- 
binage with his mother-in-law. He is covetous. 


SISTER-IN-LAW [MALE SPEAKING] 
One's sister-in-law [is] a woman who has older 
brothers, older sisters, younger brothers. 
The good sister-in-law [is] gentle, helpful, peace- 
making — constantly peacemaking. 
"The bad sister-in-law saws discord. 


SISTER-IN-LAW” [FEMALE SPEAKING] 

One's sister-in-law [is] a woman with relatives — 

someone's older sister, somcone’s younger sister; a 
pleasant young woman. 


Aa‏ ن ی 
т. CL Florentine Codes, Bock VI, cap. xii, fol. 186v.‏ 


Монти 
monamicti, namique, mocauhqui tlapalivi, 


In qualli montli, tlamauiztiliani, t] 
апі, tlaixtiliani, telaçotlani. 

In tlaucliloc monti, 
auilnemi, momecatia 


imacazqui deg 
ixtotomac, macol Чатагы 


CioAMONTLI, 
in cioamontli, болап, айай, tec 
aul 


In lli cioamontli, amo nacatl, amo te 

montli, | amo tenanqui 
tapaccaihiiouiani, tlapaccaccliani, itech quips 
in quauitl in teth, tetlaçorla, tertio i 


Amo qualli cioamontli, chach: 
malcuitla, iollocuicuitla, tlauele 
coani, qualani mogoma, tlaucia, 


alcani, moxicoani, ço 
qualane, iellele, mori. 


Textu, 


tetex ioliamanqui, iolceuhqui, motlacculiari, i 
ayni, toltecatl, tlatlacatl, tlacamelaoac 


In tlaueliloc texti tencoauitl, atenaquilizttnich 
tic tentlapaltic 
VEPOLLI OQUICHTLI, 
texe, vepole monnane, montada, tlacaiooa, 


Та amo qualli vepolli, tlauepoloa mouepolhuia, mo 
monnauia tlamatataca. 


VePOLLI CIOATL: 
in teuepol oquichtica icue, mamale, tlamamale. 


In qualli uepolli tlatlacatl, tepaleuiani teceviani, te 
ceceuiani. 


In amo qualli uepolli techalania 
Уктолты, 


tcuczui, tecotonca, teuiltecca, teueltiuh, teiccauh, 
teicu, tepi, tepiton. 


„ию 
3. Tensi: cuñado de varon (Alonso de Molina: Vocabulario de le Lengua Mericons (Julio Patmano, ed; Leipzig: b. С. Тебе Й 


4. CL Olmos, op. dr, p. 217 (Parlere, cHamoio de mala lengua). 
5. Уеройё brother 

the male and ciuat for the female. 
6. Veronli: cuñada de muger (Molina, op. cit). 


j تپ‎ 
law or sinceri (female speaking). The gender of the person spoken of is determined by the addition of e 


The good sister-in-law [is] a gracious speaker, just, 
honest, modest. 

‘The bad sister-in-law works with deceit, is impor- 
това. 

OLDER BROTHER 

One's older brother [is] a carrier, a taker, a bearer 
of all the burdens [of his father’s household]; one 
who counsels [his younger brothers], who prepares 
them for the work of men. 

One's bad older brother scatters, disperses them. 


‘STEPFATHER 
[He is] one who has stepchildren, who adopts ch 
dren; one who provides support, who works steadil 
who accepts his stepchildren as his own. 
The bad stepfather [is] one who desires, wishes, 
yearns for the death [of his stepchildren]. 
(STEPMOTHER 
‘The stepmother [is] one who has stepchildren. 
‘The good stepmother [is] one who is gracious, who 
loves, who is merciful [to her stepchildren]. 
"The bad stepmother [is] sad, hateful, rancorous, 
impatient. She looks at one with anger; she foretells 
the worst for one. 


STEPCHILD — STEPCHILD [FEMALE SPEAKING] 
The d [is] an orphan, one whose mother 
[or] father has died. The good stepchild [female 
speaking] — the stepchild — [is] reserved, one who 
Bangs his head in humility. He shows respect, rever- 


ence. 
The bad stepchild [is] fitful, demanding. He is 
furious, he defames, murmurs against, belittles others. 


In qualli uezoatli tlatlatlauhtiani, iecnemi velnemi 
mimatcanemi 


Tn amo qualli vezoatli, tlanacalchioz, tlauhchioa 


"Тпленехин, 


teachcauh, teteachcauh, teach, tecemitquini, tecen- 
uilonani, tecémamani, tcixtlamachtiani, tetetzaoani. 


In amo qualli tetiachcauh tececenmana tcmomo- 
iaoa 
 TLACPATATLI, 
tlacpauitequini, motepiltzintiani, tetlanaquini, amo 
latziuhcanequini, tlacpauiteequi 


In amo qualli tlacpatatli, temiquiztemachiani, te- 
miquitlanini, temiquitlani, temiquiztemachia. 
Счлолчанты, 

in chaoanantli tlacpauitecqui. 

In qualli chaoanatl, tepaccaittani, tetlaçotlani, te- 
tlacculiani. 

Та rlaucliloc chaoanantli, ixcococ, yhiio, vel iolloco- 
cole, cocole, çan niman aiel teittaz temaiecoa 


"TLACPAUITECTLI, CHAOACONETL, 
yn tlacpauitectli, tlacnocacalli, yenotl, nanmicqui, 
ámicqui. In qualli chaoaconet in tlacpauitectli, mo- 
piloani, toloani, tlaxtilia, tlaimacaci. 


In thueliloc, tlacpauitectli, tlatlaxcoloani, mone- 
nenequini, moçoma, tlachicoitoa, tlateputzitoa, teixco 
nemi. 


{Third Chapter]! Age differences. 
Тнк ow MAN 

The revered old man, the aged man [is] white- 
haired, white-headed, hardened with age, aged, an- 
cient, experienced, a successful worker. 

‘The good old man [is] famous, honored, an ad- 
viser, a reprehender, a castigator, a counselor, an in- 
doctrinator. Не tells, he relates ancient lore; he leads 
an exemplary life? 

The bad old man [is] a fabricator, a liar, a drunk- 
ard, a thief; decrepit, feeble; a gaudy old man, a 
luxurious old man, an old fool, 2 liar. He invents 
falsehoods. ‘Tes ua oua 

The revered old woman, the noble old woman [is] 
опе who never abandons the house, who is covered 
with ashes, who guards [the home]. 

The good old woman [is] a supervisor, a manager, 
a shelter? 

The bad old woman [is] onc who is forgotten. 
She deceives, she dishonors one. 


Тик NOBLE MAN OF MIDDLE AGE 
‘The middle-aged man [is] strong, powerful, ener- 


F The good middle-aged man [is] a doer, a worker — 
agile active, solicitous. 

"The bad noble man of middle age [is] lazy, negli 

slothful, indolent, sluggish, idle, languid, a lump 
Eth а lump of Besh with two eyes, a thief. He 
absconds; he is a petty thief; he kills one by treachery; 
he steals from one. 
Тн MIDDLE-AGED WOMAN" 

The middle-aged woman [is] a parent, with sons, 

with daughters, with a husband; married, wise. 


i 


Differendas de las Edades 
Veus, 
ucuentzin, ueuetlacal tzoniztac, quaiztac, chicaoac, 
uecauhtlacatl, uecauitz, tlaztlacole tlaiecol 


In qualli ueue, tenio, mauizio, tenonotzale alcece- 
‘aoa tzitzicace, tlatole, teizcaliani, quiteilhuia quite- 
neoa in uecauhiotl, quitemanilia in coiaoac tezcatl in 
песос харо, quitequechilia in tomaoac ocutl in apocio. 

Yn daueliloc пете dapiquini, iztlacatini, Чаоапаші 
ichtecqui, teupilueue, xoxoloueue, topalueue, auil- 
ueue totonpotdaucue, iztlacatini, tlapiqui. 


һам, 
ilamatzin, ilamatlacatl, caliollutl, tlacpeoalli, Чаріх- 
qui. 


In qualli lamatzin, tenotzani, tetzatziliani, tlauilli, 
осш], tezcatl xiutl, octacatl. 

‘Amo qualli lama хош, tlaiooalli caltechtli, mix- 
tecomatl, teca mocaiaoa, teauilquistia. 


YroLLoco oQUICHTLI TIACAUH: 
in йойосо oquichili, chicaoac tlapaltic popuxtic. 


In qualli yiolloco oquichti tazini,tatequipancani, 
motzomocoani, tzomoctic yieel. 

In баце ос yiolloco oquichtli, datziuhqui, quitem- 
matqui, cuitlananaca, cuitlaçoçotlac, quitlatzcopic, 
cuitlazcocopicti, cuitlatzol, ticamimil tlacamimilli 
Ichtecqui, tlainaia tlaixpachoa, teichtacamictia, tetla- 
ойсшйа. 

Тошесо сюлть: 

in йойосо cioatl pilhua, telpuche, ichpuche, nami- 

que monamicti, ixtlamari. 


1. Ko chapur division is provided i the Nabua column except he notion "Diferencia de la Edades” The Spanish columna has “Capitulo 


жоно” but pa Faner identfeatoa. 
7. CE rapra, Chap. 1, n. 


3. CE Florentine Coder, Rock VI, cap. ali, 20%, ud Olmos, ор. di, p 211 (Padre, тайе.. 


and p.227 Gee mpre, Chap. 10.27). 
+ CL mpra, Chap. 1, n. 28. 


ue son o esten como abel de amparo) 


3. Garcpooding Spaai wrt: “Mancebn.” “Метод con Ecken? р. 215, a. 1, rendi: “ишет en єнє lugar no gere denir bre ато 


Bla em, sing Mire mole de reda edad.” 
©. Coropondisg Spanish ext "Mager rep 


"Le mager de media eal.” 


‘ood middle-aged woman [is] a skilled 
Ru) weaver of designa, an artisan, a good cook, 
a preparer of good food. She weaves designs, she 
works, she is diligent. 
The bad middle-aged woman [is] foolish, stupid, 
worthless dumb. She works to no avail; she 
squanders. 
Тнк MATURE MAN? 
‘The mature man [is] resolute, stout " 
Kr an [i ] › stout-hearted, wise, 
The good mature man [is] a worker, a ill- 
ing worker — one who works willingly. Hc k 
energetically; he is resolute; he is a steadfast worker. 
The bad mature man [is] uncoöperative, irresponsi- 
ble; he is impetuous; he acts without consideration. 


THE MATURE WOMAN? 

The mature woman [is] respected, revered, digni- 
fied —a woman of the home. She works; ibe pa 
rests; she is active, hardy. 

The bad mature woman lives in wickedness —a 
courtesan, a whore. She is a whore, a tramp; she gocs 
about in gaudy dress, drunk, besotted. 


Тнв үоптн° 
th [is] a good man, a genteel man, pleas 


The yout Я 
ing of appearance, goodly, active, agile, energetic, 
witty; a story-teller. 1 

The good-hearted youth [is] obedient, happy, 
peaceful, careful, diligent. He obeys, works, lives in 
chastity [and] modesty. І 

he bad youth goes about becoming статей; 


mad; he goes about mocking, telling 
repeating insults. 

‘Tee mamen"! 

woman [is] modest, pure, pleasing of 
m T Ligen [She is] one's daughter. (ieee 
PP icing] one's daughter [male speaking]. She is 
fot the subject of ridicule. 

"The virtuous maiden [i] reserved, jealous of her 
virtue, chaste, continent, just, pious, pare of heart. 
She guards herself, guards her honor; she is jealous of 
her virtue; [sheis] not tobe ridiculed. 


[he is] dissolute, 
tales, being rude, 


7. “Hombre de perfecta lad” (ibid), 
ж. Mager de perfecta edad” (iid) 


“Mancebillo” and “mancebo” (ibid.). 
Florentine Codex, Book Y1, ap. xlii, fol. 209r, 


сє 
gc spa er gd 


In qualli yiolloco cioatl, н, 
tultecatl, iecaoa, iectlaĝle, Dri 
О, бй 

ч. 


noa yicclii 
In tlaueliloc yiolloco cioatl, tlacaxolopit; 

tla, nenquizqui, nenpoliuhqui, Deep LN 

tlanenquixtia qi 


Омлас оошснти: 

in omacic oquichtli, iollotetl, i 
mati ixe, iollo, mozcalia. otto ing, 

Та qualli omacic oquichtli, tlatequipenoen: 
milia, daoquichuiani, Часціна ate 
acomolpia, acomotetziloa. M 
In tlaueliloc omacic oquichti, tlaixtomanas 
cit], momociuia, tlaixtomaoa. ап, а, 


Omacıc CIOATL: 


in ошайс coat ікі, imacaztli, haqusquel j 
iud ixcoca, thtequipanoa, hamo teea, hau 
n 


motlapaloa 
In tlaueliloc omacic cioatl, tlauelilocanemiauigyi, 


qui, auiiani, auiianiti, hanemi, topalneni, 
nemi, iuintitinemi. к 
TELPUCHTLI: 

in telpuchtli, iectlooquichtli: qualloquichtli, qu 
nezqui, qualtepul, tzomuctic, tzicuictic popux a. 
manale, tlaquetzale 

In uelca yiollo telpuchtli, tlatlacamatini, pane 
mini, iocuxcanemini, hatlaquelmatini yiel tels 
mati, tlatcquipanon, chipaoacanemi, mimatanai. 

In taueliloc telpuchtli, mixitl, tlapatl, nanacat, me 
chiuhtinemi, cuecuech, iollodaucliloc, Чаду 
nemi, tlaquetztinemi, tlaxocotinemi, camanalotnei 


IcHPUCHTLI, 


iectli cioatl timalli cicatl, chipaonc, qualnezqui s+ 
mati, teconeuh, teichpuch haquequelli 


In qualli yiollo ichpuchtli mocuiliani note 
mopiani, mopixqui, iecnemilice, qualnemilic 
chipaoac, mopia, momaluia motlacotla, hamo ^ 
queloloani 


The bad maiden [is] one who yields herself to 
‘others —a prostitute, а seller of herself, dishonored, 
y. She goes about shamelessly, presumptuously, 
conspicuously washed and combed, pompously. 
Тив юу 
The boy [is] delicate; he has a mother, a father; 
[he is loved as] an only boy, an only child [he i] a 
younger brother [or] an older brother. [Не is] teach- 
able, tractable — one who can be directed, 
The good hearted boy [is] obedient, intelligent, ге- 
special, fearful; one who bows in reverence. He 
bows in reverence, obeys, respects others, is indoctri 


nated. 

The bad boy [is] always inhuman, incorrigible, dis- 
loyal, corrupt, perverse. He flees constantly; [he is} a 
thief; he lies; he does evil, is perverse. 

THE INFANT 
[It is] delicate. The good infant [is] healthy,“ 
lished, clean, beautiful, without blemish. It grows, 
develops, grows stronger, ages," increases in size. The 
bad infant [is] unfit, without resistance to sickness, 
full of sickness, harelipped, lacking an am, a leg, 
blemished. It sickens, becomes very sick, dies. 
‘Tae cano 

[lt is] small. The good child [is] happy, laughing, 
joyful, rejoicing. It becomes happy, it laughs, itjumps 
about; it becomes joyful, amused. The bad child [is] 
one which cries, which isenraged, violent. It becomes 
enraged; it cries. 

‘Tae ure cma 

‘The little child [is] one which cries, which is 
suckled. The good little child brings happiness [and] 
joy. It is suckled, it becomes bigger, it grows. The 
tad litle child causes trouble, worry. [It is] full of 
scabies; it has scabies; [itis] full of sores. 


Bay 
“The suckling baby, the tender one,or the one within 
[the womb]. 


13. Nie o nia; “irfanie, ойлана" (ВШ). 


TT ose of the Nahuad text is also found in the Keel Academia de la Hitaris MS, in op. cit- Pa 
ted ind lere to ш Acad. Нін. MS). For Jagd rend hacî win cad. Hit. MS. 
sud өне in bi. vendes "pupa propi кете desir rele: palani balar: por m 


1. A4 


In tlaueliloc ichpuchtli motemacani, motetlancuh- 
tiani, monamacani, haquetzqui, topal momixiuiti- 
nemi, motlapauiinemi, taalilnemi, cuccuechoti- 
nemi 

Риломти, 

in piltontl,eelic, nane, taoac, cemoquichtli, cente- 
conet, teiccauh, teach, machtiloni, notzaloni, titla- 
noni, 


In qualli yiollo piltontli, tetlacamatini, tacaquini, 
temauhcaittani, mauhqui, mopechtecani, mopech- 
teca, tetlacamati, temauhcaitta, momachtia. 


In tiaueliloc piltontli, ci niman uel hatlacatl, hatla- 
caquizqui, hacemelle iolloitlacauhqui, tlaueliloti, cho- 
cheloa ichtequi, iztlacati, tlatlaculchioa Паше ої. 

[d 

chonequiztli, In qualli conctondi, haga quenami, 
tetacaltic, chipactic, tücamclaouc, tlacanezquj, moz- 
caltia, mooapaos, papatlaca, patlani, mana In haicc- 
dli conetontli hacemelle haémanamic, teupolivhqui, 
tengua, xocotonqui, matzicul, hitlacauhqui, mococoa, 
Чаваш, mjqui. 


Pren, 

tepiton. In qualli pilpil papaquini veuetzcani, aha- 
uile, cecele, papaqui, ueuetzca, chocholoa, ahauia, pa- 
qui. In tlauelilocapil chucani, moçomani, iollococole, 
тоопа choca 


Cowen, 

in conepil chucani, chichini. In qualli conepil tepa- 

радий, aahauile, chichi, motoma, mozealtia. In 

aqualliconeil, tetequipacho, tetlaoculti, moca çaoatl, 
çaoati, papalani. 


Coen, 
chichiltzintli atzintli anoco hitit! 


ase у Troncoso, Vol УШ (hereafter 


verlaphera quieren dezir crescer y enbarnescer 


e d cuerpo Se ales Olmos ор. cit, p.232 (ph yeguin nimoyeero inie papam) 


1€. Corresponding Spanish tent: “je de anc, o муг ai; 
17 Nifo de cinco o seys ator o menos the cad. Hit. MS, 


1 Noon: in the "Primeros Memoriale” ol the Red Palacio MS. (Yol. VI 
piti. maria toll пагы — cone quis olet samo sel chichi — 


B 


applying о these er 
‘nt ayamo achia omo ema hcta. 


The Acad. Ніл. MS, in a. 19, randa no peque 


of the Paso y Troncuo ed), p. 145, may indicate age levels 
piel syam cag ayeno quinati — cone 


Fourth Chapter, in which are mentioned the 
works, the nature, and the honors of the nobles. 


Тнк None Paxson! 

А noble person [is] great, superior of lineage, won- 
derful, revered, He merits respect; [he is] due obedi. 
ence. 

‘The good noble person [is] loving, merciful, com- 
passionate; he loves others benefits others, merits re- 


fe bad noble person is oppressive, arouses fear, 
demands reverence, causes fear and trembling, im- 
plants fright, causes a tumult 

Тыв RULER 

The ruler [is] a shelter? — fierce, revered, famous, 
sstcemed; well reputed, renowned. 

The good ruler [is] a protector; onc who carries 
{his subjects] in his arms, who unites them, who 
brings them together. He rules, takes responsibilities, 
assumes burdens. He carries [his subjects] in his 
cape; he bears them in his arms. He governs; he is 
obeyed. [To him] as shelter, as refuge, there is rc- 
course. He serves as proxy, as substitute. 

The bad ruler [is] a wild beast, a demon of the 
air, a demon, an ocelot, a wolf — infamous, deserving 
of being left alone, avoided, detested as а respecter of 
nothing, savage, revolting. He terrifies with his gaze; 
he makes the earth rumble; he implants, he spreads 
fear. He is wished dead. 

Тнк masman? 

The magistrate [is] a judge, a pronouncer of sen- 
tences, an establisher of brad of statutes. [He 
is] dignified, fearless, courageous, reserved, stern- 
visaged, 

The good magistrate [is] just: а heater of both 
sides; an examiner of both sides a listener to all fac- 
tions, a passer of just sentences, а settler of quarrels, a 


5. "H senador" in corresponding Spanish text. 
A Read neme. 


ھکد 


Inie naui capitulo, vncan moteneoa: in intequiuh, 
in inieliz бой in inmauizio, in mauiztique tlaca. 
Талст, 
іп басай uci uecapan, mauiztic, imacaxtli, tlamauh- 
tia, tlacamachoni. 


In qualli басай, tctlagotlani, tcicnoittani, tlaocullo, 
tetlaçotla, teicnelia, tlamauhtia. 


In amo qu: 
caxtlaqui, da 
той ийа 


tlacatl tetequipacho, temauhti ima- 
ола thigauia, mauizzli quiteca co- 


Тлтолз: 

in tlatoani cenallo hecauhio, malacaio, pachotl, aue- 
чей, tequaio, imacaxio, leo, mauizio, teo, tocaió. 

In qualli tlatoani, cuexane, teputze, macoche, tema- 
cochoani, tecentlaliani, teololoani, tlatocati, tlatqui, 
tamama, ecuexanoa temacochoa, tlapachoa, Пасата 
cho, iccoallotidan, yiecauhiotidlan necalaquilo teui- 
uiti, tepatilloti. 


In tlaueliloc tlatoani, tequani tzitzimitl, coleletli 
осе, cuitlachtli machoni, tlalcauiloni, yixpapaie- 
ooani telchicaloni, hatle ipan itoni, iollococole, ixco- 
сос, ixtlcio tlamamauhtia, llli quitetecoinia mauiz- 
tli quiteca, таша quitlaça miquitlano 


Тъсоти, 


Ја tecudli tlatzontcquini tlatzontecqui, tlatlalian, 
rerlatlaliliani, haquequelli, ixtlio, ixtequaio, tei 
mauhti, iiio. 


In qualli tecutli melaoac, mecoc tlacaquini, necoc 
tlatlachiani, nouiipa tlacaquini, melacacatlatzonte- 
quini, tenepantla quigani, amo teixittani, aac quima- 


Не fears no опе; he passes just 


tenes; heinercedesin quarrels; he shows no bias, 
sent 5 


i hater 
strate [is] а shower of favor, a 
The bad mag der of unjust ordinances, an 


ibes, an issuer of corrupt pronounce- 
pee [with partiality]. He does 
]; he establishes unjust ordi- 


shower of no favor. 


ments, a doer of favor 
favors [with partiality] 
pisce Tre ков? 

The noble [is] virtuous, noble of birth, noble in 
way of life, humble, serious, modest, energetic, es- 
teemed, beloved, benign, good, candid, good of heart, 
just, chaste, wise, prudent. 


The bad noble [is] a fool, irresponsible, presumptu- 
ous, evil in his talk, crazy, perverted: a revolting 
noble, a gluttonous noble. He becomes drunk; he is 
rude; he goes about telling tales; he becomes addicted 
to drunkenness; he molests people. He goes about 
mocking; he goes about drunk. 

Tur NOBLE 

The noble [is] esteemed, highly esteemed, noble of 
birth. All people [have] his esteem. [Heis] no one's 
dog. [Heis] tranquil, peaceful. He esteems, admires, 
shows reverence for things. He compliments others; 
he speaks graciously to them. 

The bad, the evil noble [is] inconsiderate, indis- 
rect, stupid. He does things backwards. [He is] a 
spreader of hate — furthermore, impetuous, detesta- 
ble. He causes nausea; he makes one angry. He 
causes loathing; he is disrespectful to others. 


Тик тармар won? 

[Heis like] a precious green stone, a bracelet of fine 

turquoise, a precious feather. [He is] an esteemed 

noble, a youngest child—one who deserves to be 

treated with tenderness, with carc. [Hc is] a sensitive. 

Pros not unclean not besmirched; а fortunate 
x 


The good esteemed noble [is] illustrious, lovable, 
cherishable, respectable. [He is] onc who loves, who 
respects others — who does not affront others, who 
docs not offend them; who lives at peace. He pro- 
vides harmony, establishes peace. What he says, men- 
par repeats, composes," is all wholesome, good, hon- 
orable, 


cavalo” in ibid. 
7. 78 que es Ш o genera” in ibid. 
B Read goa as in Acad, На. MS. 


y» 


cad, 

itta. 
In tleueliloc teuctli, teixittanj 

tlaliani, motlaxtlauiani, peers ni, 

oani, tlauhchioa, tlachicotlalig ^ "b 


melacacatlatzontequi, nep 
‚пер qi 
а 


ч 


Purr, 

i Pili: dagotli, in iiollo, рс ining 
tolole, malcoche, mimatqui, mocxiiehegg te, 
tlagoio,tlatlacat! iei quali басаар t 
iiollo, iecnemilice, chipaoacanemice цара» à 
tini. itin, 
In tlaueliloc pilli, ixtotomac, mocitl, topal, 
таса, quatlauelile, iollocuecuech, lab 
culpili miuintia, Чахосоа laquetztinemi, inis 
quimans, tamana, taquequeolainen! пыш 
nemi 


pm 
Ја tecpilli tlaçotli, uel tlaçotli, dagodi yn i 
muchi tlacatl itlaço, iac itzcuin liio jos ei 1o 
tlacotla, tlamauiçoa, tlamauiztilia, tepepet, tei. 
tlauhtia, 


In tlaucliloc in amo qualli tecpilli, iliuiz беа te 
mozcalia xolopitli, oholpatlachcoa, motlazelnaiatsi, 
ca gan ie motequitlacani, tequalani, tetlahelti, teque 
nia, tetlaheltia, teuic coa 


‘Thagormit, 
chalchiuitl, maquiztli teuxiuid, quetzalli dag, 
tlacotitlacatl, xocoiutl, malhuiloni, tlamaluil, cho 
nequiztli, hatzoio, hatcuhio, uel quiztica epilzin. 


muchi ieetli, muchi qualli, 
in quiteneoa in quitenquix- 


The evil esteemed noble [is] troubled; his speech, In amo iectli tlacopilliaiuiiaio, quaubio, teio, in itla- 


bis life, his are reprehensible. He disturbs; tol, in inemiliz, in йен, teaman, tetequipacho, ixcul 
he causes trouble. His speech [is] twisted, incoherent, tic in itlatol, hanaoatl, tonquimil, опроба texiuhtlati, 
disorganized, stupid. He is dif dent; he causes trou. tetequipacho 

ble. 


Fifth Chapter.: Here are mentioned the honored 
nobles.” 
THE vost? 


The noble has a mother, a father. He resembles his 
parents." [He is] an only man, an only child, an older 
brother, a younger brother, a first born, a second child, 
[oc] a youngest child. He has an alder sister, a 

ger sister; he has a grandfather, a grandmother. 
[He is] esteemed, lovable, everywhere desirable, every- 
where lovable, good of lineage; not to be neglected, 
not to be ignored. [He is] one to share things with. 
The good noble [is] obedient, coöperative; a fol- 
lower of the ways [of his parents], a discreet worker; 
attentive, willing. He is willing; he obeys; he follows 
the ways [of his parents]; he resembles his fathers 
he becomes his father's successor,’ he assumes his lot. 
The bad noble [is] mad, a vile brute — wicked, per- 
verted, foolish, revolting; a vile child, He lives in vices 
he defames his reputation. 
Tax ових салчоснп.* [is] wonderful, worthy of 
admiration. 
The good noble grandchild [is] wise inquiring, in- 
quistive. He makes inquiries, searches; he deiberates. 
“The bad noble [grandchild is] haughty, presump- 
шош, covetous — a greedy noble, an inflated noble” 

... He is presumptuous; he deludes himself; he pre- 

tends to be well known. 

ONE оғ NOBLE LINEAGE 


The one of noble lineage [is] a follower of the 
exemplary life, a taker of the good example of others; 
a seeker, a follower of the exemplary с? 

"The good one of noble lineage [is] a student, teach- 
able, indoctrinated. He follows the exemplary life. 
He offers, he sets forth the exemplary life." 


1. The Nahuad chapter heading appears in the Spans 

1 Tode absence of a definitive way of Aztec social tt 
commoners (пастай? and nobls (pili). 
нне fe he Arad. Hit. MS, (ls. 112-114, opposite each new t 
aciei indigenes Prverteianas (Mexico: sito Na 

3. "El hidalgo” in the corresponding Spanish ext. 

1, ый: "comerpóde a los туи, en gesto е en orat 
"coma Someones pice, ювмоле з image.” 


5. Lit, 


7. dend. Hin. MS: plpoeepl. 
A. Lie, “one's hair.” CL Florentine Codes Book Vi, 
8. зе Horenise Code, Book VI, cap. ali, fel. 2130. 
10, ©. chap is n 4 (тр). 


vespa 


nje macujlli capitulo vncan moteneoa in mavizti- 


que tepilhoan — myengz: 


in tepiltzin, nane, tate too, tequixti, cemoquichdi 
centeconetl, teach, tciccauh, iacapantli, tlacoeoa, xoco- 
{ut ueltia,iccaue, cule, cioa, Часо, tlaçotlaloni, ne- 
neconi, tlatlaçotlaloni, teiolloimecaio, aixcacaloni, 
axiccaoaloni, tlaxexeluiloni. 


In qualli tepiltzin tetlacamatini, tecacqui, tenemi- 
liztocani, tlamauhcachioani, tlamauhcaittani, tlaiollo- 
copauiani, tlaiollocopauia, tetlacamati, tenemiliztoca, 
tequistia, teixiptlati, tepatilloŭ, tctonaleoa, 


In tlauelio: tepiltzin, iollotlaucliloc, iollochico iol- 
lonecuil, iollocuecuech, tlacaxolopitli, dahelpul, tla- 
helconcpal tlauelilot, tlaauilquixtia. 

"Тихон, mauiztic, mauiçoloni 


In qualli teixuiuh, tlanemiliani, tladanini date 
moani, tlatlani, tlatemoa, thanemilia. 

Ta tlaucliloc mopoani, atlamatini, ihicol, ihicopil, 
poposapil, ttoizt,totolicti, ac gan тотай, mihi- 
песа, machicanequi. 


‘Terzon. 


In tezon, осш] Чашйї quitocani, tezcat itech mix- 
cuicuitian, ili dapalli, quitemoani quitocani. 


In qualli tetzon momachtiani, mixtlamachtillani 
 momachtia tlilli tlapalli quitoca tezcatl ocutl tlauilli 
quimana quiquetza. 


ih couma, under the Spanish chapter heading: 


sure, iis preferable here © 
dte de тайеш Nb trm: ме rated “aol,” sometime with à qualifying d 
pie “ые” Salapin has wenten, ora manera de nobler. See Alfonso Cao, 


a Indigo, 1954), Vol. VI, p.21 


Tecgroc only the two fold divizion of Arte sace іно 


CL Horenire Codes, Book VI, cap. sli, fol. 203 
Є, Corresponding Spanish text: "FI que desciende de personas nobles” 
cop ali fol. 203r. Corresponding Spanish text 


"La perna noble de buen linge 
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" a 
mete oae at edi ele Еркн дош 
flatterer cm he goes about cating Datura stra- 
beard mushrooms, He becomes vain, brazen 
[Ахотнка] оғ NOBLE LINEAGE 
The one of noble lineage speaks eloquently; [he is] 
sofcspoken, virtuous deserving of gratitude. 

"The good onc of noble lineage [is] one who ad- 
dresses others gently, who allows people to live in 
harmony. He lives in quiet, in peace — withdrawn. 

"The bad one of noble lineage [is] proud, brazen. 
He consumes his inner substance; he acts superior; he 
becomes brazen, presumptuous. 

[Ахотнев] or NOBLE LINEAGE" 

‘The one of noble lineage [is] noble of heart, gentle 
of words, righteous of life. 

The good one of noble lineage [is] compassionate, 
solicitous of others. He speaks calmly, peaceably; he 
is just. 

The bad one of noble lineage [is] disputatious, ob- 
stinate, prolix, unresponsive. He becomes insistent, he 
responds not, he disputes, chatters, gibbers; [he is] a 


ceaseless speaker. 


[Анотнек] оғ NOBLE LINEAGE 

‘The one of noble lineage [is] discreet, well reared, 
well taught, well instructed. 

The good one of noble lineage [is] an adviser, an 
indoctrinator, a presenter to others of the exemplary 
life; he isa shelter, an enlightener. He illuminates for 
others, guides them, takes the lead. 

‘The bad one of noble lineage [is] a scandalizer, a 
deceiver, a sower of discord, a spreader of trouble, a 
causer of riots, a braggart. He brags of his exploits, 
sows discord, spreads trouble. 

[ANOTHER] or NOBLE LINEAGE! 
"The one of noble lineage [is] moderate, observing. 
The good one of noble lineage [is] energetic, in- 
quising, inquisitive. He makes inquiries, searches, 
dharcs; he scratches the earth with a thorn. 


In tlauelliloc tetzon tetlapoloi 
Joani, iuintitl, tlaoanqui хосод oè 
sa 


nanacatl muchiuhtinemi, аід 7. 
haquetza. b quiquatine, 


X" 
Эл, 
Mig, ш, 
"ул, 
u Тыш: 
in teizti, tecpillatoa, iocuxca 

machoni 
In qualli teizti, teiocuxcanotzani i ча 
dmatcaneni,iuian nemi, mopiloinc tti 
i 


tlatole, iic 
[ 


In daucliloc teizti, cuecuenotl, 
йл, cuecuenoti haquetza, haar d das 


TEIXQUAMUL: 
in tésquamul, tecpiliollo, іса i 
^ milice 
In qualli tcisquamul, teca tlaocuiani, tee 
pachoani, matca tlatoa ушап tlatoa iecnem; 06 


Та tlaueliloc tcixquamul, chachalacari 
tlatolueiac,hatenaquiliztli morenquaubtiia Ча 
quillani chachalaca tlatetoa popoloca, акарәеин 


‘TENTZONTLI, TETENTZON: 

in tetétzon mozcalia, tlanonotzalli, tlazcalili t 
machtilli 

In qualli tentzontli, tenonotzani, tcizcaini quit 
їсс machiutl quitetlaliliani, xiutl осасай, tili t 
palli, tezcatl осш, iectli machiud, tetlauila, lur 
tilia teiacana, tlaiacana 

Tn tlaueliloc tentzontli, tetlapololtiani, tixexqet 
techalaniani tetlà motecani, tlacomoniani, mocha» 
maoani, mochachamaoa techalania, tetla тос. 


Tevrrzio: 
in teuitzio, tlaixieiecoani, tlaixdaxiliani. . 
In qualli teuitzio, mocxiiehecoani, tetas 
moani, tlitlani, tlatemoa, tlaxeloa, vitztiea ^ 


11. СЕ chap. iiy n. 10 (upra); mini, барай, апааш are taken as applying to quiguatiemi as to muchiadtinemi- 


Lit, “one’s nals.” Corresponding Spanish text: "La persona de 


buena ralea.” 


п. 
13. Lit, “one's eyebrows” Iid.: "Le pero [rie] de buen solar!” 

M. Lit, "ones beard. La persons de solar.” "d 
15, Lit, “one's эрге” "Memories con Escolios" р. 208; " ac.” OP 
А ашыл con Eso,” р. 208: рова que procede de ero como la pina en oen $* TO, 
spanish и 

А 


16. "The phrase sierica Пааша might also be translated, “I 
мын Бра (gd абу Kiel Mete Paty ера 


"FR * ога gent 
for i heira Bernardino de Sahagin: HiT ЕЛУ! 


A. 1956; hereafter referred to as Sahagún, Caf 
20 


pr. 


‘The bad one of noble lineage [is] unconsidecing, 
debauched; а talker of nonsense, a belittler. He out- 
talks others, spreads rumors, acts without considera- 
tion, spreads scandal 


[Anos] or хома ccr? [i] one who fasts, 
quise his entrails, abstains parches his lips. 

"The good one of noble lineage [is] an attendant 
upon others, a server of food, a provider of nourish- 
шем. He sustains one, he serves food, he provides 
comfort, he provides solace, 

"The bad one of noble lineage [is] miserly, nig- 
gordly, avaricious ... intemperate, gluttonous. Не 
Ds to excess; he is an intemperate cater. He is 
miserly, stingy, grasping. 

[Акотнев] or wonte rivzacr!* 

“The one of noble lineage wishes no praises [he is] 
a concealer, а hider, a covercr of himself; an enterer 
into caves; a burier, a belittler of himself. 

"ТЬе good one of noble lineage [is] one who mag- 
ifs, praises exalts, commends [the things of others]. 
He praises, speaks well of, [and] does honor to [the 
things of others). 

‘The bad one of noble lineage [is] one who brags 
of his noble lincage, who boasts of his noble estate, 
who gleats without reason over his nobility, who calls 
himself a noble, who lifts his head in pride, who dis- 
parages the things of others. He shows no respect 
glories no one, beitles others, goats without reason 
over his nobility. 

[Axortex] oF no mease” [is] gentle, kind 

“The good one of noble lineage [is] a consoler, an 
animator of others, an indoctrinator, a comforter, а 
stimulator, an inspirer. He consoles, animates, com. 
forts another. 

The bad one of noble lineage [is] rough, bristly, 
revolting, bitter—one who looks at others with ill- 
will, who is overcome with hatc, who mocks, who 
scoffs at others. Не scoffs at others, ridicules them, 
boks at them with ill-will. 


Darrian dec que por түт de equal ofrendas n 


i ] 0. Andama: Freie Coder, Book IX, "The Merchan” (Sama Fe: 


17, Lit, "ones йот." 
‘Spanish ш "La porsona soll, que desciende de buenos: 
18. Li, “one’s 


"La piod que ee de buen tri 


19. Lit, "эм fragment” CÉ dapeni, to break of, "La резона que rien de 
a 


Intlaueliloc teuitzio thiliuizuiani, chochopoctli, tla- 
tolchdchopoc tlatolcampax, thtoltepapanaui, Uatok 
mocuicuitini thilitizuia atolmocuicutlauia 

телом, moçaoani, mocuitlaxcolgacani, tlaqualiz- 
caoani, motenoatzani. 

Ta qualli teaoaio tetlamacani, etlaqualtlani, tcihiio 
cuitiani, teihiiocuitia, tetlaqualtia teacotlaça, teiolloiz- 
calia. 


In tlaueliloc teaoaio, tzotzoca, teuieh, tlatlametl, co- 
liti xixicui, moxuitizni, moxuitia, xixicuint, tzotzo- 
cati, momotzolca, molpilia 


TETZICUEOALLO: 
in tetzicueoallo, amihtollani, minaiani, motlatiani 
motlapachoani, lallancalaquini, motlaltocani, motlal- 
pachuani, 
In qualli tewicucoallo, tlauccapanoani, tlaiectene- 
cani, tlichamaoani, tlaiecitoani, tlaiecteneoa tlaqual- 
itoa, tlamauiziotia. 


In баце ос teizicucoallo tlauicoloani, tetech atla- 
matini, mopilnequini, mopilitoani, mixacocuini tla- 
papatzaoani, aontepos, aretleilia, atle ipan tlachia, 
mopilncqui. 


Terzravcs, iolecuhqui, ioliamanqui. 

Та qualli terlapanca tciollaliani, techicaoani, tecapa- 
cni, teiollotlapaltiliani, haco tetetziloani, Васо teil 
piani teiollalia, techicaoa, teiollotlapaltilia 


In tlaueliloc tetlapanca, tequiqua, auaio, ixcococ, 
chichic yillo, tequalancaittani, tltlauelpoloani, ic 
tlaquelcani, teca tatelchioani, teca tlatelchio, itla- 
quel quichioa tlatlauelpoloa 


T Metales em Ess” lc, dt: наа del piede qne te lalva o niato o hija." Corresponding Spanish text 


Lipa sangre" in ihid. 


ГАхогика] or NOBLE LINEAGE 


lineage [is] one’s treasure, one’s 
an op os] ns wer eet 
on good onc of noble lineage [is] a mourner for 
the dead, а doer of penances, a gracious speaker; 
devout, godly, desirable, wanted, memorable, 

The bad one of noble lineage [is] ungrateful, for- 
ва. [He is] one who goes about content, always 
satisfied, continually amusing himself, [Toward his 
benefactors) his heart hardens like rubber, like metal, 
[To his friends] he shows himself hard as river boul. 
ders, hard as rock, [although] he goes about content, 
rejoicing in his heart. 

[Asoruz] oF NOBLE келс?! 


The one of noble lineage [is] dignified, courteous, 
well disposed, good-hearted, steadfast. 

‘The good one of noble lineage ennobles one; he 
shows one how to be а noble;# he takes the place of 
the ruler—speaks for him. He shows honor to 
others; he admires, he does honor to the things of 
others. 

The bad one of noble lineage [is] a debaser, a dis- 
parager of things; contemptuous of others, arrogant, 


bragging. He brags of himself, disparage: the work 
glories over his lineage, ex- 


of others, creates disorder, 
tols his own virtues. 


Texzio: 


in teezio tenecauhca, teoxiio, 


qui, tepiltzin, teconeuh, Pala eg 


In qualli teezio, miccaoatin; 
thai, ено teuio, ne oa d 
miconi. eo è 

In tlaueliloc teezio ienopillaueiloe n 
nemini, papactinemini, meque Pet 


quiz, otepuzquiz yn iiollo, atlan tetl, teste] 
molloti, pactinemi, moielpaquiltia LM 
TETLAPALLO: 
in tedapallo piltic tecpiltic, daas м 
ч 


yiollo, iolteutl. 
In qualli tetlapallo tepiltilia, tepilnertia, тїш, 


lia, tetlatocuitia, tenauiziotia Наша, nai; 
iota 


In аце ос tetlapallo tlamaccoalquistiani, [o 
teaoani, moticxipcpechtiani, macçãmatini, chery 
mochamaoa, tepapatzaoa tlapapatla, motlacame 
poa, moiehoaitoa 


sixth Chapter, which telleth of che men, the val- 
incen? Brave MAN? 

The brave man [is] tall, very tall, small, fat, chin, 
very fat, very thin, somewhat like a stone pillar, 
olera capable, good of appearance. The brave 
man [s] an eagle [or] ocelot warrior, scarred, 
painted, courageous, brave, resolute 

"The good, the true brave man [is] one who stands 
as a man, Who is firm of heart, who charges, who 
ies out at [the foe]. He stands as a man, he rallies, 
фе takes courage; he charges, he strikes ош at the foc. 
Не fears no one, none can meet his gaze. 

"The bad brave man [is] one who leads others to 
destruction by his deception, who secretly pus one in 
Балу who visits others’ houses; who yells; who 
slays others viciously, who treacherously forakes one, 
Who swoons with terror. He becomes frightened, he 
Swans with terror, he secretly puts one in difficulty. 

THE VALIANT мам? 

[In] the valiant man [are] invincibility, robustness 
unconquerability. [Не is] powerful, rugged, strong.“ 

"The good valiant man [is] one who excels others 
а vidor, а conqueror, a taker of captives. He is 
reckless; he destroys, he charges the foc; he takes cap- 
tives; he besieges, he sweeps away [the foe). He glori- 
fies himself, he glorifies [his exploits]. 

"The bad valiant man [is] vaingloricus? a boaster 
that he is an eagle warrior, an ocelot warrior, a brave 
warrior, He pretends to be a brave warrior; he brags 
of himself, he boasts that he is a brave warrior. 


Тив sions оме 

The shorn one [is] of many [virtues]. He is a bul- 

wark, furious in war; a rabid, a vigorous warrior; а 
graat leader, 

The good shorn one [is] a skirmisher, an aggressor, 

who hurls himself to his death; а vanquisher, а 


|, =н леер (gis, eh) ce Sa н 


1. Ouch: 4. Olmos, op. t, p. 216. Corresponding Spaid кз 
3, а: "El hombre veni, que die ach" 

A. 14. “er invencible, robusto, recio, у jer: 

$. Mochaveni: rochamecen in the dead Ніл. MS. 
© Corresponding Spanish text: “Ает, o peron farei 


в 


Inic chiquacen capitulo, itechpa tlatoa in oquich- 
tinin tacahoa. Corina: 

in oquichtli quauhtic quauhticapul: tetepito, toma- 
‘ac, pitzaoac, totomacpul, pipitzato, ап ucl temimil- 
tic, çan uel ipi quitquiticac, uel ipani, In oquich- 
quauhtli ocelutl, nexeoac, cuicujliui iollotlapaltic iol 
lotepitztic iolloted. 

Та qualli in nelli oquicheli moquichquetzani, iollo- 
chichic tetopeoani, teuitequini, moquichquetza moiol- 
lochichilia modapaltilia tetopeoa tcuitequi, айас qui- 
macaci aiac iixeo tlachia. 


In tlaueliloc oquichtli tenaoalpoloani, tctlanaoalte- 
quiliani, tecacalaquini tlaoio, teauilmictiani texicca- 
oani, mauhcaçonequini, momauhtia, mauhcaçonequi 
tetlanaoaltequilia. 


TiacAUH: 
in tiacaub, aixco eoalizdli atlauitequiztli, apcoalti- 
liztli, tlapaltic, chicactic chicaoac 
In qualli tiacauh tepanauiani, tepeoani, tlalpoloani, 
tlamani, atlatlamati, tlalpoloa, tetopeca, tlama tema- 
ololoa, teochpaoazuia motimaloa, tlatimaloa 


In tlaucliloc tiacauh mochaoani, moquauhitoani, 
moceloitoani, moquichitoani, moquichnenequini mo- 
chamaoa, moquichitoa. 


Quacnic: 
in quachic centetzontli, iaotenamitl, iaoclaucliloc. 


tlahiloquichtli, ue oquichtli, uci tiacauh 
In qualli quachi micalini milacatzoani, momicca- 
tlagani tlacemoliniani, teochpaoazuiani quimalaca- 


эө Dibble and Anderson, o. cit pasim; өр, Book IX, р. 47, 


“varones arti 


nunca bacc sar, nj en e nade les feres” 


s 
ear away [of the foe]. He encircles [the foc); he 
Tics, em back. He instils courage, he insi pride. 
He i unchallenged; no man meets his gaze. He re- 
ains firm he stands up against one, 
daghe bad shorn опе [is] an апае of bate — 
Sainty, delicate of body, self indulgent, afraid, fearful, 
cowardly, He retreats — he is afraid; he acts like a 
me e is cffeminate; he instils cowardice; he 


Тнк vALIANT warnon? 

The valiant warrior wears his hair over the back 
of his head; he has his lip pendant," car plugs, war 
devices, shield, war club. 

The good valiant warrior [is] a sentinel, a strategist, 
a tracker, a seeker of roads [to the foc], a skirmisher, 
a taker of captives. He commands respect; he spreads 
—implants — fear; he terrorizes; he takes captives; 
he is reckless. 

The bad valiant warrior [is] unrcliable - one who 
sleeps at his post, who leads into ambush, who causes 
death through neglect. He is afraid of war, timid; he 
is cowardly in his retreat. 

Тыв COMMANDING GENERAL, THE GENERAL 

The commanding general, as well as the general, 
the military governor, the ruling general: his office 
[is] warfare. [Не is] the mancuverer of troops а 

us warrior," onc whose mission is to go tO 


his death. Е 

"The good commanding general, [or] general, [is] 
able, prudent, a holder of vigil, a mancuverer of 
forces He devises the strategy; he declares, he a 
fomes the responsibility of war. He distributes, he 
Supervises the arms; he distributes, commands super- 
ARES the provisioning. He lays out, he searches out 


rov 
the roads [to the foe]; he tracks [them]. He estab- 
lishcs the war huts, the prisons, 


the market places in 
enemy lands. He places the sentis, posts the chosen 
Eee ations the spies the hidden ones, the concen- 
Cured ones. He interrogates them; he discovers the 
places where the enemy will approach. 
The stupid commanding general, [or] general 
causes trouble, causes death, leads one into danger, 


7. ML: "El main decomp” 
EO Read segacena. i 
3, tid: "әри pneu (oe 
10. СЄ Olmos, loc «й, or cec йде). 


м 


oa tecuepa tlaoquichúlia, lacuenogi ; 


ch ` 
os alae iixco Шаа pepechteuhtatess a 
EM 


mach 
quezteoa 
In rlaucliloc quachic iactzintopolto nacamajp, 
nacatlagodani momalhuiani mauh in iol in, 
ui, mauhcatlacatl, tlatzinguistia, momayh 
таса, tlacioatilia tlmaubcagoncquii 3 
comonia sd 
in tequíoa quatzone in cacaoa, nacoche ui, g; 


male, quaue- 


Твошол: 


quos iaotlachiani, tlanemiliani 
| lamani, атамы 
ха, Пааша tama ай, 


In qualli te 
tocani, hutemoani, micali 
шеші quitlaga mauiztli qı 


In daueliloc tequioa, tlaxicaoani, tlacochcaoa ta, 
ouicanuicani, tlaauilmictiani, iaomámaui cuecuechą 


jn iiollo itzimiquizmaui 


TLACATECCATL, TLACOCHCALCATL, 

in tlacateccatl in joan tlacochcalcatl дшш, 

quauhtlatoani, teuatl dachinolli itequiuh, бахаі 

ii quauhtli uci ocelutl, uel xocoztic, vel tenis 
uel cuicuiliuhqui, miquiztequitini. 


In qualli tlacateccatl tlacochcalcatl mazcalan, i 
matini ixtogoani tlatecpanani, quiiocoia, quipita qi 
mamali in teuatl, in Uachinolli, tlauiztcca, tauizlam. 
hitacateca, hitacatzatzi, hitacatlatoa, huteca, utens, 
tlacxitoca, quitlalia in iaoxacalli in quauheal in ie 
tianquiztli quimana in iaotlapixque cana in рр 
tli quintecpana in tlatlacaanque in mopachod in * 
tzaoac, ictlatoltia, quittilia in campa uel iaz 


In xolopitli tlacateccatl tlacochcalcatl, фо 
tlamictia, atoiat] tepexitl quiteittitia. 


seventh Chapter. Herc is told the way of life of the 

giae and the featherworkers, 
‘THE CRAFTSMAN 

The craftsman [в] well instructed, [he is] an arti- 
san. There were many of them." 

“The good craftsman [is] able, discreet, prudent re- 
ourceful, retentive. The good craftsman [is] a will- 
ing worker, patient, сайа. He works with care, he 
makes works of skill; he constructs, prepares, ar 
ranges orders, fits, matches [materials]. 

‘The stupid craftsman [is] careless—a mocker, a 
pet ica pilferer, He acts without consideration; 
he deceives, he steals. 

Тив FEATHERWORKER [is] accomplished, ingenious. 

“The good featherworker [is] imaginative diligent; 
meritorious of confidence, of trust, He practises the 
featherworkers’ art; he glues, he arranges [the feath- 
en]. He arranges different colors, takes measure 
ments, matches [feathers]. 

"The bad featherworker [is] a hypocrite, a destroyer 
of good work— heedless of others, dull, uncouth? 
[He is] stupid, torpid. He can do nothing; he harms, 
damages, wastes [feathers]. 

TRE COLDWORKER, THE COLDCASTER 

“The goldcaster [is] a possessor of knowledge, of 
information? [He is] the final processor, the proces 
sor of works of skill 

"The good goldworker [is] skilled of hand, obser- 
ant careful in his work — a purifier [of gold]. He is 
‘bservant; be purifies [gold], works suitably —cor- 
rectly. He beats out new designs;' he melts, he pours 
[the gold]; he forms the charcoal [mold]; he casts, 
he liquefes [the gold]; he places [the heated mold] 
onthe sand. 

The bad goldworker [is] one who lets ashes enter 
swirl — [into the gold. He is] a pilferes, a robber 
of part [of the gold], а thief, a looters one who slips 


1. Read oman, в 
deir quet ра еу quel tomi doma. 

2. Lit, "hs heart is covered, a bird is sleeping imide.” 

3, Bids "conocer del bd matal” 

4. is “habe ne pascha o ево de oro, o de ple.” 


з. Ct. iid. "rabe ater molde de carbon.” * 


y in dnd Ны, MS, Corresponding Sp ки: primer seni degere mare dea 


T 


Inic chicome capitulo vncá moteneoa in innethie- 
coliliz in teocuitlapitzque io& in amanteca 


TOLTECATL: 
in toltecatl tlamachtilli, toli, centzon, aman 


In qualli toltecatl, mozcaliani, mozcalia, mimati, 
moiolnonotzani dalnamiquini In qualli toltecatl 
tlaiollopaviani, tlapaccachioani, tlaivianchioani, tla- 
mauhcachica toltecati tlatlalia, tlahimati tlaiocoia tla- 
uipana, tlapopotia, tlananamictia 

In xolopitli toltecatl, dai 
сап, tlaixpachoani, iixco quigani tlaliuizuia teca mo- 
caia ichtequi 

AMANTECATL, hacic, ixe, iollo. 

In qualli amantecad, tlnemiliani, йе, itech netla- 
caneconi, netlacauiloni, amantecati, tlaçaloa, tlau- 
pana, tlatlatlapalpos, tlatlalpoa tlananamicia. 


In tludlloc amantecatl; tlaixpaniani, dapipan- 
quani, motexictiani iolloquimilli totolin ite cochti- 
ac, teritzinti miccatzinti atle ueli, tlatlacoa, tlahi 
tlacoa tlanenpoloa 


TEUCUEILAOA, TEUCUITLAPITZQUI: 


їп teucuitlapitequi, taiximatini, tliximatqui, tla- 
tlaliani tlatoltecatlaliani 


In qualli teucuitlaoa momahimati, tlaixtlaxiliani, 
tlaixieiecoani tlachipaoani tlaixtlaxilia, tlachipaoa, tla- 

nitia tlaipantilia, tlanextzotzona thatilia, tlatoiaoa 
tatezullalia, tlapitza, tlapatia, tlaxaltema 


In tlaveliloc teucuitlaoa tlanexaquiani tlancxmolo- 
niani tlaixpachoani, ichtequini tlamachicoluiani, ma- 
tzinallot tzinaca tanexaquía, tlanexmolonia. 


jos ofidor.y 


hand under... He introduces ashes [into the 
hn ‘he allows ashes to swirl into it- 
‘Thx cOPPIRCASTER, THE COPPERPINISHER 


The coppercazer [is] dexterous, wiry, energetic 


me is wise, honest, discreet, 
aster is wise, honest, discret, 

The good PP he is] one who outlines in black, 
imag o who throws [his arm about in beating 

pes]. Не etches outlines in black; he beats he 
EEP capper, He blows the fre, places the char- 
S сив [tne copper] —cutsitinto strips. - 

"The bad coppercaster [is] a fabricator of lies, lazy, 
languid, wea, feeble. [Не is] one who lets the work 
disintegrate, who adulterates [the copper], who 
os in haste. He works in haste, adulterates [the 
copper], wastes it. 

Tes LAAN 

The lapidary [is] well reared, well advised; a coun- 
slot, informed in his art; an abrader, a polisher; one 
who works with sand; who glues [mosaic] with thick 
glue, works with abrasive sand, rubs [stones] with 
fine cane, makes them shine. He makes them shine. 

"The good lapidary [is] а creator of works of skill. 
[Не is] adroit, а designer of works of skill, а gluer [of 

тайа of snc]. They are glued, He creates, he 
designs works of skill. He grinds down, he polishes, 
he applies abrasive sand [to stones). He rubs them 
with fine cane; he makes them shine; he glues [mos 
ics of stone], of turquoise. He cuts [stones], cuts 
them into pieces, grinds them down, cuts them into 
triangles, forms designs of them. 

"Th bad lapidary [is] one who scrapes [the tones] 
who roughent them: who raises a clattering din. [He 
is] stupid, bird [like]. He scrapes [the stones]; 
toughens, shatters, pulverizes, ruins, damages them; 
raisesa clattering din. 


TrruzPrrzQUl, TEPUZ TR с, 

In tepuzpitzqui matlatlipaliui iı. 
caoac Pal ichti py 
In qualli tepuzpitzqui, itlamati p 
tlanemiliani, tlahimatin, tician a 
maiauini, tlatlâtlilhuia, tila, бш, 
pitza tlepitza tecultema, tlatequi, [iL 

M 


Pudi di 


In tlaueliloc tepuzpitzà tlapiquini tj. 
tzol iaidcapil, iaiaqui tarhoictn, tet 
tlaciuhcachioani, tlaciuheachioa tlatlanelotia rd 


сайда, 


‘Tratecgur: 


in datecqui, lanonozalli,nonotzqui noz iy 
iximatini, tlachiquini, tlapetlaoani tlaxaluian th 
nacancuitlaujani, tlateuxaluiani, tlaquetzaltauins 
tlaiottouiani tlaiottoui. 


In qualli tlatecqui: tlatoltecatlaliani, Пашайы 
toltecaicuiloani, tlaçaloani, tlacalo, tlatoltecatlalia, d 
toltecaicuiloa, dachiqui, tlapetlaoa, tlateuxaluia t 
quetzalótlauia, tlaiottohuia tlagaloa, tlateuxiubçalo, 
datequi datecequini, tlachichiqui, tlachiquinatevi, 
tltlamachtlalia 


In tlaucliloc datecqui: tlatetecoani, tlachachaqu* 
choani tlatetecuitzoani, xolopitli, totoli: tlateteçea, d 
chachaquachoa tlatlapana tlatextilia, tlatlacoa tale 
coa, tlitlatetecuitzoa 


Eighth Chapter, in which are mentioned otner 
ways of gaining a livelihood, such as (the work of] 
Carpenters and the stone cutter. 

‘Tae canrenran — the woodcutter the axe-wielder, 
the feller of trees, splitter [of wood], chopper [of 
wood], topper [of trees]; the cutter, the trimmer of 
branches, the user of the wedge. 

“The good carpenter [is] one who uses the plumb; 
who is resourceful; who uses the cord, marks with 
lins —uscs the cord to mark lines. He straightens 
{the lumber], evens the edges; planes them, polishes 
them; makes the edges match; cuts, cuts into parts; 
carves them; sets in the uprights, joins the beams, 
forms the recesses, fits [the beams] together firmly; 
‘cats mortises — makes them; hollows out [the wood], 
lays the wood, covers the beams, makes grooves, carves 
pillars, drives nails. He works carefully, skillfully; he 
sculptures in wood, carves it, smooths the surface, fits 
the wood, saws it, lashes it, forms tenons, forms 


recesses. 

The bad carpenter [is] one who breaks [the work] 
into pieces, who raises a clattering din; who is a non- 
chalant worker, a mocker; uncobperative, wasteful, 
squandering. He squanders, he wastes. He dismem- 
bers [the work] — breaks it up. He forms crooked 
objects; he cuts them crooked. 


Тив STONE CUTTER, THE STONE BREAKER 

‘The stone cutter [is] one who works with a wedge; 
who throws, who swings [the arm about in his work] 
— wiry, powerful, energetic. [He is] a stone cutter, 
a good builder. 

"The good stone cutter is honest, discreet, resource- 
fil moderate, successful. He is of skilled hands, able 
hands, accomplished [after the manner of] Tula. He 
quarrcs, breaks [the rocks}; pecs, smooths them; 
tumbles, breaks them from the [cliffs] surface; forms 
the comer stone; places fits [the stones] well; abrades 
them; pounds, hammers them; splits them with а 
wedge, marks them with black; forms curved stone 
—cutsit. He carves out habitations in the rock; sculp- 
tures in stone, carves it; forms works of artifice, of 


п 


Inic chicuei capitulo, vncà moteneoa, in oc cendla- 
mantli ic modaiczoltia: іп iuhqui iehoanti quauhxin- 
que ioã tetzotzonqui 

Tumor, quauhxinqui tlatepuzuiani quauhtla- 
gani taxeloani, tlatzaianani, tatzontequini, tlate- 
quini, damatepeoani, tlatlatilhuiani 


In qualli quauhxinqui, dlaixuiani, danemilian, tla- 
mecaniani, tlatlilaniani, tlamecatiliniani, tlamelaoa, 
tlatenmelaoa: tlachichiqui, tlatetzcaloa, tlatēnencui- 
lia, tlatequi, tlatetequi, tlacuicui, tlaquauhtoca, Часа- 
palaquia, tlacallotia, tlacacaltcuhtlalia, tandxima, ta- 
nachioa, petlacalchioa, quauhtema, tlaoapaltzaqua, tla- 
cacalog, Guhtemimilxima, tlatepuzmina, tlanematca- 
chioa, tltlimachia, quaubtlacuiloa, tlacuicuilca, tla- 
ixpetlaoa, taueltecatlaxoda, tlatlalpia, tlaqusuhiotia, 
dacalloia 


In aqualli tlaxingui tlapapaiaxoani, tlatetecuitzoani, 
tlaquelchioani, teca mocaizoani, teca moquauitequini, 
taixpolosni tlanenpoloani tlanenpoloa, tlaixpoloa tla- 
teteitza tlaxaxamatza, tlanenecuillalia, tlanecuilxima 


TevzorzoNqui, TETLAPANQUI: 


In tetzotzonqui, tlatlatlilhuiani, maiauini, matlapa- 
liui, iehtic, dapaltic, pupuxtli, tlaximani, daicctlaliani. 


1n qualli tetzotzöqui mimati mozcalia, tlaixtlaxi- 
liani, daixieiecoani, tlaipantiliani momaimati, uel 
maie, hacic tolla, tetlapana, tlatlapana, tlaixpetlaca, 
tlaquaquaui, tlaixtepeoa, tlaixtlaça, danacaztia, tliec- 
байа, tlaiecteca, tlachichiqui, tetzotzona, tlatzotzona, 
tlatlâtlilhuia, tlililoa, tlauitoloa, tlauitoliuhcaxima, 
oztocalxima, tetlacuiloa, tlatlacui, tlaamantecatlalia, 
tlatoltecatlalia tlatlamachia, tlatlimachtontoquia, tla- 
queninmachtlalia, calquetza callacuiloa, tlacalicuiloa 
tlamachictis, mocalimati, callamati, tlatlalana tate- 


skill; labors with dexterity, with dexterous judg- 
ment; he makes things of all sorts — hc builds а 
house; draws, sketches a house; draws plans, deve 
а house, projects house plans; digs а trench, provides 
footings, builds up a foundation; establishes the OF 
ners, provides the house with corners; forms the w? У 
builds the terrace? provides the exterior surfacing 
treats the exterior circumference,” provides thin si 
facing, puts in the hearth, builds the smoke hole, 
improves it with clay, makes a storage place. Не 
works as a stone cutter.* 

"The bad, the evil stone mason [is] 
arm; a crooked cutter, a crooked builder: 
Жый [be were] a builder of curved, leaning [vals 
He mocks people, builds crooked, builds with mud. 


Тнк Mason 


He whitewashes; he thins [the mortar] with water. 
He flattens the surface; he burnishes 
i 


THE сив 

The scribe: writings, ink [are] his specal skills? 
[He is] а craftsman, an artist, a user of charcoal, а 
T rer with charcoal; a painter who dissolves colors, 
grinds pigments, uses colors. 

"The good scribe із honest, circumspect, far-sighted, 
pensive; a judge of colors, an applicr of the colors, 
Pho makes shadows, forms feet, face, hair. He paints 
Spplies colors, makes shadows, draws gardens, paints 
flowers, creates works of art. 

"The bad scribe [is] dull, detestable, irritating —a 
fraud, a cheat. He paints without luster, ruins colors, 
blurs them, paints askew — acts impetuously, hastily, 
without reflection. 

THE SINGER 

The singer [is] onc who cries out, who utters clear 
sounds. He sings in full voice, in falsetto; [he is] one 
{rho holds a note, who raises [the voice], who lowers 


le Ae 
macuetlaubqui, tlanenecuilximani tanen 


toca caltetzonteca, tlanacaztia tlacalnaca, 

tlapantlaca, tlacaltentia, tlaanauhtia t] ia, EN 
tlecallotia, tlapuchquiiacaiotia, басота, d 
aqua, etzotzoncati- uli, b 


In daveliloc in aqualli etzotzonqui, man 
jaoa iuhqui tlaçoqui пела 
teca mocacaiaoa iuhqui tlatoquiquetzani, t 
quistiani, tlaaquetzaltiani, teca mocacaiaca, ae 
Jalia tlagoquiquetza 
‘Traquiut: 

in tlaquilqui, dapatlani, tlatoiaoani, tlaxtlananj a, 
сайа, tlicacalaniani, tlapetzoani, tlâquilini; ty 
quili, tlatoiaoa, tlaxtlaoa, tlapetzoa, tlachapania 


1n amo qualli dáquilqui xoxolod, nenpeta, the» 
comotzoani, tlaoacacaloani, tlaixteconcani: lachada- 
quachos,tlaxixipochua, tlaxixiquipilos 
Tracuno: 
in tlacuilo, tili tlapalli, lilt] ialuil, toltecatl de 
chichiuhqui, tlatecullaliani, tlateculaniani, ati 
tlilpatlac, tlapaltecini tlapallaliani. 


In qualli tlacuilo: mimati iolteutl, tlaioltewsia, 
moiolnonotzani, tlatlapalpoani, tlatlapalaquiani, tx 
ceoallotiani, tlacxitiani, tlaraiacatiani, tlazontz: 
tlacuiloa, tlatlapalaquia, tlaccoallotia, suchitlacuiloa, 
tlasuchiicuiloa, toltecati. 

In amo qualli tlacuillo: iolloquiquimil, equals 
texiuhtlati, tenenco, tenenenco, tlaticeca, tlatlapalnic- 
tia, tltliocallotia, tlanenecuillalia, tlaxolopicadies 
tlaciuhcachioa tlaixtomaca 


2 Curcani: 
in cuicani tzatzini naoatini, tlatomaoa, tapiza% 

тойа, tläcoquistiani, tatemohuiani, tht 
iocoiani tlapiquini tlacaloani. 


EY 


who composes, who scs to music, originates 

Bre (ojo ıd voice. Good, sound 

singer [is] of sound voice, Good, soun: 

тел ll rounded [are] his words [Heis] 
of good, sharp memory, keeping the songs in mind; 
житте, not forgetful. He sings cries out, enuncates 
Gal [he sings] with well-rounded voice, in full 
fore in fatto. [He sings] softly; he tempers his 
Токе, accompanies judiciously, gives the pitch, lowers 
[йе voice], raises it. He reduces it to medium; he 
ises it moderately. He practises; he improves his 
токе. He composes, sets to music, originates [songs]. 
He sings songs, sings others songs, provides music 
for others instructs others. 

"The bad singer [is] hoarse, husky, coarse-voiceds 
аде, dul, heartless, unintelligent. He revolts me; 
fe is fraudulent, vainglorious, arrogant. [He is] 
haughty, foolish, obstinate, avaricious, indigent, en- 
vious, absconding. He grunts? sounds husky, makes 
anes сиз ring; he is restless, forgetful, violent, indi- 
gent; he abiconds/ he brags; he is presumptuous, 
van. 


[songs], 


Тнк wise ман? 
“The wise man [is] exemplary? He possesses writ- 
ings; he owns books. [He is] the tradition, the road; 
a leader of men, a rower, 2 companion, a bearer of re- 
bility, gui 
Poe gat ean [is] a physician, a person of 
trust a counslor; an instructor worthy of confidence, 
deserving of credibility, deserving of faith; а teacher. 
[He is] an adviser, a counselor, а good example; а 
teacher of prudence, of discretion; a light, a guide 
who lays oat one’s path, who goes accompanying опе. 
[He is] reflective, a confessor, deserving to be con- 
sidered as a physician, to be taken аз an example. He 
bears responsibility, shows the way, makes arrange- 
mens, establishes order. He lights the world for 
ше} he knows of the land of the dead; he is dig- 
sified, uareviled.'* Не is relied upon, acclaimed by 
his descendants, confided in, trusted —very congenial. 
He reassures, calms, helps, He serves as a physician; 
be makes one whole. 


6 Read mena as in ii 
7. Read naa uin Bid 
3 Read moguatape atin did. 


9. QE Lede Pots op. ci, pp. Ting, Corresponding Spanish tst: "EL ratio.” 


10. сё Chap. 1, n. 4, The es a 
Ws dcad. Hit, MS: topan, 


In qualli cuicani iectozque qualli iectli chipaoac in 
itoaqitemimlicin ЧИЛ Чао, dapiani lal- 
namiquini atllcauhqui. Cuica, tzatzi, nacati, tlatemi- 
miloa, tlatomaoa, tlapitzaoa, tliamania, tlaiamanilia, 
tanematcauica, tlatozquitia, tatemouia,taacocu, tla- 
lancpantlaquistia, tlatlacoitta, tlaiciecoa motozcaiec- 
tia, tlatlalia, tlaiocoia, tlapiqui, tlacua, tlacuiqueoa, te- 
cuicatia атаба, 


In amo qualli cuicani: nanalic hiçaoaccon, hiçaoac 
tepetla, iollo micqui iollo azcacoaloc atle iiollo qui- 
mati, çaçan nechmoquixtili, motlamachitocani, mo- 
chachamaoani chamatl, mopoani, quatlaveliloc, qua- 
cuecuech еше tzotzoca, moxicoani, tlainaiani: nanal, 
saşacaca tlanaczzütitza, tlaamana, tlalcaoa, iolpoliui, 
tzotzocati, tlinaia mopoa, atlamati, moquatlaca 


TLAMATINE: 


in tlamatini ай ocutl, tomaoac осш apocio, tez- 
teatl, coiaoac tezcatl, necoc xapo, tlile, tlapale, 
amuxoa, amore, tlilli, Чара, utli, teiacanqui, tlanelo, 
teuicani, lauicani, tlaiacanqui 

In qualli tlamatini: ticitl piale machige, temachtli 
temachiloni neltoconi, neltoquiztli, temachtiani, teno- 
notzani, teixtlamachtiani, teixcuitiani, teixtomani, te- 
nacaztlapoani, tetauiliani, teiacanani tehutequiliani, 
itech pipilcotiuh, tetezcahuiani, teiolcuitiani, neticivi- 
Joni, neixcuitiloni, lauica, tlahutlatoctia, tlatlalia, tla- 
tecpana, cemanaoac tlauia tepan mictlan onmati, 
aquequelti, ha itech nechicaoalo, itech netza- 
tzililo, temachilo, itech netlacaneco, itech tlaquaub- 
damacho, daiolpachiuitia, tepachiuitia, tlapaleuia ti- 
citi, tepatia 


Glos in Acad. Hit. MS: rsbor o phyosophos. 


paret written tees ia бе Flerentine Code is tea tcl is in е Acad. Hist MS 


12. CL Ai лай in lice in Book VL, iol. 184v of the Florentine Coder, 


» 


[is] a stupid physician, silly, 
be] a person of trust, a coun- 
Жын. [He is] vainglorious; vainglory is his; 
[he js] a pretender to wisdom , vain — dis 

ited. [He is] a sorcerer, a soothsayer, a medi- 
remover of intrusive objects from people." 
А soothsayer, a deluder, he deceives, confounds, causes. 
ills, Sod data evil; he kills; he destroys people, devas- 
tates lands, destroys by sorcery. 

THE PHYSICIAN 


"The physician [is] a curer of people, a restorer, a 
provider of health. 

The good physician [is] a diagnostician, experi- 
enced —a knower of herbs, of stones, of trees, of roots. 
He has [results of] examinations, experience, prud- 
ence. [He is] moderate in his acts. He provides 
health, restores people, provides them splints, sets 
bones for them, purges them, gives emetics, gives 
them potions; he lances, he makes incisions in them, 
stitches them, revives them, envelopes them in ashes. 

The bad physician [is] a fraud, a half-hearted 
worker, a killer with his medicines, a giver of over- 
doses, an increaser [of sickness]; one who endangers 
others, who worsens sickness; who causes one to 
worsen. [He pretends to be] a counselor, advised, 
chaste. He bewitches; he is a sorcerer, a soothsayer, a 
caster of lots, a diagnostician by means of knots“ 
He kills with his medicines; he increases [sickness]; 
he seduces women; he bewitches them. 


The bad wise man 
decrepit, [pretending то 


cineman, а 


1з. CE Lain ol, op. cå p 80, on аш, 
m 
14., Or ble rli Sn, op Sea Аца Ма бии K. 


Tetlacicullip). 


Jn amo qualli lamaini yo 
йе, 
ШЕ 


pilpul, piale, nonotzale non, 
SEN 


motlamachitocani, pan 
soul, caltechtli, docui даа, tl, 
tetlacuicuili, tlapouhqui, ic tay 

оапі, teixpoloa, "obiil, uei Ss 


tia, tepoloa, talpoloa, lanacalpo) NDS 


Тот: 
in ticitl tepatiani, tlapatiani apa 
ша, 


In qualli ticitl tlanemilian, tiximas 
matqui, teiximatqui, quauhiximatgy; i, EM 
matqui, tlaiciecole, tltlacoe intact 
tlapaleuia, тераа tepapachoa, t й 

сеч 
"ош 


tlâçotlaltia, tetlitia, tlaitzmina, п 1 
eoatiquetza,nextlfteaelea i 


In tlaueliloc ticitl: ic tlaqueloani, i 
oani tepåmictiani, tepaizuitiani, башы ТЕЁ 
lian, tlatlanalhuiani, tetlanaluiani, топшы 
notzqui, pixe, suchioa naoalli tlapouhqui t 
mecatlapouhqui, tepamictia, tlaouitilia, tegi 
chiuia SNR 


Penlipómenos de Sahapin,” Tides, I, 3 ОНОРЕ 
w 
Д 


d 


Ninth Chapter, which telleth of the enchanters, 
the sorcerers, the magicians. 
Тив аск! 

"The sorcerer [is] a wise man, a counselor, a person 
of trust serious, respected, revered, dignified, un- 
reviled, not subject to insults. 

‘The good sorcerer [is] a caretaker, a man of dis- 
cretion, a guardian. Astute, he is keen, careful, help- 
fulshe never harms anyone, 

"The bad sorcerer [is] adoer [of evil], an enchanter. 
He bewitches women; he deranges, deludes people; 
he casts spells over them; he charms them; he en. 
chants them; he causes them to be possessed, He de- 
ceives people; he confounds them. 


THE SOOTHSATER, THE READER OF THE DAY SIONS? 

The soothsayer is a wise man, an owner of books 
[and] of writings. 

"The good soothsayer [is] one who reads the day 
signs for one; who examines, who remembers [their 
meaning]. He reads the day signs; he brings them 
toone'sattention. 

The bad [soothsayer is]* a deceiver, 2 mocker, a 
false speaker, a hypocrite— a diabolical, a scandalous 
speaker. He disturbs, confounds, beguiles, deceives 
others. 


Тнк POSSESSED ONE“ 


The possessed one [is] one who transforms him- 
self, who assumes the guise of an animal. [He is] a 
hater, a destroyer of people; an implanter of sickness, 
who bleeds himself over others," who kills them by 

ions — who makes them drink potions; who burns 
wooden figures of others® [Hence there is] poverty, 
[there is] hunger in his home; his fate, his lot [is] 
affliction. [He is] poor, miserable, useless, destitute. 


7293 


Inie chicunaui capitulo, intechpa tlatoa in tetla- 
chiuiani: in nanahoalti in texixicoani, 
Маош: 


in naoallitlamatini, nonotzale pile, hacemelle ix- 
"ili imacaxtli, haquequell,axitli,aixcocoalizth 


In qualli naoalli: tlapiani, tlaiollotl, йари 
qui, itztica, tlapia, dapalcuia, айс quen quichíoa. 


In daueliloc navalli: tlachicale, tetlachiuia 


su 
chioa, teiolmalacacho, teixcuepa, tetlanonochilia, te- 
xoxa, tetlachiuia tetlacatecoloula, teca mocaiaoa tetla- 


pololtia. 


TIAPOUHQU ovt sour: 
in tlapouhqui ca tlamatini, amuxe tlacuilole 


In qualli tlapouhqui tetonalpouiani, tlacxitocani, 
tlalnaniquini, onalpoa,tetalnamictia 


In thueliloc tlacateculotl: teiztlacauiani, teca moca- 
caiaoani, iztlacitlatole, naoallatole, lacatecolotlatole, 
tetlapololtiliztlchtole, tetlapololi, tetlapololtia, teiz- 
tlacauia teca mocaiaoa 


TracaTECULUTL: 

in tlacateculotl mocuepani nacale, tecocoliani, tepo- 
Joani, tecocollaliliani, tepan mîçoni, tepimictiani te- 
påitiani, teeuillotlatiani alcecec quiquiztoc checatl 
moteteuilacachoa in ichan cococ teopouhqui һай 
inemac, motolinia, icnotlacatl nentlacatl, ahommona- 
miqui in iquechtlan, in iquezpan cocotontinemi, tla- 
Чаш quihiiouiz ompa onquica in tlalticpac tetlacate- 
culouia tepoloa, teeuillotlatia tepá miço tenacalpoloa, 


1. CL George Foster: "Nagudism ia Marco and Guatemala,” Acta Americana, I, 1-1 (1944), рр. 8599. 


Carepundin 5 
and Andere, op ak, IV, p.42, 2.5. 
2. Bde iid, psi. 


at "H nocli propriamente se llama druzo, que de noche espansa a los бетт у chupa a lot ios.” Ct. also Dibble 


3. Judging by the section which follows, берси is intended in this passage. 
4. Corresponding Spanish text "El Бете que iene pacio con el demonjo, se wansfiure en dineros mala 


5. CE Garibay, өр. itu I, 3 (1946), p.10 and р. 174, 0.23. 
б Seles, ор. cit, p.56 din fabagin: "be sorcerer dresis 
she ame ime обер вил gif (tales aria te. 


SEM 


EI 


wooden in 
pine y 


® зен a ce and burns iat night of the ner pile 
a рр. 43 and 69-70 for a fuller description, 


‘Andean, op. 


He goes about in tatters.” He is fatigued; he lives in 
want, in extreme privation* He causes one to be po- 
asd; he бато people, he burns wooden figures 
of thems he bleeds himself over others, destroys them 

y deception, depresses their hearts. He turns him- 
self into a dog, bird, a screech owl, an owl, a hor 


owl? 
THE ATTORNEY 
cessor, ап ар" 


The attorney [is] an agent, an interc 
pealer, an offerer of rebuttals, a proclaimer, а depth 
a drawer of recompense. 

‘The good attorney [is] a discreet person. He is dix 
erect, able, astute, diligent, constant, Шай Пф 
sharp-tongued, contentious, wrangling, I8 

vering, audacious, unyielding, persistent digni 
fied, solicitous, of things. Не в solicitous; Вей 
careful of things. He offers rebuttalss A 
he humbles himself. 


ned 


sive. He 


The bad attorney i 
others by fraud. [Fe is] a persistent beggar, an exces- 


diving, two faced, inconstant, Sq 

ле. He isa hypocrite; he distracts he deceives one; 
ings from others by fraud. 

тнк soucrror; на [vno] sonors 

wanders here and there, 


itor [is] one who 
w 


arranges. 
solicitor [is] e agil he = 
he good sor, over-hast, solicitous, [He goes 
pulsive, impert, without his sleep. He solicits with 
ith constant sympathy. He goes about 
"He does things of his own volition; 


tically. 
bad solicitor [is] a shirker, a loafer, a pusher 
finds one, distracts one, lulls one to skeep in 
TES ko sob him; who desto by sorcery, removes 
irit, ace bribes; who makes corrupt pro- 
T “e goes with rags on his seck, Bis hips” 

wine Codex, Book VI, fol. 189r. 


troubled, 


7. 1 


> 


icollopschoa chichi totl,chiquatl, chichu; 
El 


 mocuepa- 


TEPANTLATO: 
aleuiani tetlocpáicani, tetany. 


vepantlato tep: oc 
tlatzatzitiani, teixiptla 


liani, tetlananquililiani, 
шо таойахйашаш, | 
Jn qualli tepantlato: ойс жойы gis <a 
дой, amo xiuhtlatiani auctini кайаш 
jog tentapalii, illo, iollotetl, ixquaui, E 
talmatqui, amo quequetsani азаар, байы 
salary davian,taclia tlamocuitlauia, lang, 
amo, tlaitlani торе: Мес, mocnoteca, lazai 
tetlatzouilia, tlaciuitia, tzatZi, motlapaloa, moth. 
Ша, tecuepa, micali, tepanauia, бараана, 
mnmoquetza, tlacalaquia, telacal 


motlaxtlauia. 


namo qualli tepantlato tetlanaoalcuiliani tna 
эл сеа tlauhchicani, tlanaoaluicani danza 
cani ai tlaispania, tlatziubqui, tlaquelchioani, te 


satin teca mocaiaoani, necoc tene, necoc dad, 
motétzaqua monontilia, daixpana 


tlanachcatlacani, 
Daieneccocoloa, teca mocaiaoa, tetlanaoalcuiculi 


TiActormAxt, reactor: 


in tlaciuitiani, auic uetzini  mocuccuetzoani, onthl- 


uitoni. 
In qualli tlaciuitiani, 
quitlaçani, motequimaiauini, 
aicochiz quimati: motequipachoa, 
xojchpaniuhtinemi, mauhqui tlaiollocopauia 
mocoa 

In tauelilo tlaciuitiani: tlaquéqu 
quetzani, moqueque¢anani, teixtlapaiaoalochtiani it 
ixneccocoloani tecochtlacani, tlanaoalpoloani, 0227 
oaluicani, teca motlaxtlahuiani, t&olpotonilonis 


iiel, tzicuictic, ixculic, mat 
tlaccliani, aitlaquala 


 motctequipaclo 
mono 


lmatini, more 


ж. of Foren 
p. cit» p. 174, п. 2s" converte en 
ja lechuza, en mochuelo, en buho,” 


э, Garibay 
10 Red. 


j; d. Acad. Hit MS, which, however, is dificult © decipher, 
2 


cements; who is bribed — who lets his tongue be 
шей. He is bribed; he makes corrupt pronounce. 
die He eats [at the expense of] both sides, both 
jes. He strips both sides. He sells one’s goods 
Pic: one’s knowledge. A thief, а liar, he blinds 
Ties; he leads one, he shows one the way to the 
othe current, the rocky crag; he takes one to the 
forest, to the craggy places; he gets one into a thicket. 


pacholoni, tenpachioazuilori, tenpacholo, tencolpo- 
tonilo, necoc tlaqua, песос tequa, necoc tlatziquimo- 
loa teteputzramaca ichtecqui, iztlacati, teixpopoioti- 
lia, atlauhtli, texcalli quitetoctia, quiteittitia, quaub- 
tla, texcalla tecalaquia, tequzuixmatlatilia 


тем& Chapter, in which is mentioned gaining а 
liingby tailoring and by weaving. 
THE TAILOR 


‘The tailor [is] a fitter, a skilled man, a cutter, a 
trimmer — a practiser of tailoring. 

"The good tailor is able, discreet; а careful worker, 
shilled of hand of craftsman’s hands; sharp-witted, 
meditative, resourceful, dedicated, persevering. He 
этэ; he sews pieces together; he turns hems, he rolls 
hems; he finishes the edges. He makes a firm stitch; 
he sews firmly. He is just, trustworthy. He makes 
[the clothing] fit well; he fits it to persons; he makes 
it suit them. He applies designs; he works designs; 
he embellishes it; he sews on designed ornaments; he 
applies all manner of things, He chooses the best for 

le; he makes ready for them. 

“The bad tailor [is] a mocker, a ridiculer, a thief, a 
stealthy robber, 2 petty thief who keeps things for 
himself;a hasty worker,a sewer of insubstantial cloth, 
atangler [of thread]. He tangles [thread]; he bastes; 
he sitches crooked; he tangles things. He defrauds 
‘one; he claims not to spoil things. He is demanding 
of things; he demands of one. [He is] stingy, thiev- 
ing grasping. He pille. 

Тик sonaven! 

“The spinner, the spindle-user [is] one who unravels 
well, who unscws* 

‘The good spinner [is] one who forms a thread of 
even thickness, who stretches it delicately. She! puts 
itin her lap. She fils the spindle, stretches [the thread] 
about the spindle, winds the thread into a ball — with 
her hand she takes it; she shapes it into a skein. She 
is persevering and diligent; she works delicately. 

The bad spinner [is] a spinner of lumpy thread, of 
uneven thread, a puller of threads — one who extends 
them loosely, who twists them poorly. She twists them 
poorly, spins knots, extends [the thread] loosely, 
forms it unevenly, [She is] useless of hand, overbold, 
weak of body, dull; she is lazy; she constantly drops 


things. 


1. See infra, chap. wis, n S. 
2. Read биотин as in Acad. Hin. MS. 


Toic matlactli capitulo, vncan moteneoa: inic mo- 
tlaccoltia, tlatzomaliztli, ioan hiquitiliztli. 


Turo 
in tlatzonqui, tlatlaliani, tlaimati 
tequini tlatzomani 
In qualli Uatzonqui: mimati mozcalia tlamauhca- 
chicani, momaimzti, mateltecatl, ixe, iollo, moiol- 
poani moiolnonotzari, tacEmatii, tlaccmanani, tla- 
tzoma, tlaçaloa, tlatencuepa, tlatēmimiloa, tenquato- 
noa, tlatepitago, datcpitzitzoma, melaoac, itech netla- 
caneco, tlapanitia, tepanitia, tepantia, tlatlamachotia, 
tlatlmachia tlaiecchioa, latlamachtzótoquia, tlaque- 
cimachtlalia, tetech momictia, tetech mocencaca. 


г tlatesqui, da- 


In tlaueliloc datzonqui: teca mocacaiaoani, teca 
ташап, ichtequini, tlanaoalchioani, tlixpachoani, 
‘motlacauiani,tlaciuhcachioani,tlapoxaoacahitzomani, 
tlapapaçoni, tlapapaço tlacuecueco, tlanenccuilco tla- 
popagelea, tetetemachis, amo nenpolollani, tlamata- 
taca tematataca, amo cotontlani, ichtequi, matzinal- 
loti, tlainaia. 


Tzaunovt: 
in tzauhqui, tlamalacacho, tlaiectoniani, tlatotiani. 


In qualli wauhqui: tlatemimiloani taceliczanani, 
tlacuetia, tlamalacatems, tlamalacaanis, taololoa, tla- 
macula, lamacuicui, tlacemana, tlacēmati, tlacelia. 


In aqualli tzauhqui: totolontzaoani, tlaxixipo- 
chuani, tlatatacaloani,tlapoxaoacaanani, tlacorziloani 
tlacotziloa, totolonzaos, tlapoxaoacaana, tlachacha- 
pania, macuecuetlauhqui, cuitlachpel, cuitlatznaca, 
hetipåtic quitenmati, mapipixauia. 


3. Careapeading Spanish ert ané lleraton infer a mie үре; some of ihe Nahuatl terminology, however, implies a mde 


3 


Tur i 
s Ales [is] one who Warps, presses the treadle 
TE СР the weft in place, provides the 
vider of heddle leashes dl ashes apre 

The good weaver [is] onc who presses down [what 
she weaves], beats it picks [the thread] with a hen 
who weaves loosely, weaves tightly. She makes it 
tight, compresses it, beats it down} she warps, prO- 
vides the heddles, provides the leashes; she places the 
template — inserts it; she puts the weft in place— 
extends it; she twists [the thread]. She weavess she 
directs others in weaving. 

The bad weaver [is] lazy, indolent —a nonchalant, 
sullen worker; a deceiver. She таш» [her weavings 
she is] one who makes gouges in it with her thom, 
cuts it in her impatience, makes it look like а come 
cob; who makes it loose — weaves loosely — is a loose 

weaver. She works nonchalantly, sullenly; she mocks 


one. A thief, she pilfers. 


PL 


Нгюштош, tetecac: tlatelicsani, paci 
siotiani, quitzone, moquatzontani ^" Cn, ng, 


In qualli hiquitqui: tlatetepachoani, бы 
movitacuini, tlaatcaiquitini, tiatilaoani que "ii, 
pachoa, tlatzotzona, teteca, tlaxiota, ta log y, 
ашса, tlaoctacaiotia, paciotema, mana, ae 
Маша tehiquiilia sce 


Inamo quali biquitqui: tlatziulqui, quina 
dicas, thqueliecouni, A 
oltilia, tlauitzacaloani, tlanequallocotonani, tho 
copinani, tlapoxaoacachioani, tlapoxaoa ае 
taporaoacahiguitni,tlaqueieca, laquechchia na 
mocaiaoa ichtecqui tlainaia 


Eleventh Chapter, which tlleth of the the vicious, 
ie perverse, such as bawdsor pimps. 


Тик DERANGID MAN, THE MADAAN 
man is perverse, sick, sickly, poor 
Diem коче à чар por 
fe go about besotted; he is possessed. He gires 
ере; he i oppressive, disrespectful; he meets no 
жез рше; he scatters hatred; he spreads hatred. 
Tre Lew токти 
The eed youth isa madman. He gos about drink- 
ing crude wine—a drunkard, foolish, dejected; а 
dnk, a sot. He goes about eating mushrooms. He 
s about demented. [He is] restless, dissolute, 
les, presumptuous, lewd, tattling, wicked; а 
ile brute — brazen. He is impudent; he consumes 
sinner substance [He is] vain, proud, debauched; 
a pleasure seeker, a libertine — revolting, &lhy, ic 
ousa keeper of mistresses a talker, He vesin con- 
абас; be is given to pleasure. 
‘Tus OLD wHOREMONGEL 
The old whoremonger [в] fameless, nameless; а 
Iberia brainless old man— senile, fecble, decrepit. 
Hei reviled; he becomes decrepit, senile, feeble, per. 
ы Тив Pocoma 
The procurer [slike a] mouse; [he is] а beguiler, 
a vindbag,an enicer a seducer, a seducer with words, 
a wheeler, a tempter, He entices one, he tempts onc; 
he stings out lengthy discourses; he converses deceit- 
fuly,heensnares one. 


d 

The pervert [is] of feminine sprech, of feminine 
mode of address, [If a woman, she is] of masculine 
"рес, of masculine mode of address; [she has] а 
Yulva, a crushed vulva, a friction-loving vulva. [He 
is] a corrupter, a deranger; one who deprives one of. 
his reason, She rubs her vulva on one; she perverts, 

corrupts one. 

Tra смт [is] an effeminate — a defilement, a 
Eruption, ith; a taster of filth, revolting, perverse, 

1. Grropodog Spanish ext: "idoneis pariente 

E] 
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Inic matlactli осе capitulo, intechpa tlatoa: in atla- 
‘acemeleque, in amo tacamelaoaque, in iuhque tetla- 
taquechilique in anogo telatlanochilique 

[OLPOLIUHQUI, IOLLOTLAUELILOC 
in iolpoliuhqui, ca tacamicqui, cocuxqui, cocoxca- 
taintli, motolinia. In iolpoliuhqui xoxouhcaoctli qui- 
пеші, mixid, арай quiquatinemi, itech quincoa, 
teca momotla, teca motepachoa aiac quimacaci, aiac 
iixco tlachia, motlahellaga, motlahelmaiaui 
 TELPUCHTLAUELILOC: 
in telpuchtlauclilo: са jollotlaueliloc, xoxouhcaoctli 
quitinemi, miuintiani, quatlaueliloc, iiellelacie, xoco- 
micqui, tlaoanqui, monanacauitinemi mumixiuiti- 
nemi, anenqui, cuecuech, cuecuechtli, topal, hiciccala, 
iollocamachal, iollonecuil, iollochico, haquetzqui, ha- 
quetztzana, eltecuctla, cuccuenotl, cuccucnociuhiqui 
auilnenqui, mauiiani, auilnemini, auilquizqui, tla- 
hello, cuitlaio, teuhio, tlaçollo, mecaoa, notzale mo- 
 mecatia, auilncmi, 


VEUETLAUELILOC: 
in ucuctlsuclilo айе itenio, айе itoca, auilquizqui, 
auilueue teupilucue, xóxcloueue, teupilpul, auilquica, 
auilueveti, teupilti xêxoloti, tlacamiccati 
‘Temanocimant: 
in tetlanochili quimichi tensuchitl, hecatlatole, teco- 
conauiani, suchioa, tetensuchiuiani, tetensuchitzotzo- 
nanii tepauiani: tecoconauia, tepauia, hecamecatl qui- 
teca, tenaoalnotza tetlachichi 


Зоснюл: 

in suchion cioatlatole, cioanotzale, oquichtlatole, 

oquichnovale, pixe, pixtlatexe, pixtlaxaqualole, teiol- 

locuepani, teiclmalacachoani, enanacaviani,tepixuia, 
tesuchiuia, teixmalacachos, teiolcucpa. 


Conon, chimouhqui, cuitzotl itlacauhqui, tlahelli, 
tlahelchichi, tlahelpul, tlacamicqui, teupoliuhqui 


> 


full of affliction. [He merits] laughter, ridicule, mock- 
чу: [he is] detestable, nauseating. Disgusting, he ШЧ. 
makes one acutely sick. Womanish, playing the part nequini 
of a woman, he merits being committed to ames alaa 
urned, consumed by fire. He burns; he is consumed 
£ 


by fire. He talks like a woman, he takes the part of 
a woman. 
THE MURDERER, THE MURDERER OF PEOPLE 
The murderer [is] cruel, a dog 


indeed. [He is] a hater of people, 
a killer, а spy, a tempter. Daring, he is sash, broth 
disorderly. 
he hates, slanders, cal 
he charges at them; he kills, he leaves his 
them. He is a demon of the air — a demon- 


blood. 


Тнв TRAITOR 
He is] excrement du 
lc. He excites: revolt, 


ing. 
к 


discord among peopl 
causes turmoil. He makes one swallow h. 
иһ. Hot-tempered, 
rs rebellion. | 
pleasing, witty, charming — 
mild, pleasing of: speech, 
amusing, a conversationalit gentle 
of words. His delicate, sweet, pleasing 
[He is] elegant, soft-spoken. | 
he bad story teller [is] incoherent, misrepresent- 
a Pe tongued - of evil tongue. He tells indecent 
ies; he speaks lewdly, vainly; he is shameless. 
THE BUFFOON 
"The buffoon [is] uncouth, daring, proud, perverse; 
a drunk, a sot, a libertine 4 A 
“The good buffoon [i] mild, pleasing, delicate; of 
jfuous speech; an agreeable speaker. 


ous 
лүн J buffoon [is] detetable—of detestable face 
тве ео? eviltongued, inerat, fodish He 
misconstrues- Lacking coherence, irritating, he arouses 
Mation. Heis rude, [even though] he provides rec- 
amc, makes people laugh, amuses them, dances — 
dances continuously. 
‘THE THIEF 

The thief [is] poor, miserable, useless, full of айїс- 
tjon, undone, niggardly, hungry, miserable, glutton- 


2. Read бэтен. 
cad, His. MS: меш. 


at heart —a dog 
a trouble makers 


He bears false witness; he accuses peop 
lumniates,libels them. He strikes 

mark on 
He sheds 


Tauri: тылоон: 
iollococoe, itzcuintli in ll, uel е, 
«М, te. 


in iaut iollocococ, 
tetoliniani, temictiani, motepachii 
iani: m 


nencciuhqui, neneciui, mitoni 
teteixpauia, tecocolia, tala 


INECOC IAUTL: 
in necoc iautl, ca chiquimuli, xistli, cuitltl кш, 
‘moteca, tenetechieoa, techalanis i 


Jan, terepantla, moteca, tenete 
j, eaqualacti, quitetolltia, tecamac chick, 


qual, tlacomonia, tlaacomana tlconen 


тилхоокттош, auile camanale tentlamache, tenu 
tecatl, camatoltecatl. 
To qualli daqueczqui: tlatoluclic, Чаа a. 

ile, tlatole iectlatole, camasuchioa: n. 


latole, iamancatlatde. 


In amo qualli tlaquetzqui: tatolchochopo, ta 
appel, tenquauit,tlahellaquet, ts 


campax, tengi 
hellatoa, auillatoa amo mamati. 


"TETLAUEUETZQUITI 

in tetlaucuetzquiti ixquauitl, ixtlapiliui хіба, 
tlacamicqui, xocomicqui, tlacanqui, аш. 

Tn qualli tetlaueuetzquiti: tlatoluelic, tease 
camasuchitl, tensuchitl, camasuchihecacl emt 

In amo qualli, tetlaueuetzquiti, tequalani, iwq 
lani chalchalpul tenquauitl, chochopectl, a0 
aompa heeoa, chochopuc, chichincal, n 
cocopichcholoa, tlacllelquistia, tetlaueweraquits * 
auiltia, maceoa, mamâceoa 


Існтвсол: 
in ichtecqui motolinia icnotlacatl nent 
teupouhqui, cócotoc, mémotz, apiztli, спот 


ing. He makes plans spies, breaks 
eu P dE ones hone, Ses dogs out 
dris pand. He pan; his heart ters Не үе; 
шош waters, He steals; e makes of with things 
by der He practises petty theft; he pilfers, 
Тнк DANCER WITH A DEAD WOMAN'S FOREARM; 
THE DANCER WITH THE FOREARM 
one who dances with a dead woman's forearm is 
„дед [He is] a guardian [of secret tva]; a 
aeo the spoken word, of song. [Heis] one who 
Ds by casting a spell who puts people to sleep; [he 
Ga did. He dances with a dead woman’ forearm; 
V] Mis by casting а spell, causing people to faint, to 
Do. He heaps together, he caries away all the 
s. He bears the maize bin on his back; he carries 
res his arms, [While his victims sleep] he dances, 
das the two-toned drum, sings, Карз about. 


о 


‘Tue HIGHWAYMAN 

"The highwayman [is] a beast, furious, savage, vio- 
Jent, pitiless, merciless, bitter-hearted, revolting, in- 
human. He waylays one, ambushes one, seizes one 
by stealth, awaits one on the road; he beats one, 
wounds one on the head, bruises one on the head, kills 
one by treachery, ambushes one, tricks one to his de- 
struction. 


Dy 


теш, iollo itlacauhd iztlaccomoc: tlanemilia, tlaztla- 
oa, tecalxapotla,tlamachicoluia, nenêciui, iolcapani, 
tlaztlagui, quihiztlaqi, ichtequi, tlanaoachioa, taix- 
pachoa, tlainaia 


TEMACPALITOTI: MACPALITOTI: 


Jn temacpalitoti, ca notzale, piale, tlatole, cuique, 
tecochtlagani, tecochtecani, ichtecqui: temacpalitotia 
tecochtlaca, teiolmictia, tecotlaoa, tlacemololoa, tla- 
cemitqui cuezcomatl quimama quinapaloa mitotia, 
tlatzotzona, cuica chocholoa 


Ткнтлелмкп: 

in teichtacamictiani, tequani, tlauele,iollococole, 
qualane, aicnoio, aicnohoa, iollochichic, ixcococ, atla- 
cacemelle, motepachiuia, tetlallaua, tenahoalana, teu- 
chia, teuitequi, tequatepitzinia, tequatlátlilhuia, tepo- 
iomictia, tetlanaoaltequilia, tenaoalpoloa 


Twelfth Chapter, which telleth of some of the 
works, some of the ways of gaining a livelihood of 
those such as merchants or workers of the зой, 


THE MAN WHO HAS BECOME RICH; THE RICH MAN 

‘The rich man is discreet, able, diligent, reflective, re- 
surceful, deliberating, constantly deliberating, sharp- 
witted; provided with drink and food; possessing 
wealth, possessing goods. | ` 

"The good rich man [i] kind, compassionate, merci- 
ы, pons. [He в] a caretaker, а kindly dealer, an 
admirer of things. He takes care of things, deals 
Kindly, profits; be provides an increase, he makes a 
prot; he is thoughtful, resourceful, He reflects, 

"The bad, the evil rich man [is] a waster of his 
possessions, a prodigal, а spendthrift, a squandere, 
T dissipator of his possessions. [He is] parsimonious, 
siggardly, greedy, constantly greedy; a thrifty one, 
avaricious, mundane; a stingy one. He squanders, he 
wastes; he squanders his possessions, he dissipates 
them. He is greedy, mean, thrifty, avaricious, He 
tarters, lends at usury, charges interes, realizes his 
increase at other? expense, is demanding of others. 


Тик riz 
The farmer [is] strong, hardy, energetic, wiry, 


The good farmer, the [good] ficld worker [is] 
active, agile, diligent, industrious: а man careful of 
things, dedicated — dedicated to separate things; vigi- 
lant, penitent, contrite. [He goes] without his sleep, 
without his food; he keeps vigil at night; his heart 
breaks. He is bound to the soil; he works — works 
the soil, stirs the soil anew, prepares the soil; he weeds, 
breaks up the clods, hoes, levels the sail, makes fur- 
rows, makes separate furrows, breaks up the soil. He 
sets the landmarks, the separate landmarks;? he sets 
the boundaries, the separate boundaries; he stirs the 
sil anew during the summer; he works [the soil] 
during the summer; he takes up the stones;* he digs 
furrows; be makes holes; he plants, hills, waters, 
sprinkles;* he broadcasts seed; he sows beans, pro- 

Аш. Hin MS eit 
Re ode, alee, 


J. Ке sens. 


1 
2 
B 
A Ad. Hin. US: чым. 


“ 


oic matlacili omome capitulo: intechpa tlatea in 
itla intequiuh, ca in ida innetlaecoltiliz vnca, in iuh- 
que puchteca, in алоо talchiuhque 


MOCUILTONO, MOCUILTONOA: 
In mocuiltonoa, mozclia, mimati, iiel, moiclpoani, 
‘moiolnonotzani tlanemiliani,tlanenemiliani, ixe, 
iollo, aoa, tlaquale, axcaca tatquioa. 


In qualli mocuiltonoa icnoio, icnoa, tetlaoculiani 
teicncittani, tlapiani, lamalhuiani, tlamauigoani: tla- 
pia, tlamalhuia, tlamauiçoa, tlamixiuitia, tlaxtlapana, 
tlanemilia, moiolnonotza, moiclpoa. 


In amo qualli, in tlaueliloc mocuiltonoa, tlaauilpo- 
Joani, tlaauilquistiani, tlanenpcloani, tlanenquistiani, 
tlaauilicittani, tzotzoca, teuie, motzol, mómotz, mo- 
motzoloani, tlatlametl, tlaixoa, айе quitemacani: tla- 
nenquixtia, tlanenpoloa, thauilquixta, teauilicitta, 
teuiecacati, tzotzocati, momotzoloa, tlatlameti, tetla- 
tlacuiltia tetech tlaixtlapana, tetech tlamieccaquistia, 
tetech tlamixiuitia, tematâtaca 


Traremungur: 
in talchiuhqui, chicacac, vapaoac, popuxtli, ichtic, 
tlapaltic. 

In qualli dalchiuhquj, milchiuhqui: tzomoctic, zi 
cuictic, йе, tlaceliani, tlamocuitlauiani, tlacématini, 
tlacecenmatini, cochigani, moiolitlacoani, moiolco- 
сом, aicochiz, aitlaqualiz, quimati, acochiatlj qui 
mochioaltia tlatlatzcotoni in iello, oklaluitotoc, late 
quipanos, tlaay, gacamoa, elimiqui, tlaxiuhtlaça, tla- 
teuhchioa, tlapopuxoa, taixteca, tlacuenteca, tlacue 
cuentzca,tlamolonia, tlaxota, tlaxoxotla, tlaquaxoch. 
quetza, tlaquaquaxochquetza, xopangacamoa, tlaxo- 
panchios, tatiana, tlacuemitaca, tlatacaxtlalia, toca, 
tlapotzallalia, atoca, quauhtoca, tlapixoa, hetlaca, tla- 
tzotzopitza, tlatzotzoputza, tlatacaxtlaloa, tlatlaluia, 
tlaxilotlapana, tlacincuecuextlaca choapuatequi,oacui, 
xilotzaiana, cacamatzaiana, tlaiquetzaltia, tlacotzana, 
miiacacui, locui, tlacinpoatequi, pixea, tlaxipeoa, tla- 


vides holes for them — punches holes for them, fills 


in the holes; he hills [the maize plants], removes the 
is the withered cars, 


thins out the green 
орей maize cars, 

aize stalks, 
gathers 
icd ears, 


gal 
the 


the green maize cars, 
gathers the maize, shucks the ears, 
leaves," binds the maize cars, binds the ears 
shucks], forms clusters of maize ears, makes пес 
laces of maize ears. He hauls away [the maize cars]; 
he fills the maize bins; he scatters [the maize ears]; 
he spreads them; he places them where they can, be 
reached. He cuts them, he dismembers them. He 
shells them, treads on them, 
the wind. 

The bad farmer [is] a shirker, a lukewarm worker, 
а carcless worker; one who drops his work, lazy, 
negligent, mad, wicked, noisy, unfit 
— а field hand, nothing but a fi 

one who gorges himself; nothing but a beggar 
stingy, avaricious, greedy, ni ‚ selfish. ... He 
is lazy, negligent, listless; unwillingly; he 
does things listlessly. 


niggardly, 
he works 


‘THE HORTICULTURIST 
The horticulturit [is] a planter of seeds, a broad: 


caster of seeds; a tree-planter, а planter; an uprooter 
of plants; а worker of the soil, a breaker up of the 


зой; 

The good horticulturist [is] a careful worker, а 
calm worker — diligent, solicitous, careful of things, 
Sedicated, able; а knower of books, a reader of the 
Gay signs, of the months, of the years. 

Tux pora 

The potter is wiry, active, energetic. 

‘The good potter [is] a skilled man with clay, a 
judge of clay — thoughtful, deliberating; a fabricator 
Î knowing man, an artist, Heis skilled with his hands, 

The bad potter [is] silly, stupid, torpid. 


THE MERCHANT 
merchant is a seller, a merchandiser, a retailer; 


The 
[he is] one who profits, who gains; who has reached 
t on prices; who secures increase, who 


an а 
multiplies [his possessions]. 


ак 


zoaiotlaca, ochoa, tlaochoa, 
Ча tlagaca, fee lalia, mai 
oan tlatequi, lapuztequi den i 
quequeça, thacana tlahecaquetza, tahaa it 
mor, 


In amo qualli dalchiuhqui: tlaquelmatni, i 
chioani, tlatématini, aontlaecoani, tlatziuhqui, eui 
marqui, iollo tlaueliloc, tlaueliloc, têtecuinpul tà 
pul, Xoxolopul, aompa heĉoa millacatl, tequila, 
xixicui, tlaquani, tequitlani, tzotzoca, tlitlametl по 
tol, atlaixcauhquj, amo cotontlani, auel in mac, 
iê ucl in me, tlatziui, tlatziuhcaoa tlaquelmati aque 
hecoa, tlaquelchioa 

Оспсншнеш: 

in quilchiuhqui tlatocani, dapixoani, quaubtoat, 
tlaaquiani, tlani, elimiquini, tlamoloniani aoi 
teuhtlaliani. 

In qualli quilchiuhqui, tlanémátcachioani, tis 
chioan йе, tlceliani, tlamocuitlauiani, lacenmatti 
mozcaliani, amoxmatini, tonalpoani, 

ÇuQUICHIUHQUI: 
in guquichiuhqui, ichtic, popuxtic, pop 
[ 


шко 


In qualli coquichiuhqui: tlaliximati, 
moiolaonotzani, апел Баз, айал, lam 
tecatl, momaimati. | 

мей, 


In amo qualli coquichiuhquj, xolopitli n? 
miccatzintli 
PucHTECATL: y 
in puchtecatl са tlanamacani, tlanamacac, 
айо, daixclapanqui, tlaixtlapanani, tlatennono* 
tlamixitiani, tlapilhoatiani. 


chant [is] a follower of the routes, a 
The good e Шы he is] one who sets cor- 


анда D gives equal value. He shows respect 
dings; he venerates People, 

The bad merchant [is] stingy, avaricious, greedy, 
И ёпёу, grasping, deceiving; [he is) а тшер. 
[Per of things to others; [he is] evil-tongued, one 
мо 

tes things 

Id 4 a 


Е ps maker them covet things; he displays, 
Герет ıa cape for one. 


In qualli puchtecatl, tlaotlatoctiani, tlanéner 
san tlaipantiliani, danamictiani, tlaimacazqui teima- 
cazqui. 


In amo qualli puchtecatl: tzotzoca, teuie, тошо, 
momotzoloani, molpiliani teca mocaiaoani, teta 
cuepiliani, tenquauitl, motenquauhtiliani, tlachama- 
oani, tlachachamaoani, tetech tlaixtlapanani, tetech 
tlamieccaquixtiani, ichteequi, tlaixcucpani,iztlacatini, 
chichiio, tenqualacio, tzoneoaio, teuhio, tlaçollo iiauh, 
itlaqual, teca mocaiaca, tlaztlacauia, tlatennonotza, 
tentlamati, tetensuchitzotzona, tetlanecria, tetlanenec- 
tia, tetlacleuiltia, terlaçouilia, tlaçooa. 
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a 


тын Chapter, which Ла of the noble- 
women: А NOBLEWOMAN! 

А noble person [is] wonderful, revered, esteemed, 
shelter? 
noblewoman [is] a protector”— one who 
oss ho guards people. She protects, loves, guards 
E 

те 
revolting. 
onc; she belittles, 
takes things in jest and keeps 
things; sbe deceives herself. 

[Амотива] wosussroMav* 

The noblewoman [is] esteemed, lovely —an es- 
remed noble, respected, revered, dignified. 

“Te good noblewoman [is] a protector. She shows 
Jove, she constantly shows love. She loves people. She 
lives as a noblewoman. 

"The bad noblewoman [is] savage, wrathful, spite- 
ful, hateful, reserved; [she is] one who is enraged, 
unjust, disturbed, troubled, She becomes troubled, 
Бей, enraged, over-demanding. 


tad noblewoman [is] violent furious, savage, 
a respecter of no one. She respects no 
brags, becomes presumptuous; she 

them; she appropriates 


[Ахотиза) NOBLEWOMAN" 

The noblewoman [is] onc scho merits obedience; 
[she is] honorable, of high standing — to be heeded. 
А modest woman, a true woman, accomplished іп 
the ways of women, she is also vigorous? famed, es 
tecmed, fierce, stern. 

The good noblewoman is venerable, respectable 
illustrious, famed, esteemed, kind, contrite. [She is] 
one who belittles no one, who treats others with ten- 
бете. 

Тһе bad noblewoman [is] wrathful, an evildoer. 
{She is] one who is overcome with hatred — pugna- 
cious, revolting, hateful — who wishes to trouble, 
who wishes to cause worry; irresponsible, irritable, 
excitable — one who is disturbed. She becomes dis- 


1. Corresponding Spanish text: "La muger able” 

2 dpi prt 2 

3, Li, “one who spreads ber wings he ый feathers over ote" 
4 Cormpending Spanish txt "La muger ара 

5. Wid: "La era que manne familie: 

& Acad. Hint MS: epi 


5 


see 


Inic matlactli omei capitulo: intcchpa tlatoa in ci- 
oapipi 

in басай mauiztic, mauizio, imacaxtli, ixtilli, po- 
chutl, aueuetl, ceoallo, ecauhio, malacaio. 

In qualli tlacatl: tepan quicoani in iahaz in icuitla- 
pil, tetlaçotlani, tepiani: tepan quigoa in iahaz in icui- 
tlapil, tetlaçotla, tepia. 

In amo qualli фасай: qualane, tlauele, iollococole, 
ixcococ, айе ipan teittani: atle ipan teitta, айс ірап 
tlachia, ómopca, hatlamati, monelchioa, moneltoca, 
moztlacauia. 


Tucar: 


Оюмтыл: 

in cioapilli, Чао, tlaçotzintli, tlaçotitlacatl, ix- 
tilli, imacaxtli, aquêquelli. 

In qualli cioapilli: cuexane, teputze, malcoche, ma- 
maloace, motetlâçotilia, motetlátlacótilia, tetlagotla, 
cioapilti- 

In amo qualli cioapilli: iollococole, iollocuicuitla, 
айа tittan, cllcle, teixmauhti, moçomani, gomalcui- 
tla, mamanani motequjpachoani, motequipachoa, т: 
mana, moçoma monenequi. 


Тоткалоснолт.; 

tocioatecuio tlacamachoni, tlacamachiztli, caquiztli, 

caconi, timalli cicatl, nelli cioatl acic cioatlan, niman 
nima pilli, Піо mauizio tequaio ihiio. 


In qualli tocioatecuio, імі, ixtililoni, mauiztili- 
loni, teio, mauizio, icncio, icnotlamatini, айас itzcuin, 


tepêpetlari. 


їп amo qualli totecuiocioatl: iollocuicuitla, tlatla- 
welchicani, datauclpoloani, ixtleio, ixcococ, ihiio, 
amamátlani, amotcquipachollani, mocitl, popoçuctli, 
iolpopoguctic, mamanani: mamana, motequipachoa 
tlatlauelchioa, tlatlauclpoloa. 


turbed, troubled; she docs evil; she becomes over- 
wrought with hatred. 


[ANOTHER] NORLEWOMAN 

The noblewoman [is] a protector, meritorious of 
obedience, revered, s ا‎ being obeyed; à taker 
of responsibilities, a bearer of burdens — famed, ven- 
erable, renowned. 

The good noblewoman [is] patient, gentle, kind. 
benign, hard-working, resolute, firm of heart, willing 
as a worker, well disposed, careful of her etate. She 
governs, leads, provides for one, arranges well, ad- 
ministers peacefully. | 

The bad noblewoman [is] one who is rash, who is 
fitful. She incites riots; she arouses fear, implants fear, 
spreads fear; she terrorizes [as if] she ate peop! 
impels flight — causes havoc — among people- 
squanders. 

[ANOTHER] мовиғжомам' 

The noblewoman [is] a woman ruler, governor, 
leader — a provider, an administrator 

"The good woman ruler [is] a provider of good con- 
ditions, a corrector, a punisher, a chasiser, а repri 
mander. She is heeded, obeyed; she creates orders 
she establishes rules. 

The bad noblewoman [is] unreliable, negligent, 
overbearing — one who mistreats others. She is ovet- 
bearing; she mistreats one, is given to vice, drinking, 
drunkeness. She leads one into danger; she leads, she 
introduces one into error. She is troubled; she con- 
founds one. THE MAIDEN” 

“The maiden is noble, a noble among nobles, a child 
of nobility. [She is one] from whom noble lincage 
issues, or she is of noble birth, worthy of being loved, 
worthy of preferred treatment. 

"The good maiden is yet virgin, mature, clean, un- 
blemished, pious, pure of heart, benign, chaste, can- 
did, well disposed. Sheis benign; she loves; she shows 
тетегепсе; she is peaceful; she bows in reverence; she 
is humble, reserved; she speaks well, calmly. 

"The bad maiden [is] a descendant of commoners 
a belittler, a rude person, of lowly birth. She acts 
[ike a commoner; she is furious, hateful, dishonored, 
dissolute given to carnal pleasure, impetuous, — ^ 

оз text: “La mug ^ 
T Sih ot “La map inp: 
id "La infanta, o la dense per” 
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Crosrecunu: 
in doatecutli macuche, teputze, ma 
choni, imacaxth, thieculiloni, Наар i lus 
tenio, tocaie, tocaio. LES 


In qualli cioatecutli, thpaccaihiouiari i 
ioliamanqi, tlitlaca quiihiiouiani, ij 
chichic, taoquichuiani, acltzoio, Чара e 
tlaiacana, teneraitia, tlauelmanitio, flan ies 


uica. 
In amo qualli ioatecutli tlaxcolcani, ly. 


dacomonia, tlamauhtia, mauiztli quiteca, nac 
quitaca, tligauia, tequa, tepan motlala, teana 
tza, tlaixpoloa. БЫ 


TrATOCACIOATL: 


in tlatocacioatl, ca cioatlatoani, tepachoani, zc, 
nani, tetlataluiani, tlanaoatiani 

Ta qualli ioathtoani: thuelmamanitizn, at cece, 
vitzicaztli quitecani quitlagani, tealcececai eins 
cazui, caco, nepcchtequililo, tlatecpana, пайа. 


In amo qualli dlatocacioatl: tlaxiccaoani, tlacocha- 
oani, tletiliani, tlacianmictiani: tlaetilia, tlacanmie 
tia, auillotl, iuiniotl, iuintiliztli, quimana, atoiatl tpe 
xitl quitetttia, quauitl texcalli quitcititia, quit 
mictia, motlapololtia, tetlapololtia 

TocHPUCHTZIN: 

in tochpuchtzin, ca pilli, ca tecpilli, tecpilpan d» 
catl, tecpilconetl, pillacamecaiutl itech quizqui an 
in tlaçotli iiollo, in tlaçotlaloni, їп maluiloni. 


In qualli tochpuchtzin: ca oc quiztica, mci 
atzoio, ateubio, qualnemilie, chipaoaca illo, 
catl, acad tlacamelaoac, aeltzoio, tlatlacati, tdi? 
tla, tlaimacaci, iocuxcanemi, mopechteca, modem 
тв ucllatoa, matcatlatoa " 

Jn amo qualli to-hpuchtzin: momaceoalquit™ 
teixconemini, teixcoeoani, momacecalquixtia, ™ 
alt, itzcuinti, motlaheloa, mauilquixtia, mails 
auilnemi, tlatlacanequi 


E 


qus am, тн шиття onc 


lie gill is a noble, an esteemed noble, а de- 
the » 
gain fm gil '" [is] of good, clean life — а 


A good ker honor. [She в] self respecting, ener- 
lan aging, reflective enterprising, She is seli- 
gus I ar grtio patient when reprimanded, 
pectine 
um 


jule girl [is] an evil talker,  belittler — 
The bad nie gie { impetuous lewd. She shows 
ой Pests, she shows irreverence, she be- 


Te maiden [is] of the nobility — courteous, loved, 
beloved. 


Тус god maiden [i] loving, pleasing, reverent, 
retiring, She is pleasing, appreciative, ad- 
pow a 


pr [is] corrupt, incorrigible, rebeli- 
wus — a proud woman, shameless, brazen, treacher- 
ж шр. Sheis inconsiderate, imbecile, stupid; ehe 
beings dishonor, disgrace. 
[Ахотнах) vortewonan'® 
‘The noblewoman — the courteous, illustrious 


"i pal noblewoman [is] a child of lineage, of 
notie lineage. She brings fame to others, honors her 
lichright causes one to be proud of her. 

"The bad noblewoman [is] a gluttonous noble, a 
noble completely dishonored, of little value — а fool, 
impudent — a consumer of her inner substance, a 
drunkard. She shows concern for none but herself; 
she lives completely for herself; she governs her own 
conduct, assumes her own burdens; she is disrespect- 
Ы азотни] RS 

The noblewoman [is] esteemed — an esteemed 
noble, a legitimate child. 

The good noblewoman [is] one who is exemplary, 
who follows the ways of her parents, who gives a 
od, sound example. She is of the chosen; she is one 
cf the chosen few, 


a 


Conen. CONETZINTLI: 
in conetzintli, ca tecpilli, tlacopilli, pi 
quioquixi. 

In qualli conetzintzili: qualli iectli in inemiliz, mo- 
malviani, mixmaluiani, mocxiieiecoani, tlanemiliani, 
‘mocuepani, moieiecoani, mixmaluia, mocxiiciccoa, te- 
tloc tenaoac mocalaquia, toloa. 


In amo qualli conetzintli: iollocamachal tlatolcam- 
pas, iliuiztlacatl, mitoniani, momociuiani, hicciccala, 
teixco teicpac eoa, atlamauhca itta, atlaimacaci, atle 
ipi tlachia, atiadlamati 


Тиснгисн: 
in teichpuch pilpan pouhgui, tecpiltic, tlaçotic, la- 
çotli, tlacoio. 

Tn qualli teichpuch:tlatlaçotlani, tlatlaçomatini, tla- 
imacacini, tlamauhcaittani, mauhcaio, tatlagomati, 
mocnelilmati, tlamauiçoa. 

In amo qualli tcichpuch: iolloitlacauhqui, auel mo- 
notza, tzõtetl, doacuezuel, cuecuechtli cuecuetol, tla- 
capuiutl, tlacaxolopitli, ikiliuizti, xéxoloti, xolopiti, 
mauilquixtia, auilquiça 


Terzos: 
in tetzon tecpiltzintli tecpilli. 


In qualli tetzon: quixtilconetl, quixtilpilli teteiotia, 
tlatonaleoa, tetzonteconacocui, 


In amo qualli tetzon: tlacaçolpilli, ça ça molui pilli, 
ça а ie pilli, ixtotomac, haquetztzana, ckecuctlan, 
miuintiani, aiac quiioccia, moceniocoia, motqui mo- 
mama, aontepoa 


Тыш: 
in teizti tlaçotli, dacopilli tlagoconetl. 


In qualli teizti, tenemiliztocani, tetlaieiecaluiani, 
qualli ieztli machiutl, tlapepenani, tlacecenquixtiani 


‘The bad noblewoman [is] one who degrades her- 
self, who lives in filth and corruption — detestable, 
slobbering, false. She degrades herself, brings herself 
to ruin, hurls — places — herself in filth and corrup- 
tion, 

[Avorites] wontzwonean® 

The noblewoman is a descendant of noble ance 
tors; [she is] of noble rearing, 

The good noblewoman [is] tranquil, quiet, peace- 
ful, modest, dignified. She honors, she respects all 
People. She shows respect, consideration, veneration. 

‘The bad noblewoman [is] daring, overbearing to- 
ward others — a scatterer, a spreader of hatred. She 
scatters hatred, shows effrontery, is rude, becomes 
brazen, lifts her head in pride, exhibits vanity. 


[Ахотикх] мозылкоман!* 


‘The noblewoman is of noble rearing — a meritori- 
ous noble. 
‘The good noblewoman is peaceful, kind, gentle. 


The bad noblewoman [is] inflated; a consumer of. 
her inner substance, decrepit. She is presumptuous; 
she acts in haste; sheis impetuous. 

[Axor] зозгхтеоман!! 

‘The noblewoman [is] the child of nobles, a true 
noble. She is worthy thereof. She realizes the estate 
of nobility; she participates in and is suited to it. 

The bad noblewoman [is] common, dull — de- 
scended from commoners, irritating. She brags; she 
presumes; she understands things backwards; she 
does things backwards; she causes irritation, 


[Ахотнек] xOnLEWOMAN® 


‘The noblewoman [is] completely good, just, pure, 
le. 

"Phe good noblewoman [i] one who humbles her- 
self, who bows in reverence. Gracious, kind, she is 
Benign, persuasive; she bows in reverence; she ie 
Ramble appreciative. = 

"The bed noblewoman [is] untrained, deran, 
disobedient, pompous. She goes about disons. 
бише. She is gaudys she goes аш in gaud o 
ment — rude, drunk. 
жеши ы с 

еу бонна а пе тег Овна, 

pn gr deinde сач Le 

18. Iid: "La тирет noble de solar conocido” су, m dpud 
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ањ. 


TeixquAMUL: 
in teixquamul ca necauhcaiutl, tepiltont 


In qualli teixquamul: matcatlacatl, matey ; 
caio, iocuxqui, piltic, muchi tlacatl imauiz, mae 
сай iixtil, байна, tlaxtilia, tlamauizıili “te 

In amo qualli teixquamul: teca momor 
motpachouni morlahellaçani, moana 
thellaca, teca momotla, teixco eoa, aquetza ко 
cui, quimopantlaxilia. 


Teurrzto: 
in teaitzio: ca tecpilpil, icnoteepilli. 


In qualli teuitzio: ca iocuxcatlacatl, 
iolceubqui 

In amo qualli teuitzio: elpoxcauhqui, ctcrtin 
iellellacic, atlatlamati, ametlatlamatchioa, megs 
тайш. 


аташ, 


Телоло: 
in teaoaio, tecpilpil, nell in piltic, quitquiticac in 
pillutl dapanitia, quicui, ipaniti 


In amo qualli teaoaio: maceoaltic, tetecuintis, m 
ceoalquizqui, chincal, mopoa, atlamati, aompa hes 
obolpatlacheoa, chichincaleoa, 


TETENTZON: 
19 tetentzon: uel ipã qualli, iectli, chipaoac, matt 


КО 1аепзоп: mocnotecani, шора 
ә enotzintli datlacati, tetlatlacauiloa, mopeptd 

teca, mûcnomati modeneliimati, = 

_ In бае 

ios, atecacqui, 


[Avon] NOBLEWOMAN 
2° through her is nobility en- 


Tous of being 
being knowns 
[дхотиоа] monton 

тк noblewoman is бте, venerable, scene 
nored:  oblewoman [is] one who weeps, who is 


" р 
‘The gone, concerned; one who admires, who 
‘who reveres things, who reveres 


des 
ous 


she boasts, brags, boasts. 


yeration, 
sors e shows understanding of the poor; she 
peri Sie here reveres people. 


" 
ту noblewoman [is] proud,... infated; she 


ars superior. +++ 
[Axor] ost wonsan"* 

] of noble heart, of nobility. 

Те: good noblewoman [is] of elegant speech, soft 


ne Ba gentle person, peaceful, refined. She 
pak degance; she acts with refined modesty. 


tal noblewoman [is] like a field worker — 
nish a great field worker, a great commoner; а 
ass Sinker, an eater — a glutton, incapable, 
iss ime wasting. - 

[Ахотикв] woatzwoxan"* 

‘The noblewoman [is] of nobility, belongs to the 
acer of rulers, comes from rulership whether she is 
legate or a bastard child. i 

The goa! noblewoman [is] one who is bashful, 
аал [of evil], who does things with timidity, 
‘vhoisembarrassed [by evil]. She is embarrassed [by 
evil]; she works willingly, voluntarily. 

‘The bad noblewoman [is] infamous, very auda- 
cious, teen, proud, very stupid; brazen, besotted, 
drunk. She goes about besotted; she goes about de- 
mente; she goes about eating mushrooms. 


‘The noblewoman [is] 


The 


IKA: "La mager de buene paren” СІ. hap 

Jed имеш. 

21 Ша, “де buries nl, донор heel, covers belt vi 

2}, Corresponding Spanish text: “La mager que desciende de bue 
pope 

. бичи Span єлї: "La muger noble de Бери ig C 

У Mhd: "La muger de noble ange” Cle chap. vine 


25. dead Hit, MS: intenopelilacpol. 49 


TETZICUEUHCA, TETZICUEOALLO: 
in tetzioallo, tepal motlacatili, pilpan pouhqui 


In qualli tetzicueoallo: motocani, mopopol 
A : mote i, 
moxiuhtlapachoa, amitollani р x 
i amo qualli tetzicucoallo; pancot, mochacha 
" : rep Е к =g 
oani, machicanequini, mochachamaoa, machicanequi, 
mocinoa, mocicinoa, mocinoa. É 


‘Terapanea: 
in terlapanca, ca tio, tocaie, mauiatic, mauizgo, 


In qualli tetlapanca: chocani, tlaocoiani, moteu- 
poani, tlamauicoani, damauiztiliani tlaimacazqui, te- 
imacazqui: quimati in icnoiotl, tlaimaci, teimacaci 


In amo qualli tetlapanca: cuecuenotl, comer, popo- 
sac, cuccucnoti, mocomoçoa 
Temo: 

in teezio, tecpiliollo, recillo. 

In qualli седо: tecpillatole,iamancatlatole,iaman- 
catlacatl, iuiianio, iocuxqui, tecpillatoa, tlaiocuxca- 
chica. 

In tlaueliloc teezio, millacatic, itzcuintic, tequimil- 
lacall, tequimacecalli, xixicuin, atlini tlaquani, tla- 
qualxixicuin, xiubnel, xiuixcul, atle ueli, nendacatl, 
nenqui, tet] popoxiuhteub. 

Tenarauto: 

in tetlapallo, pilli Чагосарап pouhqui, tltocaiudd 
itech quizqui, anogo ucl tepiltzin anogo calpan tepil- 
tain. 

Tn qualli teilapallo: pinaoani, pinauizio, lapina- 
uizchioani, momamatini: momamat, tlaiollocacopa- 
via, tlaiollocati. 


In amo qualli tetlapallo: amo pinacuni,ixquappol, 
игерш, ixtitilacpul, ictenopaltilacpul, ixcepocpol, tla- 
оапфш, xoconicqui, init tlapatl quiquatincmi, mo- 
mixiuitinemi, monanacauitinemi. 


ib foliage: 
woul” CE dup v8.19 


chap. v. n- 20. 


[Амотнкя] NomLEwoMAN?? 


The noblewoman is a noble, a noble ruler, 
teemed noble — esteemed, lovely, worthy of 
loved, worthy of preferred treatment, worthy of ven 
eration, deserving of honor, enjoying glory: E^ 
modest, respected, self-respecting, [She s like vaur 
thing] white — refined; like a pillar; like a wooden 
beam slender, of medium stature, [She is] valanh 
having valor, bravery, courage. [She is] esee?" 
famcd, precious, beautiful 


THE соор NOBLEWOMAN 

The good noblewoman, the beloved noblewoman 
[is] highly esteemed, good, irreproachable, faultless, 
dignified, brave; [like] a quetzal feather, 
green stone, a turquoise, Very much hers a° P 
ness, humanity, humaneness, the human 
excellence, modesty, the fullness of love, Compi 
hers are the sources of goodness, of grace, of human 
ness as to body and soul? [She is] perfect 

The bad noblewoman [is] bad, wicked, evil 
corrigible, disloyal, all of affliction, quite besmirched, 
quite dejected. [She is] haughty, ‘presumptuous af- 
торап, unchaste, lewd, debauched. She is given to 
drunkenness she goes about being rude; 


an 


she 
to bad conduct; 


bout telling tales. [She is] vain, petty, given 
meet ae torpid, а 
e 


€ 
ларда Spanish tx “Le ma 
Dh eal. Hitt. MS: усап § anima, Че de buen растеле 


Ж. ее Florentine Собе, Bock Vl, cap, di, fol, 181p, 


ilm. 5 


Тыхшин, IXUTUHTLI: 
in tcixuiuh, ca pilli, tecpilli, 
tlacotzintli, tlagotlaloni, hijo obli 


mauhcaittoni, mauiztli, qual ecli, wee 
moxtic, ПЕ: tima 


p 
ci 

teatic, tetzcaltic, temimi! ili ing? 
рап qualli, lie уш 
uizio, tleio, izio, me 


In qualli teixuiub, 


in qualli toxuiub, toxuiuhtzin: uellaçotli 
jectli Quali anke шка, быа in Baie PES 
теи, quetzalli maquiztl, chalchiuil, [od 
Ted hi itech сепса in qualli in асай, in cas 
iudl, in tlacanemoani, in tlagoiutl, in tlacaneni 
tgotlangui, itech cenquizea ca:in qualcani iniqui 
тека, in itlacanezca tonacaio, ioan in ini. 


mopancoani, aquetzqui, 
quimana, iuiniutl quimana, tlaxocotinemi, Феј, 
nemi, хасап, xacampa, xocomicqui, tlaoanqu eit 
pinod, chontal, xolopitli, nexteculli xoxo ot xes 
quad, nextli tlaxiquipilquetzalli ipen onda 
inex, ixnextiacapan, poxaquatl, poxaquatiaccti po 
xaquacioatl, suchicioatl, tlacamiccacioatl tlacamicgi 


‘The term umaly и translated nieto or ni 


әй! ieri В 

HC woman [is] pious, chaste, careful 
Tegel i r Fed one who is 
aber Бо OT a bracelet, like а green stone, 
cie а [is] belittling and offensive 
‘Thee robust O hers; disgusting. She is ill 
sales УШШ" Joes not work in calm; she 
ier without consideration; hein pent 
тик MATURE WOMAN 


[is] candid. 
roman [в] resolute, En of 

= not to be dismayed; brave, like а 
sa te; persevering — na one 10 
worker. She is longsuffer- 
mands calmly — endures things 


tiea man, She 
pay 
She exerts. d " 
"The bad mature woman [is] thin, tottering, weak 

jon, unfriendly. She annoys 


becomes embarrassed — chagrined. 
in shame; he persists in evil. Evil is her life. She 
lives in vice, 
‘THE WEAVER OF DESIGNS 

‘The weaver of designs is one who concerns herself 
sib using thread, who works with thread. 

The good weaver of designs is skilled — a maker 
{йшй capes an outiner of designs, а blender 
ла joiner of pieces, a matcher of pieces a per- 
92d good memory. She docs things dexterously. 
L deud. Hin, MS: йыш. 


2 ed lass as ia ibid, 
5 


520 


Inic matlactli onnaui capitulo: intechpa tlatoa, in 

inicliz, in imiuhcatiliz,in cioa in айе, intéio 
Сюлли: 

in cioatlapaliui, iollococioatl, chicaoac, oapaoac, po- 
риш, ichtc, ichpalala ichpalalatic, iollotpaliti, 
‘oquichiollo, tlaoquichuiani, tlapaccaihiiouiani. 

In qualli cioatlapaliui: qualnemilice, mopiani, mo- 
maluiani, atzoio, ateuhio, айе itech quimaxitilillani, 
‘maquiztic, chalchiuhtic, teuxiuhtic. 


In tlaueliloc cioatlapaliui: teixco teicpac nemini, 
teixco nemini, teuiqueoani, amo tlacachioa, amo tla- 
tlacateca, atlatlamachchioa, tlaxtlacoloa, tlaixtomaoa, 
tliliuizuia 

QUAUHCIONTL: 

in quauhcioatl, tlacamelacac. 

In qualli quauhcioatl: iollotetl, iollochichic, iolchi- 
chic, amo cuetlaxoani oquichtini, oquichiollo, tepitz- 
iollo, tlacemanani, auctzini, aco molpiani, aco mote- 
tailoani, tlapaccaihiiouia, tlapaccacelia, tlaoquichuia, 
tlatepitzuia, moiolchichilia, oalixteémotzoloa, quioal- 
mocotonilia, quioalcotona in iollo oalmocentlanqua, 
mellaquaoa 


In amo qualli quauhcioatl: üiuixqui, iaiaquî, iai 
catontli, ateuiui,atetlapalo, texiuhtlat, teellelaxiti, te- 
pinocuiti tepinoquet,tetequipacho, uiuixcatontli, mo- 


 xiuhtlatiani, mellelaxitiani, ciámiquini, mociauhcane- 


quini, moxiuhtlatia, mopatla, pinocui, mopinoquetza, 
pinonemi, aqualli, aiectli quimauiltia, aiectli inemiliz, 
thueliloti 


Т‹лмаснснтоной: 
in tlamachchiuhqui: ca icpatl quimauiltiani, ісра- 
chiubqui. 

In qualli tlamachchiuhqui: ca mimati, tlatlapal- 
poani, tlatlilaniani, tlapoiacani, tlananamictian, tla- 
popotiani, iollo, tlatlamachia, tlamachchioa, tlape- 
pena, tlatzotzona, tlatentia, tlatozquitia, tlatlacouite- 


She weaves designs. She selects. She weaves tightly. 
She forms borders. She forms the neck. She uses an 
‘uncompressed weave. She makes capes with the ball- 
court and tree design." She weaves loosely — a loose, 
thick thread. She provides a metal weft. She forms 
the design with the sun on it 

The bad weaver of designs is untrained — silly, 
foolish, uncbservant, unskilled of hand, ignorant, stu- 
pid. She tangles [the thread]; she harms [her work] 
— she spoils it. She ruins things scandalously; she 
scandalously ruins the surface of things. 

‘THE SPINNER 

‘The spinner [is] one who combs, who shakes out 
[the cotton}. 

The good spinner [is] one who handles things del- 
icately,* who forms an even thread. [She is] soft, 


skilled of hand — of craftsman's hands. She puts [the 
thread] in her lap; she fills the spindle; she makes a 
ball [of thread]; she takes it into her hand — winds it 
into a skein in her hands. She triples [the thread]. 
She spinsa loose thick thread. 

The bad spinner pulls [threads], leaves lumps, 
moistens what she grasps with her lips, twists incom- 
pletely. [She is] useless — of useless hands, negligent, 
Slothful, neglectful —a neglectful one, lazy. 

THE SEAMSTRESS 

The seamstress isone who uses the needle,” a needle 
worker. She sews; she makes designs. 

The good seamstress [is] a craftsman, of crafts- 
man’s hands, of skilled bands — a resourceful, medi- 
tative woman. She makes designs; she sews. 

‘The bad seamstress [is] one who bastes, who tan- 
gles [thread]. She tangles [thread]; she bases; she 


Тыз соок 

The cook is one who makes sauces, who makes tor- 
tillas; who kneads [dough]; who makes things acid, 
who Ieavens. [She is] wiry, energetic. [She is] a 
maker of tortillas—a tortilla-maker; she makes them 
discshaped, thin, long. . . . She makes them into 
balls; twisted tortillas — twisted about chili; she uses 
grains of maize. She makes tamales — meat tamales; 
she makes cylindrical tortillas; she makes thick, 
coarse ones. She dilutes sauces; she cooks; she fries; 
she makes juices. 


qui, tlatlachquauhiotia, tlaatcaiqui 
tlateputzpaciota tonatiuh mand рет 


EN 


In amo qualli tlamachchiuhqui: 
pidi, 2oompa, atlachia, amo mainar кака, LA 
тесі, lapapasoloa, tlatlacoa, tlaitlacae id le, 
loa, thixtetzappoloa. чш 


А Телоноп: 

in tzauhqui, tlapochinqui, tlauitecqui, 

_ 1а qualli tzauhqui: daceliani, lateminio 

iamanqui, momaimati, matoltecatl, ы w 

catema, tlaololoa, tlamacuia tlamacuicui, iue 
ا‎ 


toncatzaca. 


In amo qualli tzauhqui: tlatatacaloa, tlaxixi 
datenqualcan, tention пасиан, pm 
qui alid cuitlananaca, quitémat, quit 
tlataiuhqui ea 

‘Tatzongui: 
in datzonqui, ca tlauitzmollauiani, aixaquiani 
datzoma, tlacuicuiloa. 
In qualli datzonqui: toltecatl, matoltecad, nona 
mati, moiolnonotzani, daiolpoani, tlacuicuila tla- 


поша 

Inamo qualli tlatzonqui: tlacuecuegoni, йарардо- 
loani, tlapapagoloa, tlacuccuego, tlapapazço, teca mo- 
сайаоа, teca mauiltia. 

TiAQuALcHrUHQUI: 

in tlaqualchiubqui, ca mulchiuhqui, са daxa 
chiuhqui, tlaxaqualoani, tlaxocoliani, Чалосисхіг 
Балі, ichtic, popuxtic, tlaxcaloani, tlixcalo, tlaiaiaoe- 
loa, tlacanzoa, tlamemelacoa, tlaxcalxocuichca, lama 
tzoa, tlailacatzoa, tlachililacatzoa, tlatlaciotia, tam 
loa nacatamaloa, tlaxcalmimiloa, quauhtlaqualoa, т 
loa, Чараозсі, tlatetzoionia, patzcaloa. 


з. зем ер. cie. (ting бичен) биси thit a бе cotume of military ices in the cout 


in Acad. His. MS. 
5, Read slanitemalloian'; С. hid. 


st, discreet; [she is] one who 
EES a taster [of food. She 
who bathes herself; prudent; one who 
gen o jy who washes herself; who bas good 
i 
Do nm dishonest, detestable, nauseating, 
Theda others — sweaty, crude, gluttonous, 
afe to aed wi food — much distended, ac 
sie dere who puts dough into the oven, she 
e oven. Shesmokesthe food; she makes 
briny; she sours it. She isa field hand — 


жн, fed hand, very much a commoner, 


‘THE PHYSICIAN 
ian [is] a knower of herbs, of roots, of 

Md: pena experienced in these, [She is] 
ire de has [the results of] examinations; she is a 
sun of experience, of trust, of professional skill: a 
m fool phyidan is a restorer, a provider of 
кдй, a reviver, a relaxer — one who makes people 
fel wel, who envelopes one in ashes. She cures peo- 
pl; he provides hem health; she lances them, she 
Pieds them — bleeds them in various places, pierces 
фа with an obsidian lancet. She gives them po- 
tions, purges them, gives them medicine. She cures 
dile ofthe ants. She ancints them; she rubs, she 
mage them. She provides them splints; she sets 
their bones—she ваза number of bones. She makes 
incisions, treats one’s festering, one's gout, one's eyes. 
She шз [growths from] one's eyes, 

The tad physician [pretends to be] a counselor, 
айе, a person of trust, of professional knowledge. 
She has a vulva, a crushed vulva, a friction-loving 
vulva. [She is] a doer of evil. She bewitches — a 
sorceress, a person of sorcery, a possessed one, She 
makes one drink potions, kills people with medica- 
tions causes them to worsen, endangers them, in- 
Crises makes them sick, Ll them. She de 
civ people, ridicules them, seduces them, perverts 
thea vies them, blows [evil] upon tke, c 
moves an object from them, sees their fate in water, 
кай, dei fate with cords, casts lots with grains of 
pus os worms from their teeth. She draws 

— fint — obsidian — worms from them; she 
pe from them. She deceives them, per- 

Stem makes them believe, 


£n 
Ma iion is posible: d. pes, cip. xi, "The pever" 


ани 


In qualli laqualchiuhqui: ca типа, mozcalia, tla- 
uelmatini, uauclicamatini, taieiecole chipaoac, mal. 
tiani, mimatini, momatequiani, mopapacani,ieczoa, 
iectlaquale. 


In amo qualli tlqualckiuhqui: amihimati, tequa. 
lani, tetlahelti, teiolitlaco, tzotzocuitlapol, tétencxpol, 
xixicuinpol, daquaxi, daquaxiquipol, tlaquaxixiqui- 
pol, iztlaccomoc, tlatexquetzani, tlatexquetza, tlapo- 
quiialia, tlaztaquauhtilia, tlaztachichilia, tlaxocolia, 
millacatl, tequinillacat tequimaccoalli, 


Тет: 

in ticit, xiuisimatini daneloaioiximatini, quauhi- 
ximatini, teiximati, tliximatqui, thiciecole, tlaztla- 
cole, piale, machice nonotzale 


In qualli ticitl: ca tepatiani, tlapaleuiani, tecoati- 
quetzani, teiamaniani, teneuelmachitiani, nextli, teo- 
loloani, tepatia, tepalcuia, tcitzmina, tego tegago, tei- 
hitzaquia, tetlatia, tetlanoquilia tepamaca, tetzinana, 
teuca, tematoca, temamatoca, tepapachoa, tecaloa, te- 
acaloa texotla tepalancapatia, tecoaciuizpatia, teixpa- 
tia, teixtequi. 


In amo qualli ticitl, nonotzale, nonotzqui, piale, 
machice, pixe, pixtlatexe, pixtlaxaqualole, tlachioale, 
suchioa, naoalli, naoale, tlacateculotl, tcpaitia, tepa- 
mictia, tetlanaluia, teuuitilia tlauuitilia, tlacocolizcui- 
tia, tlamictia, teca mocaiaoa, teca ташба, tepixuia, 
tesuchiuia, texoxa teipitza, tetlacuicuilia, atlan teitta, 
mecatlapoa tholli quichaizoa, tetlanocuilana, ашай, 
tecpatl, itztli, ocuilin, tetech cana, tetech quiquixtia, 
teixcuepa, teiolcuepa, tetlaneltoctia 


p - — 


Chapter, which telleth of the different 


ind of evil women. 
тнв MAMOT; THE CARNAL WOMAN 


woman is an evil woman who finds 
тео silber bedy тес 

зал evil woman [or] an evil ol 
bee rusk тшу drunk, much besot- 
Td dejected, perverse; [like] а sacrificial victim, а 


pleasure in her bodys 


feed dave a captive; full of affiction, mortal. 


prod, a disolute woman of debauched Ше; a fraud 
PT audy, fastidious, vain, petty. [She is] oblivious of 


Ted one, a lascivious old woman; of itching buttocks 
an old woman cf itching buttocks; an aged wom- 
old woman, a filthy one; a filthy old dog 


аһа flabby 
wbobringshenelfto ruin likea dog. 


She parades; she moves lasciviously; she is pomp- 
cous, Wheresocrer she seduces, howsoever she sets her 
heart [on one], she brings him to ruin. She makes 
е is haughty. 
She appears like a dower, looks gaudy, arrays herself 
уой; she views herself in a mirror — carries а mir- 
тогіп ler band, She bathes; she takes a sweat bath; 
she washes herself; she anoints herself with axin — 
constantly anoiats herself with azin." She lives like a 
bathed slave? acts like a sacrificial victim; she goes 
about with her head high — nude, drunk," shameless 
— ай mushrooms, She paints her face, variously 
paints her face; her face is covered with rouge, her 
Фейз are colored, her teeth are darkened — rubbed 
with cochineal. [Half] of her hair falls loose, half is 
Беа Kr lend; She arranges her hair like 


henelf beautiful; she arrays hers! 


She goes shout haughtily, shamelessly — head high, 


тай, filthy, given to pleasure. She lives in vice. 
1 da Hin. MS nen 

ы. 
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Tnic castolli capitulo: intechpa tlatoa, in iuh tla- 
tlamãtiticate in cioatlaueliloque 


AUTANT, AUILNENQUI: 
in auiiani, ca cioatlaveliloc, inacaio ic mauiltiani, 
macanamacac, nanacanamacac, ichpuchtlaueliloc, ila- 
matlaveliloc, tlacand, xocomicqui, tequixocomicqui, 
tequitlaoanqui, iellelacic, tlacamicqui, suchimicqui, 
tlaaltilli, teumicqui, teupoliuhqui, miccatzintli, 


dtecuctan, cuccutol, cioacuccucl, cioacuccuech, 
cuecuetznemit,ixtimalpol,topal topalals, хасап xa- 
campa, ixnex tiacapan, xacampailama, iivizmote 
macani, motetlatlaneubtiani, cuicuixoch, ilamaioio, 
triacuccuctzoc, tzincuecuetzoc ilama, capexilama, tla- 
helpol, tlahelchichipol, motzcuinpoleani, 


moiccoo, moioma, moquecinmachmati, caninmach 
quimati, queninmach momati, quipolotlali, moieiec- 
quetza, moiecchichica, mocecenmati, mosuchiquetza, 
motopalquetza, motopalchichioa, motezcauia, matez- 
саша, maltia, motema, mopapaca, maxpetzcoa, ma- 
xixipetzcoa, tlaaltilnemi, mosuchimiccanenequi, 
aquetztinemi, tlarocotinemi miuintitinemi momixi 
nemi, monanacauitinemi, moxaca, moxaxaoa, mix- 
tlapaleatzaluia, mocacantlapaluia, motlamiaoa, mo- 
tlannochezuis, itzon quiquequemi, mochicoaxtlaoa, 
 motzotzóquaquauhtia, 


mocuecueloa, cuecuetznemi, aquetztinemi, moqua- 
tlartinemi, tlelnemi, auilnemi, teuhtica taccltica mi- 
lactzotinemi, 


NE: LLL 


She perfumes herself, casts incense about her, uses 
rose water. She uses the poyomaili herb. She chews 
chicle — she clacks chicle. She lives on the water — 
in the streets; she goes about disgracing the streets, 
frequenting the market place, as if a part of ће mar- 
ket place. 

She promenades; she goes about pushing. She 
pushes she insults; he goes about insulting; she goes 
about constantly merry, ever on the move, wandering 
here and there, never coming to repose, unquict, rest- 
less, fighty. Her heart is constantly throbbing; she 
fellows the wide road, goes the way of the rabbit, the 
She is a pretender, a fraud. She waves her hand at 
one, gestures with her head, makes eyes at one, closes 
one eye at one, winks, beckons with her head, sum- 
mons with the hand, turns her face. She laughs — 
goes about laughing; she vomits — vomits constantly; 
she drinks wine; she is drunk — she constantly drinks 
wine. She is covetous; she becomes wealthy. She 
woos; she wishes to be coveted; she makes herself de- 
sirable. She goes about making a fool of one — de- 
cciving onc. She is importunate. She is a procuress; 
she goes about procuring, selling persons, providing 
Prostitutes, corrupting others. 

‘THE SCANDALOUS WOMAN 


The scandalous woman is an adulteress a practiser 
i sneers, 


deceased. [She is] a bearer of bastards, an aborter. No 
one deals with her. She commits adultery; she prac- 
tises adultery. She cheats, deceives, blinds [her hus- 


band]. 
‘THE HERMAPHRODITE 
The tc is a detestable woman, a wom- 
an who has a penis," a [virile] arrow, testes; who takes 
female companions, female friends; who provides 
herself with young women, who has young women. 
‘She has man’s body, man's build, man’s speech. She 
gocs about like a man. She is bearded, she has fine 
body hair, she has coarse body hair. She has carnal 
relations with other women; she takes female com- 
panions. She never desires а husband; she hates, dc- 
tests men exceedingly; she scandalizes. 


, mopopochuia, mitiemotla m 
uia, tzicquaqua, motzictlatlatza, dli, opcion, 
quimatilitinemi, daianquiga danish пена 


nemi, ai 


mahantinemi, moquéquécantinem; 
ma, tlaqucqucloa, паана то 
айс iauh, auic itinemi atzintalted =, 
quauhquechilo, iollocholotica, cholo ih ti 
сайса, quitoca in patlacac v inc see 
ij 

intimal, ixtimalpol, temaneloa, 
Ча, teixcapitzuia, teixcapitzaluia, eid 
поша, mixtlaça, uetzca, uctzcatinemi, тозлы n 
susuchtia, tlacana, xocomiqui, tlatlacana, ш, 
uilia,motlanenectia, motenectia,moteneae t" 
nectia, tciztlacauitinemi, teca mocaizuhtinem; eg 
chiubtinemi, tetlanochilia, tetanochiltinem’, ка 


pru PÀ ÓÀrÁ— ee 
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7. Tepake, ————— be кэй (шеш (и сют). 


E 


Tua rioconss; [тик wax] WHO procunes 
is verily а demon, [The devil] truly 
эЛЕ iha es, tly hides within her, Hey o 
ly th disguise of the demon of theair, of the deri 
"c deceiver is really the eyes, the ears — the messen 
“ofthe devil, of the demon of the air. 

This aforementioned one [is] a deceiver, а per- 
verte a provoker, a deranger, a corrupter,a destroyer 
ойи [Sheis] Bowery of speech, gentle of words, 
lids of speech; an agreeable talker, mild soft. 
spoken. Her language [is] delicate, sweet, pleasing. 
[Ebe is] adrei, skilled in speech. [She is] а fraud 
who Шз опе with words? who whcedles. She en- 
баз oac; [she i] а cajoler, а spell casing robber? 
rn who converses deceitfully, rains by sorcery, per 
forms trickery. She strings out lengthy discourses, 
converses сеу; wheedles; she lulls one with 


words; she deranges, provokes, perverts, corrupts, 
rocks one; she induces onc — induces one with de- 
cit she robs one by casting a spell; she cajoles one. 

ртр 

9. deal, Hin MS. каца 

10. Php ем зета 

JL dad. Hin, Mi мити. 
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TErLANOCHILI, TETLANOCHILIANI: 
in tetlanochili, са uel tlacateculotl, ca uel tic nemi, 
uel quimoraoaltia, uel inaoal in tzitzimitl, in coleletli, 
in teiztlacauiani, ucl ix, uel inacaz, uel ititlan in dia- 
blo, in tzitzimitl. 


Inin tlanotaqui: teiztlacauiani, teiolcuepani, teiol- 
lochololtiani, eiolmalacachoani, tetlacuepiliani, teiol- 
tzicuinalti, tensuchitl, camasuchitl, camasuchiecacal, 
tenuelic, tlatoluelic, datoliamanqui, suchitl uelic aui- 
iac itlatol, camatoltecatl, tentoltecat, tentlamatini, te- 
tencoxouiani tetensuchitzoezonani, tecoconauia, te- 
cochtecani, tecochtlacani, tetamooalchalpoloani, tena- 
‘alnotzani, tenaoalpoloani, tetlanaoaltequiliani, heca- 
mecatl quiteca: tenaoaltza, tetensuchitzotzona, teten- 
сохоша, teiolmalacachoa, teollochclolia, tciolcucpa, 
tetlacuepilia, teca mocaeaiaoa, tecoconauia, tenaoalco- 
conauia, tecochtlaça, tecochteca. 


><> 


sixteenth Chapter, which хее of gainers of 
үфйоов such as the merchants. 

Tes MERCHANT 
x [is] a vendor, а seller, a practiser of 


teher of the market place. He watches 
[heis] a watcher of merchandise in 


The merchant 
commerce, 4 Wat 
themarket place; 

market place. 
s pd merchant [is] a maker of profits, a se- 
care d increase, а multiplier [of his possessions] — 
Cac who hols fast [to the profits, He is] а straight- 
foward dealer, honest, reliable. He is god-fearing, 
deo. He negotiates contracts, he makes agre- 
iments, he helps others. 

"he bad merchant [is] а deceiver, а conspirer, a 
confusing dealer, a liar, an ignorer of others, a prac- 
Geer of trickery, an illicit trafficker. He tricks others, 
practises usury, demands excesive interest 


Tus SLAVE DEALER, THE FATHER OF SLATES 

‘The bather of slaves [is] а. leading merchant. He 
excels [all others]; his wealth? is [as] possessor of 
dares, He is rich — rich in possessions. [He is] ac- 
nowledged by our lord — а friend of our lord. 

The good bather of slaves [is] a conserver of his re- 
sources, a guardian of his assets, a caretaker; a devout 
man, admiring, grateful [to our lord]. He takes the 
top, the lead in merchantry. He conserves his re- 
sources; he admires, he is devoted [to our lord). 

“The bad bather of slaves [is] rapacious, predaceous; 
prodigal, wasteful, .. . He squanders his possessions; 
he dissipates, he wastes his possessions. . .. He is self 
indulgent, avaricious, stingy. 

THE HEAD MERCHANT, THE PRINCIPAL MERCHANT 

IN FOREIGN PARTS, THE DISTINGUISHED TRADER 

The head merchant — and the other titles — is a 
ruler of merchandising, of trading; а leader of me 
chants, a ruling merchant. He governs merchandis- 
ing; he directs trading; [he is as] the mother, the 
father of merchaniry. 


1. QL dap. ni лра. 
2, Rea ison. 


Tnic caxtolli oce capitulo: intechpa tlatoa, in mo- 
tlaiecoltiani, in iuhque puchteca 


Роснтвслти 
in puchtecatl ca tlanamacani, tamiquini, tianqui- 
gcani, tianquigo, tlatianquiçoani. 


In qualli puchtecatl tlaixtlapanani, tlamixiuitiani, 
tapiloatiani, molpiliani, melaoacatiatoani, tlatolme- 
laoae, melaoac in боо, teuimacaci, teut| in iiollo, tla- 
namaca, tlatennonotza, tatentotoca, tenanamiqui. 


In amo qualli puchtecad: teca mocaiaoani, tlaten- 
totocani, tlatenpâpatlani, ztlacatini, motexictiani, te- 
xicoani, tepoiouiani, texixicoa, taixtlapana tetech tla- 
mieccaquistia. 

ТЕСОАМІ, TEALTIANI: 

in tealtiani, puchtecaiacatl,tlapanauia, tlacaoa, in 
innecuiltonol, mocuiltonoa, motlamachtia, totecaio 
ilaiximach, totecuio iicniub. 


In qualli tealtiani: molpiliani, lapachcani, tlapiani 
tlateumatini, tlamauigoani, tlatlacocamatini, quimi- 
iaoaiotia, quiiacapitzaoa, in puchtecaiod, molpilia, tla- 
mauigoa баспай. 


In amo qualli tealtiani, mapach, mapachpol: mac- 
palcocoioc, macpalcocoiocpol. cioapaiatl, cioapaiapol, 
tlaauilquixtia, Îaauilicitta, tlaauilpoloa, tlatollantilia, 
тоспаша, tlatlameti, tzotzocati. 


PUCHTECATZINTLI PUCHTECA TLAILOTLAG, ACKOTECA. 

In puchtecatzintli ioan in oc cequi tocaitl: ca puch- 
tla, ca puchtecapan, acxotla tecutli lato, puchtccsia- 
сай, puchtecatlacoani, puchtlan tlapachoa, acxotlan 
tlatoa, puchtlan tenan, teta 


э 


E ding [is] In qualli puchtla acxotla (есшщ; 
ler of ce kr Eje tea aze, cuitlapile, cuexane tye 
meg the real father OF place of shel- chotl, aueuctl, ceoallo iecauhio, ets M 
dera procos Ве nea mother, a fathers iotitlan, calacoa, nanchioalo, aij, mi 
[Heis Bat refuge- He beco! ӨР” pected, ven- tatilo, iixco iicpac tlachialo, асошс tale tn, 
ap ther, a fathers 1® pecomes a gov- iacatia, tlamiiaoaiotia in puchtla, рең iin, А 
quitia, tetech tlapiloa, tlatquilolo, i pli e 


he is made 2 dor, a pets 

Я omes à i sts wares 

erated; he bee шу. He consign He sod He maquililo, tlacamacho, tenotza, ter; d NN 
markete® һе be- itlatol concauhtoc contlaztoc, inaio, p 

ds his alcecec, tzitzicaztli quauitl tetl quicaoa, “ы 


is obeyed: e 
stows, he extend’ лезу; he castigates : 

i , his fatherlinesss beu te, de. [пато qualli puchtecatlato: tlauhchi 
тегир of merchants B inpune <оп- tutacani, tlaxiccaoani, tlacochcaoani, qini бм 
manding, unreliabl dor a tia in naiutl in taiutl. it 
als motherlines [and] "m 


Тнк VANGUARD MERCHANT К " - 
; traveler, іл oztomecatl, са puchtecatl, nenemini, 
ш gd glare s seme travels tiani, nenenqui, tlanenemitiani ы. 
a transporter j 
with his wares. " ing, dis — Inqualli oztomecatl tlaixtlaxiliani, tlaixuian i 
Te god vanguard merchant [is] obser So ema, quixtlaxilia in cecen песо, qt 


cerning. He knows the road, he e searches lia in cochioaia, in tlaqualoia, in netlcaulia qi, 


d 4 
on dei pe зү ing, the tilia quimati, quipantilia in itacatl. 
places ѓа breaking one's fast. Не looks to, prepares, 
finds his ravel rations th, crude, In amo qualli oztomecatl: tenitl, otomitl, 


rd merchant [is] uncout li ozt 1: tenitl ot 
Кез He goo to no a os he goes; he ta tlacanexquimilli, а ça ie iauh in ie ind, caça 
travels the road to no purpose.” Obstinate, impetuous, ie utlatoca, motequitlagani, motequimaiain ip 
blind, ignorant of the road, he is unobserving, care- ioth atiximati, atlaixtlaxilia, atlaixiciecoa, stabi 
less. He encounters the gorges, the cliffs; he leads texcalli quinamiqui, quimottitia, quauhtla (асай al 
people into the forests, the grass lands; he plunges 
them into thickets. 

THE SELLER OF GREEN STONES; THE MAN [WITH] 
THE BASKET 


aqui, quauixmatlati. 


CHALCHIUHNAMACAC, ТАМАРА ПАСАТ. 


The seller of green stones is a lapidary, a polisher — In chalchiuhnamacac ca tlatecqui, tlapetlaoani t 
— a man who rubs [green stones] with a piece of fine quetzalotlauiani, taiottouiani tlachiquini, dacan 
cane, who makes them shine; who abrades them — oani. 
thins them. 

The А 4 
wer gud of geen sones iso experince, of Па quali chalchiubnamacac: ca набітай б 
tnl; geen йуз КАТОО sies tocimatini, nepapan tet in quinamaca, in tems 

idian; the very smoky fine tu Бета d lue  chalchiuitl, іп quetzalitztli, іп matlalitztli in uel p 
parent, the herb green the беер mes e the trans- poca teuxiuitl, in atic in quiltc, in xopaleoas 
Mc cand gren the deep green jewels of green chiuhii maquiztli, qui кр oa rami 
finds, he iden rin jet in pearls, in орай. He nequit, quiamaca quist 
finds, he identifies ай the diferent precious stones, sin epiollotli, in uitzitziltetl muchi quitta, ™ 

rrr" quiximati, in nepapan tlacotetl in maquizteth q" 


4. Acad, Hiat. MS: á 
$e М Нарай, inqui, 
Fot ca cen, tend u ana in Acad, Hi з. 


He seeks out stones such as the clear, the 
Не parent, the common ones, He 
asto their properties. | 
green stones [is] a deceiver, vin- 
The Sng — one who treats the surface of 
ано E шел] embellishes stones. The 
bo le those of common rock, the worthless 
О eas in price, declares to be соу. He 
one she deceives with words. 


ив SILLER OF CAST METAL OBJECTS, OF NECKLACES, 
‘OF BRACELETS, OF GOLDEN BRACELETS 


ler of cast metal objects is a possessor of gold. 
uper seller of cast metal objects [is] respectful, 
жазба; а man who adjust? who accommodates 
he pics [He is] коб апп, He sells shieldshaped 
necklaces, shrimp necklaces, golden bracelets. 

"The bad seller of cast metal objects, the [bud] pos 
ssor of gold [В] a ecciver —a man who shines 
їр, who rubs an unguent over — who clears up — 
die metals, He deceives; he deludes; he is vindictive; 
he blinds; he dulls. He haggles; he becomes insistent, 


portnate 
А Тив FEATHER SELLER 

The father seller is a feather worker, a merchant 
— the man [with] the basket. 

"The good feather seller [is] a gentle worker — one 
who esteems [his wares), who is dedicated, He sells 
various feathers — precious feathers; he sells fine 

feathers" chili green feathers, those curved at 
фер, the feathers of young birds. He sells [feath 
з] of the trogonorus, the troupial,’ the blue co 
inga” 

The bad feather worker [is] a [fraudulent] embel. 
Isher of feathers а treater of feathers with glue." He 
sells old, worn feathers, damaged feathers. Не dyes 
feathers; he dyes those which are faded, dirty, yellow, 
darkened, smoked. 


THE EXCHANGE DEALER, THE DEALER IN GOLD 
The exchange dealer is а merchant. He owns pos- 
sessions, goods, gold.!* 


E. Ch йш а det Нш. MS— la virtud ў iene. 


реи 
ta 


9. ded. Hit. MS: aqua. 


tbe jene 
ve 


CUm Ij 


pantilia in iuh chipaoac, in iuh xopaleoac, in iuh абс 
ted, in aquen nezqui quipantilia in iuh ihiio. 


In amo qualli chalchiuhnamacac: teca mocaiaoani, 
tetlaixcuepiliani, teixcuepani, teixchioani, techichiuh- 
qui, tepopciutl, in ça can ie tet in айе inecoca qui- 
chamaoa, quiueitzatzitia, tetensuchitzotzona tlaten- 
сохоша 


TLAPITZALNAMACAC: COZCANAMACAC, 
MACUEXNAMACAC, TEUCUITLAMACUEXNAMACAC. 


In tlapitzalnamacac, ca teucuitlaoa, 

In qualli tlapitzalnamacac, teimacazqui, tlaimacaz- 
qui, tlapototiani, tlanamictiani in patiuhtli teuima- 
caci: chimalcozcatl, chacalcozcatl, teucuitlamacuex- 
tli, quinamaca 

In amo qualli tlapitzalnamacac in teucuitlaos, teca 
mocaiaoani, tlatlaciotiani, tlaoçani tlaaliani, teca mo- 
сайаоа teixcuepa, tetlacuepilia, tepoiouia, teotonchioa, 
tlatennonotza motenquauhtilia amo tenaquillani. 


IHUINAMACAC: 


in ibuinamacac: ca amantecatl, са puchtecatl, tana- 
pan tlacatl 

Inqualliihuinamacac: lamaluiani, tlatlaçotlani, tla- 
cématini, quinamaca in nepapan ihuitl, in tlaçoihuitl, 
quinamaca in quctzalli in chilchotic, in tzicoliuhqui 
in pilihuitl quinamaca in tzinitzcan, in çaquauh, in 
tziuhtli. 


In amo qualli amantecatl: ihuichichiuhqui, ihui- 
calo, iuiçolli, ihuipalaxtli in quinamaca, ihuipi, in 
quipa ticectic, cuitlanextic iztalectic, cuichectic, poche- 
ок. 


TLAPATLAC, TEUCUITLAPATLAC: 


in tlapatlac ca puchtecatl, tlatquioa, axcaoa, teucui- 
tle, 


Spanish text. In Florentine Coder, Book Xl, fl S8v, diferent places on the wing are associated, 


m 
yee Каши. In tese епт we follow Dibble and Anderson, ор. ci, Book IX, passim. The Florentine Coder, loc. cit. et stg, how- 


cinia as head o wing fathers, 
1. deal. Hin. MS: ed, o 
D 
‘Wid pte inicie, сие tenente follow eure 


в 


The good exchange dealer [is] successful, sensitive. 
When silver coins are exchanged . . . , he is just; he 
gives very even weight; he does not withhold — 
rather, he gives good measure. 

The bad exchange dealer [is] an ignorer of others, 
a practiser of trickery, а covetous man. He is ever 
desiring, ever covetous. He seizes things forcibly. He 
isa confusing dealer, а conspirer. 


In quil барай: çan tipi 


N 


coani, in рабо tomines iztacatieg b Rei 
quinamictia in pesotli amo de ПЕК 
== 


In amo qualli tlapatlac: motexixic 


tematatacani, tetétemachi, tem: 
cui, tlatenpapatla, tlatentotoca 


taca, 


ai 
en 
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ай cine ini 
cuc cucSoletoal ibpudpil id 
punti, quingelkasin, sel 
уса cinah. ЇЇ, yb puch < 
pal: ilama, ilamapel ilana 
dililama, anenya apan, tm 
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gu as ducc ушп либ. 
щй prac preti fe fec" 
"Juiz iunt. Setla emouli je 
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atl 


be de das тетш. (їйї: ШИ Hat м і 
Gherores ,¢ intere СЇЙШҢШХСШЇ ioan x | 


(Chapters 26-27) 


1. The bad, lazy mother (Chapter 1). 2. The humbl 
daughter (Chapter 1). 4. The bad 


- 5. The bad uncle (Chapter |). 6. The good auat 
(Chapter 1). 7. The good nephews (Chapter 1). & The enl ). 
mother. 


( . 
‘age (Chapter 3). 21. The middle-aged woman (Chapter 3). 22. 
$y Ye, 23. The maiden (Chapter 3). 24. Boy, infant, child (Chapar 3), 25. The 
2. 26. The drinker (Chapter 5). 27. The weli-instructed noble (Chapter 3). 28. 
er 5). 29. One who enters caves (Chapter 5). 


5). 31. The bad фе» coe {Chapter 5). 52. One wo 


"The copper finisber (Chapter 
{Capers 8). 39. The carpenter (Chaper 8), 
42. The mason (Chapter 


piisas 2. 
Te cepe 
mawe тий plam (Chapar 8). 


йад 


50. 
bad attorney ( 9). 53. The good sol 9). 54. The bad soli 9). 55. The 
hel занает (Сыра good solicitor (Chapter 9). 54. The lictor (Chapter 9). 


— Alter Paso y 
The noblewoman ( (Саре 13). 99. The noblewoman (Сырат 13). 100. The 
Aem 101, LX woman (Chapter 1). 102. The mature w aman (Chapa 14). 
14 (Chapter 14). 105, 106. 
[Nerd mare woman IN 104. The weaver of designs (Chapter 14) 


119,120. The cape seller (Chapter 17). 121. The cacao seller (Chapter 18). 122. The maize 
(Chapter 18). 123. The bean seller (Chapter 18). 


— After Paso у Troncoso 


124, The amaranth seed seller (Chapter 18). 125. The chili seller (Chapter 18). 126. The seller of 

found seeds ( 18). 127. The seller of tamales (Chapter 19). 128. The wheat seller (Chapter 

ga The her of An AS 28), 190. Theil d pim leat fier caper 
( 

mu (Chapter 22). 134. The meat seller (Chapter 22). 135. The carpenter (Chapter 22). 136. The clay 

worker (Chapter 23). 137. "Tie ende ийе (Chapt 24). 138. The gathering of bitumen (Chapter 24). 


— After Paso y Troncoso 

86-154. Part of the body (Chapter 27), 155 (Chapter 28). 156. Opacity of the eyes 

КОШЕ The emis арын ISAs TT soe 08. 150. ar in ак е 

Swelling of the 100. Том infection (Chapter 28). 161. The cleaning of the teeth (Chapter 28). 162. 

25. 1651 he throat (Chapter 28), 163. оп the neck (Chapter 28). 164. Coughing (Chapter 
66. Ailments ol nursing women (Chapter 28). 167. рет eas (Chapter 28). 


— Alter Paso y Troncon 
А. constant cough (Chapter 28). 170. A bloody fux (Chapter 

28). 172, Pustules (Chaper 28). 173. Fever (Chapter 29). 174. 

Burma. cuts (Chapter 28). 175. А broken leg ( 


28). 176. A broken leg (Chapter 28). 177, A 
feck (Chapter 28). 178. A head wound (Capiz 20]. 139, А club stroke (Chapter 28). 180. 
Ni нас (Сыртта). ii. A fall (Chapter 2%). 


168, eas (Chapter 28). 169, 
2», 10 deno 


P 


кем Chapter, which teeth of the cape 


sc he people with the capes 


THE MAN WITH THE CAPES 
the capes is a seller of large cotton 
m шй them in single lo, who offers 
s Jy; an importer, a distributor. 
z eder of large cotton capes [is] just, hon- 
Theon i, reverent. He sells, trades, negotiates 
p He sells the one which is good, new, strong, 


h grass; thick, thin, loose-woven, 
Ln iiim thread, wide, long, dense. 


f large cotton capes [is] unconsid- 
т ped" litle worth: bad, uncoóperative, 
беби, ying. He praises, — he wheedles one; he 
кийе; he strkes a bargain with oe, is verbose, be- 
ites, importunes. 
dl ршде large coton ара — rotenone 
spied caps — spurious ones, patched, smoothed, 
amed falsified by sewing, treated with maize dough, 
washed — washed with ashes, dressed with ashes, 
pounded, beaten, treated with an adhesive, with 
[thick] atole, with ground tortillas; of loose weave, 
sparse, badly woven, coarse, pierced by [burnishing] 
stores; narrow, small, short — [like] little handbags; 
madc of coton макс, [He sell] capes of lile valuc, 
ordinary large cotton capes; finally, at the very last 
follow large cotton capes of litle value. 


THE PRINCIPAL MERCHANT 


The prindpal merchant is a retailer, a seller of 
worked capes. He sells he finds pleasure in worked 
shifts fne apes fine shifts fine skirts. 

The good principal merchant [is] just, fair; he 
Айыз the price. In order to deal, he seeks out that 
which he sells: the good, the 

— designed capes, capes to be 
de ate mnt compresed; those of a 
eagle design, those with a sun design on 
Жа ~ provided with suns; ocelot capes — the oce- 


Inic castolli omome capitulo: intechpa tlatoa, in 
tilmanamaceque, in tilmapan daca. 
TILMAPAN ПАСАТ: 


in tilmapan асай, ca quachnamacac, tlacemanqui, 
tlacemanani, tlaquixtiani, motlaquixil 


In qualli quachramacac, melaoac, melaoacaiolio, 
tlamauhcaittani, thimacadini, yuiia, iocuxca tana- 


oac: canaoac, atic, xipetatic, xipetziuhqui, tetzictic, 
patlacac, ueiac, tlatatic. 

In amoqualli quachramacac: iliuiztacatl can mol- 
hui tlacat, tlaueliloc, teca moquauitequini, teca mo- 
caiacani: iztlacatini, tetentlanenectia: terensuchitao- 
tzona, tlatenquauhcui, datennonotza, tlatentotoca, te- 
tempspatla, tlaxixiuhtlatia. 

In quinamaca quachpalan, quachalaxtli, tilmapa- 
lan, tiachichioalli, dachichitl, tlaixtectli, tlaixaquilli, 
tlopiquitzótli, tltexuilli, tlapacti, tanextlatilli, tla- 
nexquaqualatzalli, tlateuilli, datepitzinilli, tlatzacu- 
villi atollo, daxcallo, tlxcalaio, poxatic, caciltic, caca- 
ciltic: tlatepepetlalli, tlatecocoiorilli, pitzato, tepiton, 
titichtondi, titichpil, chitictontli, ichcacuitlaio, can 
molhui tilmadi, ca can ie qchtli quitzacuia, quicen- 
tzacuia, tlatoquilia, can molhui quachtli, 


VEICAPAN TLACATL: 


in ueicapan асай, ca tlanecuilo, tlimáchtilmana- 
macac, tlamachuipile, mimatcatilmatli, mimatcaui- 
pilli, mimatcacueitl, in quinamaca, in quimauiltia. 
In qualli veicapan асай: tlacamelaoac, melaoaca- 
Часай, tlananamictia, inic tlanamaca, quipantilia in 
quinamaca, ioltica, iancuic, qualli, chicacac, tlama- 
chio, tlamachtilmatli: apantilmatli, tlácouitecqui, 
tlachquauhio, tonatiuh onmani, tétonatiuhio, ocelo- 
tilmatli, ocelutl, quauhtli onicaz, thuimoiaozc, tete- 
malacaio, suchimoiaoac, suchiteteio, susuchiteio, co- 


Р : 
Not поти одат, he vasis could be, "The is) an отого worked sits” 


6 


lot, the eagle stand thercon; those with a design of 
scattered feathers, a design of stone discs, a scattered 
flower design; with flowered borders — with flowers 
оп the border; with serpent mask designs; those 
painted with bloodied faces; those with a curved la- 
bret, with head pendants extending; carmine-colored 
capes, red capes, those with yellow flower designs; 
capes with the blowgun design —those with the 
blowgun design with flowers; netted capes, scorpion. 
colored netted capes; those having a border, having а 
trimming, having red eyelets —bordered with eyes; 
having fluffed, frayed borders, rolled seams, fringed 
borders. 

The bad principal merchant is quite detested, In- 
corrigible, acting without consideration, he deceives 
the people, lies? praises his wares. Those he sells are 
washed, renovated with ashes—old capes dressed 
with ashes, boiled in water; old capes, old skirts, old 
shifts," old strips of cloth, burnished. He is full of 
affliction. He has little concern for capes; he has no 
capes. [They are] pounded, beaten, burnished — 
burnished with pottery, with a bone; dyed with 
[false] colors, added [false] colors. [For] skirts, 
shifts, capes he sells renovated strips of cloth raveled 
of end, false of sewing, mended, [false] of design, 


[false] of pattern. 


айн. 
2. Acad. Hist, MS: vel teca тосйсаувна. 


3. Read vipiçolli. 


oaxaiacaio, ixnextlacuilollo, tez, 

cio nochpaltilmati, tautia so, talpi, 
io, tlicaloaztilmatl, y; л 

lotlalpilli, Тр 


Ча. 


Th amo qualli ucicapan tlacatl: 
mauhcaittac, dtlaimaceequi ын адна = 
mocacaiaoan iztlacati, tlachamaoa: in а 
pacti, danextlatilli, tlanexquaqualatzall, Pod s 
catilli, tilmacolli, cuegolli, vipilcolli canacçalli, 
cellelacic, aoc quimati tilmatli, aocac iila, pei 
tlatepitzinili, lapezoli, xicdili, tomini a 
tlâtlapalhuilli, dadadapalaquill: in quinam: c 
vipilli, tilmatli, canaoac, tlachichitl, atenquat 
tlatlapiquitzontli, tlatlamamanililli, баа 
ЧЇ, tlatlãmachilli. 


— 


which telleth of the cacao 


+ Chapter, t 
oni ике who sell grains of maize [and] 
дей beans. 
g тик CACAO SELLER, THE CACAO DEALER 
г [is] а cacao owner, an owner of 
icm ‘owner of cacao trees; or an importer, 
т. ith merchandise, а traveler or retailer 
single lots. 6 
er sels cca beans which are] 
ıd cach one round; firm; e 
à bn. He sells, he seeks out each kind 
= ac Separately, in one plac, he sells the de- 
"gel de frm ones; separately the shrunken, the 
"ihe broken, the shattered; separately the 
m cacao, the dust; separately the small beans 
FIT seeds from Tochtepec; those from Anavac 
dy бо from Guatemala separately, those 
Eee olen separately, those from Хосса: he sells 
fon trm Çacatollan separately — the whitish, the 
geo, the varicolored* 


Th bad cacao seller, [the bad] cacao dealer, the 


terfeit cacao. He sells cacao beans which 
SpE [hot] ashes, toasted, made full in the 
fire he counterfeits by making the fresh cacao beans 
wish; he places them in [hot] ashes — stirs them 
ino the [hot] ashes; [then] he treats them with 
chalk, with chalky earth, with [wet] earth; he stirs 
them into [wer] earth. [With] amaranth seed dough, 
wax, avocado pits he counterfeits cacao; he covers this 
over with cacao bean hulls; he places this in the cacao 
bean shell. The whitish, the fresh cacao beans he 
intermixes, mingles, throws in, introduces, ruins with 
the shrunken, the chiliseed-like, the broken, the hol- 
low, the tiny. Indeed he casts, he throws in with them 
wild cacao“ beans to deceive the people. 


THE SELLER oF MAIZE GRAINS 
The seller of maize grains [is] a worker of the 
Slave де dara eli 


1. Normally, inie eaztolli omei, 
1 CE чыра (Garibay ed), 1, p.279. 
X at Hin. MS as omar — wollen with water. 
Corresponding 
а ота 
65 


Spada "ora ard, qu prece ser tambien cacao qu ienen por nombre quale 


Inic matlactli onchicuei capitulo: 


itechpa tlatoa, 
in cacaoanamacaque, ioan in tlaolli, in etl quinamaca 


CACAOANAMACAC, CACAOANANAUHQUI : 
in cacaoanamacac, cacaoaoa, cacaoamile, cacaoa- 
quaue, anogo oztomecatl, tlaotlatoctiani, tlanênemiti, 
anogo tlanecuilo, tlacemanqui. 


In qualli cacaoanamacac: in quinamaca chamaoac, 
tomaoac, tolontic, totolontic, tepitztic, tlacenquixtilli, 
tlapepentli, nononqua, tlanamaca, taihipantilia, non- 
qui ceccan quinamaca in chamaoac in tepitztic, non- 
qua in patzacac in cacaltic, in xamanqqui, in xaxaman- 
qui, nonqua in cacaoatlalli, in teuhtic, nonqua in toch- 
tepecaiutl in chilacachtic, nonqua in anaoacaiutl, non- 
qua in quauhtemaltecaiutl, nonqua in coatolcaiutl, 
xolotecaiutl, nonqua quinamaca in cacatoltecaiutl in 
ticeoac, in xoxouhqui, in suchicacaoatl 


In tlaueliloc cacaoanamacac: cacaoananauhqui, te- 
ixcuepani, cacacachichiuh. In quinamaca cacacatl tla- 
nexquetzalli, tlâcectli, tlatletomaoalli, quiticeoacatla- 
piquia, in xoxoubqui, quinexuia, quinexpopoxoa, qui- 
чаша, quitlaltiçauia, quitlaluia, quitlalpopoxoa, tzo- 
calli, xicocuitlatl aoacaiolloti, quicacaoatlapiquia, ca- 
caoaxipecallotl ic quiquimiloa, cacaoacacalotl conaa- 
quia, in ticeoac in xoxouhqui, in patzaoac, in chila- 
éachtic, in xamanqui, in cacltic, in quimichnacaztic 
quicenneloa, quicepanneloa, quimotlalia, itlan ca- 
quia, quicepanmictia, nel quappatlachtli 14а quitlaca, 
quimotlaltia, inic teca mocaiaoa. 


TLAOLNAMACAC: 
in tlaolnamacac, milchiuhqui, tlalchiuhqui, anogo 
tlanecuilo. 


Alo cf infra, hap. 


seller of maize grains sells grains of maize 
mes "lean, smooth, round, full, good, faves, 
pics rm, hard; like a copper bell, like fint, like 
Aim ich [sort] he sells separately, he sells 

y the white, the black, the vari- 
d ашау the soft, the yellow, the red. Each 
¢ separately he sel 
a ^f. Acolhuacan, of the people of the north 
Set lands; that produced in the tropics — that of 
Фе Тышка, of Tlaxcalla, of Michoacan, all ears of 
size produced in the tropics. Separately he sells the 
зой, the spongy, the uneven. All he sells, he displays 


separately. 

Phe bed seller of maize grains [is] verily unco- 
öperative, a deceiver. With the good grains of maize 
he stirs, tosses, throws in the infested, the hollow, the 
withered, the maize silk. He mixes in, he throws in 
the rotten maize grains. With that of the new harvest 
ће mixes in, he throws in that of two years, of three 
years, of ten years — the moldy, the sour, the wormy, 
the weevilinfested. He tosses, he casts into it the 
mouse-gnawed maize, the maize shelled in the bin, 
the spoiled maize, the fetid, the bad, the stinking. The 
displeasing, the damaged he declares good, declares 
sound; he praises it; he makes it appealing, desirable 
to others. He places the good grains of maize over the 


spoiled grains — the swollen ones, enlarged in water. 
He sells them full of chaff, full of cobs. 
Тнк BEAN SELLER 


"The bean seller is a bean owner. The good bean 
‘owner sells each kind of bean separately. Separately, 
in one place, he prices, sorts, selects the good beans, 
the new crop — the clean, the smooth, the round, the 

-like, the very clean; the well-formed food, the 
socalled good bracelet, good green stone, good tur- 
quoise; that worth being stored, worth being put 
away in the bag, in the reed box, in the storage bin; 
the yellow beans, red beans, brown beans, white 
beans, шый beans, whitish bean, small black beans 
pinto beans, spotted beans, round yellow bean: 
black beans, wild beans. enr 

_ The bad bean seller never tells the truth; he al 
lies, (He uu great liar, a congenital lar a teller af 
falsehoods, He mixes th iov 
spoiled, the infested е good, the precious with the 


5. dead, Hit. MS: хостед. 


& CL Eduard Seler: Gram 
mele Abhandlungen zur Amerikanischen Sprach nd Alteramshunde (Berlin: Ascher und Ca, 1902-235 YAP 
« 


In qualli daolnamacac: in quinam 
cae, або, бой, tomas, qual nd 
асап са, yiaioca, tepitatic, tlaquaoac, coj at Jai 
xocollotic, tlanononquanamaca, laicos й 


qua in iztac, iiauitl, in tlaolnenel, nonqua i Ne 
in coztic, in xiuhtoctli, nononqua quinama 


caiud, in matlatzincalt in aculoacaiu q^ Sl 
panecaiutl, in tonaiã muchioa, in Машка S28 
caltecaiutl, in michoacaiutl in ie ixquich e > 
chica, cintlaolli, nonqua in quinamaca ia ta ate 
gonectic, in acotic muchi nonqua quinam ака 
namictia qi 


In tlaucliloc tlaolnamacac: uel teca moquaui 
uel teca mocaiacani. In qualli tll qute 
naltia, quimotlaltia, іп quaquá, in cacalic ij i 
oac, in tzontlaolli, quicenneloa, in tlaolpala, i 
neoa quicenneloa quimotlaltia, ín órubciu x 
exiuhcaiutd, in matlacxiuhcaiutd in puxcauhj in w 
iauhqui, in ocuillo, in iacatotoio quiminaltia, ila o 
Чаа in quimichtlaolli in cuezcontloll in acp. 
tli in Ма бас, in cocoiac, in quipiiac, in aoc cemele iy 
itlacauhqui, quiiequitoa, quiqualitoa, quichachamara, 
quitenectia, quitecleuilti, quisxotia, in quali tal, 
in tlaolpalaxtli, tlaolciaoalli, tlaatomaoall, moca vo 
oatl, тоса olot! in quinamaca. 


ушщ, 


Намамлсас. 

In henamacac: ca сой. In qualli coa, потоа 
quinamaca in etl, nonqua ceccan quiteniota quit» 
mictia, quipanitia, in qualli etl in amaneoa, in chipa- 
tic, in tetzcaltic, in tolontic, in telolotic, in chipacal 
tic, in uel quizqui tonacaiutl, in mitoa uel maquzti 
ucl chalchiuitl, uel teuxiuitl, in titiloni, in корках. 
loni, in petlacaltemaloni, in cuezcomatemaloni, 2 
ecoztli, in echichilli paletl, in iztaquetl, in pizat 
in xaltetl, in quimichtetl, in ecuicuilli in осей а 
ecoztapaiolli, in aiecotli, in quauecoc. 


In tlaucliloc enamacac, aic nelli in quits, modi 
iztlacati, iztlacapul, iztlacamecapul, iztlaccomoepsh® 
qualli in tlagotetl, quineneloa, in epalaxtl in q9 


ж. 


p-— о 


old, three years old, cc. 
white amaranth seeds, bird 
“amaranth seeds, black amar- 


sells 
Dach seeds ЕЕ A, colored amaranth 


amarant 


seed seller sells the good seeds, 
Jed amaranth seeds, the bitter 
the red amaranth seeds, 


amaranth se 
" the $ 
ep the black, 
sees Hird seeds 

coda susnisone who owns eha. 
Taso ler sli white chia, blighted ca, the 
alid aei the shriveled chia, ; 
dcl scler sells сй, [but] he throws in, 
weil wecd ке, сый, the shriveled seeds 


ашак [is] either . . . a worker of the 
perm Te adl red chio broad 
chills!" yellow chilis, ewislachili, 

дс. He sells water chilis’? 


1 the early variety," the hollow-based kind. 
fel pu iis sharp pointed red chilis а Ше 
vade those from Avzitziuacan, Tochmilco, Huax- 
єр, Michoacan, Anauac, the Huaxteca, the Chichi 
mea. Separately he sells strings of chilis, chilis 
cooked in an olla, fish chilis, white fish chilis."* 


VAUHNAMACAC: 
in uauhnamacac ойе, anogo tlanecuilo quinamaca 
їп amaneoa, quinamaca in oxiuhcaiutl in exiuhcaiutl, 
et^ quinamaca in chicalotl, in iztac oauhtli, in totol- 
oauhtli, in totolteoauhtli, in tezeaoauhtli, in cocod in 
nexoauhtli, in suchioauhtli 


In tlaucliloc oaubnamacac: in quinamaca in qualli, 
quicepanneloa in oauhpalaxtli, in chichic cauhtii in 


iacacolli, in iacatzotl in polocatl іп petzicatl. 


Сикммамасас: ca chiane. 

Inchiennamacac, qujnamaca in iztac chi, in aiauh- 
chien, in coçolli, in chiencogolli 

In tlaueliloc chiannamacac: qujnamaca in chian, 
qujmotlaltia, itlan caquja in polocat, in chianpolo- 
catl in соо. 

Civaacac, aco colitli, mjlchiuhquj, anogo tla- 
necujlo, qujnamaca in texochilli in chilpatlaoac, in 
chilacatl, in chileoztli, in cujtlachilli, in tenpilchilli in 
chichioachilli: qujnamaca, їп achill, in cóchilli, quj 
namaca in pucheoac, in chiltecpin, in quauhchilli in 
pitzaoac chilli, in temoltic, quinamaca in totocuitiat 
chill, in tzinquauhio, in tzincoionqui, quinamaca in 
chilchod, in milchili, in tonalchilli, in atzitzioa, in 
tochmilcaiutl, in oaxtepecaiutl, in michoacaiutl in 
anaoacaiutl, in cuextecaiut), in chichimecaiutl, ndqua 
quinamaca, in chilçolotl, in chilpaoaxtli, in chilmichi, 
in chilamilod, 


7. Al viis lid here ие describe and ‘illatrated on fl. 251-252 of Book XI of the Forense Codex, under the heading, "De los cenizos 
qucm es naturales” Chald, in this text, в the same as michoanhdli, and coco is the same s петодий, 

Ое, pra D. Saver tats: "The Indians themselves probably sed the same Баай for а variety of plants, тота for different pur- 
к. Se фе cnpouad mimes moy wel ave keen restricted to paricular species. Xochihuavhlî (Bower Һани? may have meant a cheno- 
Fé wine inforccecs were cooked in de bud sage as а green vegetable as is commonly done in modera Menco. етйнйш! (ah бишиб), 
"le he отпос Spanish word for chetepsds, cenizo, probably referred b the whitsh appearance of some chevopods. . .. Michihuauhili (sh 
dcm) and азайыш; (mirror aub) probally referred 1o light- and darkseeded amaranth, respectively, the former with рше seeds Uke 


dle herr, the rer with shiny black өй?" ("Tbe Grain Amaranth A Survey of Their History and Classification," 


коло! шз, XXXVII, November, 1951, p. 565) 
nom 

delis (шә: Бала Bons, 193) pp. Lg 

acl ISP Spanish tent: "Ls que son aparentes y dañadas, que e 


I ofthe Miri 


ron теним (Sahin, Gary d, IV, p. 333), or 4. cblena Sweet. in Masimino Martinez: Шу Plats Medicines 


te dizen plocl, у coçolli, que s vna етй, de que по se puede sacar 


[pom 
Tai Hendoder: Hora de Ш Plantar de Nueva España (México: Imprenta Universitaria, 1946), I p. 432. 


1 Puce баан Ded : 
ar God de tonio (М 

E fee а XL C 

онал 

н рент. rii op à 85) 

Бе 


аа 
VP "te enlre en тато 
Fines mar, 


ico: Editorial Pelro Robredo, 1942), L p. 491 


[Tv 
ado 
Sesh ип may man бее in refering w seme “ade da hielo.” 


СА 


The bad chili seller sell chili [which is] sinking, — mua shilnamacae: in gy, 

sharp to the taste, evilsmeling," spoiled; waste from iac tetelquic, радас ch,” inana 

ihe chili late formed chilis chaff from the chilis, He pat], chiltzontli, cane alah 

sells chilis from wet county, incapable of burning, Р acamatetelgui 

insipid to the taste; unformed, not yet frm, imme, ji EC chipiri 

turc; those which have formed as droplets эв bate 
Tie tomato зышла sells lar, 


Батасы mill Tasse qui А 
tomatoes leaf tomatoes, thin tomatoes, west ошын uinamaca in 


oma matl, in izcatom 
tes large serpent tomatoes, nippleshapel tona; coaxitomatl, in chick oe 
ceramics Alto he sels coyote tomatoes sand gan mal in colotmat wate СЕИ 
Meg low, quite conti, conpatic, Cozpiltic, chip (йаш 

ruddy, bright red, milectic, Чайасранс, chichilpatie tla 
reddish, rosy dawn colored, X ; la 


рай x 
mis 


ath in оар, EN 


In daueliloc tomanamacae: jn 
taueliloc te tin 
5 the sour, the lagi toma, ict, in apitzalic, т зеца 
торала илде i ^ 
т 0 4 lin tetozcaoaoaco, in teiolaco; Sls 
one; which make one's saliva smack, make qud HAGAE, in titaemenei ila 1i 
saliva flow; the harsh ones, those which burn the tozeacococ, in quecinami, " 
throat... 


THE SELLER oF courp. SEEDS 


\АзолсинАмасдс: 

He who sells gourd seeds, seeds from the gourd in quinamaca in aiooachtli, quauhaiogach | 
tree, sells toasted gourd seeds, those бека ak ie in aiooachtlacectli, шеш, аша 
maize flour, salted ones, very salty ones Popoiec, poelpatic, poeltic шы 

The bad seller of gourd seeds sells spoiled, stinking, ^ In tlaucliloc aiooachnamacac, quinamaca jy j, 
bitter oncs; toasted gourd seeds [which are] too salty, oachpalan, in quipiiâc, in chichic, in aiooichlert, 
bitter with salt, briny. intaquauit, iztachichic, tlaztamictill ишт ч 

Also [the gourd seed seller] sclls cakes of gourd no quinamaca in aiooachtlapololli, aiocachtltasin 
seeds, fried gourd seeds, gourd seeds with honey, nill fiooachnecu tlaquequeçalli, neu vs wi 
compressed ones — honeyed, delicious, well made, repito, vel рабо, uclic, aniiac aunt ane 
very good, tasty, appetizing, savory, very savory, very | auixcaltic. 
pleasing. 


19. Read hier ain ded His. MS 
ppc 


@ 


a 


‚ which telleth of the sellers 
amales, or of those who sell 


sen bread. 
ЕБ. ушш, the food seller [is] an owner 


Tia RTS riley, He! sells meat tamales, tur- 


of las i tamales, barbecued tamales, those 
Ye Pian olla—they burn within; grains of maize 


nk anaes wih chili, burning within; fish 
with ci ih grains of maize, frog tamales, frog 
andis of maize, axolotl with grains of maize, 
wi Tamale tadpoles with grains of maize, mush- 
aub ri gins of maize, tuna cactus with grains 
d main, rabbit tamales, rabbit with grains of maize, 
terns: ty — шу ver ay very vell 
Ee ay tasty, savory, of pleasing odor, of very 

ing odor; made with а pleasing odor, very sa 
pese er [itis] tasy, [it has] chili, salt, tomatoes, 
OT, ods: shredded, crumbled, juiced. 

"de els tamales of maize softened in wood ashes, 
the war of tamales, tamales of maize softened in 
lac arrow tamales, fruit tamales, cooked bean 
ше, cooked beans with grains of maize, cracked 
dns vith grains of maize; broken, cracked grains 
d maiz, [He sells] salted wide tamales, pointed 
тшше, white tamales, fast foods, rollshaped ta- 
шше, tamales with beans forming a seashell on top, 
[with] grains of maize thrown in; crumbled, 

tamales; spotted tamales, pointed tamales, 
Wht fnit tamales, red fruit tamales, turkey egg ta 
male; turkey eggs with grains of maize; tamales of 
tender maize, tamales of green maize, adobe-shaped 
tamales braised ones; unleavened tamales, honey ta- 
males beeswax tamales, tamales with grains of maize, 
gel unis crumbled tamale, maize love ш 


The bad food seller [s] he who sells filthy tamales, 
dixoored tamales — broken, tasteless, quite tasteless, 
inedible, frightening, deceiving; tamales made of 
haf, swollen tamales, spoiled tamales, foul tamales 
~ sticky, gummy; old tamales, cold tamales — dirty 
and sou, very sour, exceedingly sour, stinking. 

The food seller sells tortillas which [are] thick, 
Жала жа, extremely thick; he sells thin 

pen 


ө 


чаду» 


nic castolli onnaui capitulo: intechpa tlatoa, in 
tlaxcalnamacaque: in tamalli, алоо castillan tamalli 
quinamaca. 

TuaxcatwaMacas, tlaqualnamacac, tlaxcale, anogo 
tlanecuilo: quinamaca nacatamalli, totolquimilli, icel 
тапай, tlatemaltamalli, tlaconpaoaxtli, iitic mococoa, 
chillaio, chiltamalli ticococ, michtamalli, michtlaoio, 
cueiatamalli, cueiatlaoio, axoletlaoio, axolotamalli, 
atepocatlacio, nanzcatlacio, nopallaoio, tochtamalli, 
tochtloio, toçantamalli, uelic, ueltic, uelpátic, ueltzo- 
 pátic, ueuelic, auiiac, auixtic, auixpatic, auixtzocaltic, 
auiialpatic, canin mach uelic, chillo, iztaio, tomaio, 
aiooachio, tlamatilolli, tlamatilollo, patzcallo 


quiamaca, quauhnextamalli, amalat], in tenexta- 
malli, in tamalpitzaoac, in xocotamalli, in epaoaxta- 
malli, in epaoaxtlaci, in exixilquitlaoio, tlaoioputztic, 
tlaoioxixitic, popoiec tamalpatlachti tamalhuitzoctli 
ichcatamalli, tlacatlaqualli, tamalmimilli, quatecui- 
cuilli, tlatzincuitl, tlapactamalli, tlamaquauilli, ocelo- 
татай, tamaluitzoctli, iztac xccotamalli, chichilic 
xocotamalli, totolteamalli, totoketlaoio, xilotamalli 
elotamalli, santamalli tecoiutl iotamalli, necutamalli, 
xicotamalli, tlaoltamalli, aiótamalli, lapactamalli mi- 
iacatamalli. 


In amo qualli tlaqualnamacac: in quinamaca ta- 
maltzocuitlatl, tamalpineti, papaiaxtlî, aceces, acece- 
patic, tenenquaqua, tenentlamachti, tenenco, poloca- 
tamalli,cecepoltamalli, tamalpalan, tamaliiac, çaça- 
lic, çagaltic, tamalçolli, tamalcecec, cuitlaxococ xoco- 
patie, xocopetzquauitl, iiatatl. 

In tlaqualnamacac quinamaca in tlaxcalli in tilaoac, 
in tilactic in titilactic, in tilaepul: quinamaca, in cana- 


onc Tepong Spasish tert opens referring to a woman "La que er offical,” but subsequent references эге to males. The ilustration, 


М 


— thin tortillas? stretched-out tortillas: disc- 
E. à err shelled beans, cooked shelled 
beans, uncooked shelled beans; with shelled beans 

;* chili with maize, tortillas with meat and 
ins of maize, folded, doubled over, doubled over 
hd salted, doubled over with chili, wrapped with 
chili — chili-wrapped, gathered in the hand; ashen 
tortillas“ washed tortillas. 
He sells folded tortillas, thick tortillas, coarse tor- 
Ша. He sells tortillas with turkey eggs, tortillas 
made with honey, pressed ones, glove-shaped tor- 
tillas, unleavened tortillas, assorted ones, braised ones, 
sweet tortillas, amaranth seed tortillas, gourd tortil- 
las, green maize tortillas, adobe-shaped tortillas, tuna 
cactus tortillas; broken, crumbled, old tortillas; cold 
tortillas, toasted ones, dried tortillas, stinking tortillas. 
He sells foods, sauces, hot sauces; fried [food], olla- 
cooked [food], juices, sauces of juices, shredded 
[food] with chili, with gourd seeds, with tomatoes, 
with smoked chili, with hot chilis, with yellow chilis, 
with mild red chilis, with an early variety of chili, 
with green chilis, with large tomatoes. [He sells] 
roasted [meat], barbecued meat, barbecue sauce, chili 
sauce, mild red chili sauce, yellow chili sauce, hot 
chili sauce, sauce of an early variety of chili, sauce of 
smoked chilis, heated [sauces], bean sauce; [he sells] 
toasted beans, cooked beans, mushroom sauce, sauce 
of small gourds, sauce of large tomatoes, sauce of 
ordinary tomatoes, sauce of various kinds of sorrel, 
avocado sauce — hot, very hot, very glistening hot, 
glistening-hot, extremely glistening-hot, most hot; 
salted, salty, very salty, extremely salty, very salt, bitter 

with salt, very bitter with salt, most bitter with salt. .. . 

Тнк SELLER OF WHEATEN BREAD [is] а flour sifter, а 
sieve user, a dough kneader — a worker of dough, 

an adder of [yeast]; a maker of loaves, of bread: а 

breadmaker. He sifts, he sieves [flour]; he kneads 

dough; he makes loaves; he puts them into the oven; 
he bakes them — he sets the dough [in the oven]. He 
sells wheaten bread [which is] clean, white, cooked, 
toasted, put in the fireplace, burned — much burned. 

The dough set in the oven [is] tasty, savory, of pleas- 

ing odor, sweet smelling, made with a pleasing odor. 

[Where it is tasty],* where it is savory, [it is] sweet; 

t Read tlascalcanavac as in Acad. Hist. MS. 

PT iria ia passage beginning 

4. dead, Hist MS- neryotlercalli. 


> „ 


oac, in taxcalnamaccac, in алса, 
oale, in memela in tlaxcalsucuichtli у Pio, i 
oaxtlaoio, in xoxouhcatlacio, in ern tio ig 
chillaoio tlaxcalli nacatlacio, tlacyeh Раа 
tally innato, chil З, ua 
tzolli, cl lacatztli, ictli, =a 
Meu оаа чор dua 
juinamaca tlaxcalpacholli, quauhi, 

daqudli: нод in tooled aliqu. 
tlaepacholi queccoatlaxclli ios 
tlecoiod, tzopelic tlaxcalli, tzooallaxcall, ebay 
elotlaxcalli, xantlaxcalli, nochtlaxcaji; ali, 
papaiaca, tlaxcalcolli, tlaxealcece var Piani, 
calquappitztli, tlaxcaliiac » "орао, tig” 


Quinamaca in tlaqualli, in moll, ia. 
tzoionil, companas paca pi lin. 
"illl chillo, aiooachio, tomaio, pucheog è 
pilo, chilcozio, texiochillo, totocuitlaio, cari 
tomaio, tlatleoatzalli, uatemalnacad, neo 
chilmolli, exiochilmolli chilcoemol die tS 
lin, totocuitlatl molli, pucheoac chili, thant 
emolli, etotopochtli, epaoaxtli, nanacama n 
camolli xitomamolli, tomamolli, xoxocsl e 
coiolmolli, aacamoli cococ coepi cea 
cocopetztic, cocopetzquattl osos ке po 
iclic, poelpatic, iztaquauitl, iztapatic iztat cii 


iztachichie, 
tachichipátic, iztachichipalalâtic, pelis i 


CAXTILLAN TLAXCALNAMACAC: tlatzetzeloani, axe 
tzeloazuiani, tlaxaqualó, tlaxaqualoani, tatia 
tamaloani, tlaxcaloani, tlaxcalo, tlatzetzeloa, e 
tzeloazuia, tlaxaqualoa, tamaloa, tlatexcaltema, 

хіба, tlatexquetza: quinamaca in castillan aal 
chipaoac, iztac, icucic, tlecacqui, tlecaleoac, tts! 
Чайас, tlatexquetzalli, uelic, auiiac, ist 23 
auixtzoncaltic, cani mach uelic, tzopelic, 1x? 
pátic, xocopetzquauitl, xocopalalatc, mori 


t. MS. The Florentine Codex has perhaps been partly corrected here. E 
in laco, d. corresponding Spanish text; tall is sometimes applied t any bel eh? 


5. Mids cevimmach iac (here vane in bracken) is inserted, 


70 


very sour, extremely sour, 


PE Td 
| ilian grain [is] a field 
P Cin ie ci 
Tema — dean, very white; yellow 
a, wbite WO ry wheat: round, full, fat, 
renis: 


bell 
m 4 


[m odd rote 
Dur 


ıt sells] smutty, blighted, 
арапа [wheat] 
With the white, the yellow, 
he mixes, he tosses in, he throws in 
viet formed, the frostbitten, the in- 
sooty бе 
piena 
Тнв пою SELLER Я 
4 сыйы бош, ће бон seller а 
qe slit сава He sells ground [йош] — 
gla, Po P finely ground, well gend wel 
sey well done; clean, very clean — very clean, 
p good four adds to it the 
Jie broken, that spilled on the surface, 
flour; the chewed up, the dirty, the 
man infested. He increases it with 
ih 


pound maize. 


n 


Triconamacac, castillantlaol 
michiuhqui, colicatl, colitli, a 
maca in iztac trigo, chipaoac, intacpatic: coztic trigo, 
iauitl trigo, а ça ie trigo tolontic, tomacac, 
tepitztic, tepitzpatic, xocoioltic, сйс, colpa 


Patzacac patzactic, patzacoacqui, xoiauhqui, palan- 
qui, tlaliiac, quipiia, polocaio, cecepollo: it шш 
iugo їп eot, in аш, in patzaoac in auelquizqui, 
їп сепа, in quad quicêneloa, in xoiauhqui, quicenmi. 
naltia, іс quimotla, 


lnamacac, mile, tlale, 
nogo tlanecuilo: quinas 


TEXNAMACAC, 

Castillan tesnamacac, in texnamacac са tecini, tla- 
tecini in quinamaca cuechtic cuechpätic, cuecuechpa- 
tic, cuecuechtic, axtic, axpátic, chipaoac, chipaoactic, 
chipacpitic, chipactic, iztac, iztacpatic. 

In quinamaca in qualli textli quinamictia in tlael- 
tex, i papiaxi in laixtoraoalli in dapapaiaoli 
in tlacacampaxolli in catzaoac, in iauitl, in xoiauhqui, 
in quaqua, tlaoltextica quitlapiuia. 


which telleth of the sellers of Inic cem 
poalli са 


sesh С apes and of the ell =. 
pe aps sellers of sandals, B pitulo: і 
qe m ор COARSE MAGUEY FIBER CAPES, of amice. Si 
ppg К "ie свег of magocy атса in, ide, rachel ichilmanamacse 
c acier е Зн рта иа ы шы 
1 maguey fiber who toasts [the taped, aquia i tla 
texuia, 


maize dough. 
capes of maguey fiber — clean ones, hit 
jade — with dough applied, bu sished wth will і 
а Е 
porn ааа 
lapl. peers [ici] of КЫП тте жура cla дака, 
Er ey [i md ma bue diu oleh Hide à 
SI bch sounds like a pottery rattle; a oe rei Pun iin dr 
ed) with the whirlpool design, as i } [orna- запа, til ma tpn ао 
Mod vith the turkey havi онн wie pin Pd ii айша ji 
sn hcg me ie , quetzalichpetztli: tli, ich- 
sr wih be mal a y fiber cape of 
wer wn th а. 
aa zin wide black lines, with the in- 
p M d € with the ocelot de- 
id fae grade. Ec BT BET 
The cane ma 
icy fiber capes which 
Dene operire hesellsareof ааай qui 
нутк in дай quinamaca tlaatcaiquittli, atic, tui 
mee oss a oes Ped regens unto dc Ai dena 
nu uii, 3 
гартаа Фенер n 
rape: [boe made of] a single maguey en, ad, залом, аот неар 
oe коа Ев 
са corner шаш 
weave; у 
ат 
а kn sparse and loose weave — 
койша e very 
euin vermes ud lue йе 
pes cape with nettles; the coarse 
piper com j the coarse ma- 
- iguey fiber cape of 


Ти, 
SANDAL SELLER, THE SANDAL MAKER 
 CACNAMACAC, слсўос: 


The sandal 
sag, al ler is а sandal 
‘who cuts elena} EI perpe 
out , i, tlamalinqui, coiolomioa, ttj i 
the soles, shakes out [the cords], tlatzetzeloan puzomioa, 


з 


rolls them. He has an awl, a copper awl; he has san- 
dal soles. He dresses [them] with leached ashes; he 
shakes out the water. He selects the best. He cleans 


| 
| 


tabs — tabs which are gathered, with 
short tabs; white, black, tawny, green, blue; with de- 
signs, with feathers, with dyed fur," with the ocelot 


ones; creak- 
ing, noisy, noise-making ones; distended ones. 

The retailer asks an excessively high price for them. 
He praises them, brags of them, sells them by talking. 
He treats the sandals with leached ashes. The sandal 
‘owner paints old sandals, adorns them with flowers, 
places designs on them, provides them with thongs of 
cured leather. 


‘THE MAGUEY SYRUP SELLER [is] an owner of maguey 
plants, a planter of maguey plants, a scraper [of ma- 
guey plants]. He heats the syrup. He extracts the 
syrup; he cooks it. He plants maguey; he breaks up 
[the plants]; he cleans the surface; he scrapes the ma- 
косу plant; he extracts syrup, cooks it — cooks it, 
boils it in an olla. He fills large storage jars, pours it 
into skin containers, cools it. - . 

He sells thick syrup, thick, very thick, viscous — it 
quakes, it quivers; syrupy, sweet, savory, throat-burn- 
ing, sour, very sour, watery, urine-like, briny. 


The seller sells what [is] like honey, 
jor tie al bec sar dc Gd af a 

The evil syrup seller, when he sells syrup, damages, 
treats, alters it— adds roots to it, adds scrapings of 
maguey pith, treats it with leached ashes and water, 
adds a “soap tree”? [infusion], mallow,’ fish ama- 
ranth seed; he waters it down — increases it with 
water. 


1. CL infra, chap. ri a 1. 


MEA 


cacoapale, anextlata, араш, us 
atlancoluhcauia, amans ае Misi 
Чайоса, tlamaiquiti, асас 


о, a 


Papacoltic xixi; 
tetecuintl, ыгы” 


In tlanecuilo: tlaucicatzatzitia tachacham, 
chamaoa, tempochicat, quinexlat in cac e 
tioa, quicuiloa, quisuchiotia quitlamachia i 

qi D in cili, 


Necunamacac: meoa, metecani, tlachicqui, nea. 
Ча, necutlazqui, tlatzoioni, meteca, tlatlapana, Шш. 
xochpana, tlachiqui, necutlaga, tlatzoioia, tacui, 
tlapaoaci, tlatzotzocol 


In qualli necunamacac: in iubqui necutk, ga 
qi cents ш a merali 


2. Баду чаша Emmure: The Воины Manuscript (Bakimone: The jebes Hopkins Pre, 190), р. 317; uidet 
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3. СЇ corscqonding Spanish text. 


p 


Tus соттон SELLER 
is a field owner, a cotton field 
spen [he в] a worker of the soil, a 
a боол, or an importer, or a retailer, 
plane ich he sells [is] round, fat, fall- 
ы, соне: The good опо, the preci- 
tbe irrigated land variety, comes from irrigated 
об ia comes from the hot countries fol- 
pk sch comes from the west follows. 
hich comes from the desert 
Finally omes forth. That which is like the Totonac 


отте, 


В ч tely he sells the yellow, sep- 
js Paten de шидей. 

al ооп seller takes some cotton from cach 
con he ls the cotton with а needle; into each 
‘cotton boll he introduces [other cotton]; he fluffs it 
ith a needle. 

"Тнк SELLER OF WRINKLED | сніл 

‘The wrinkled chia seller [is] an owner of chia, of 
chia fields, of wrinkled chia. [He is] one who rubs it 
ferveen his hands, who cleans it. Separately he sells 
the Chontal variety, the [kind which] comes from 
башл, the Tlaluica variety, the Itziocan variety. 

у he sells the white, the hard, separately the 
етшед, the black, the curdling, the unthreshed, 
the green, the smutty. 

Tia низ OF PALM LEAF FIBER CAPES, the maker of 
рїп leaf fiber capes [is] a traveler [or] a retailer 
[deding in] palm leaf fiber capes of two arm lengths, 
plain ones the kind which Че on, diagonal capes, the 
Kind to wrap about one, to cover one, to sleep in, to 
cover one over; small plain ones,’ narrow and short 
ones — those which are narrow and short; pounded 
— much pounded, of tight weave, made to fit well; 
mended, darned, washed — washed in the water of 
leached ashes; the kind in which to dress up for mar- 
ket, the stiff edged kind, the broken kind, the jointed 
kind; very shiny palm leaf fiber capes, ordinary palm 
laf fiber capes; going last of all, following, the loosely 
Woven, the loose, of loose weave, the netlike. 


son buenos, gordot,redondot,y llenos de algodon“ 


ÍCHCANAMACAC: 

in ichcanamacac, ca mile, ichcamile, ichcaoa, tal- 
cli eoa, anog oztomecatl, anogo tlane- 
cuilo, 

in quinamaca ichat], iaoaliuhqui, ninatztic, na- 
caio, ontlaca: in qualli ichcatl, in tlaçotli, amilpane- 
caiotl, amilpampa uitz quitoquilia in tonalixcopa uitz: 
ос ceppa quioalcatoquilia in tonatiuh icalaquiampa 
uitz, tlatzacuia, in teutlalpampa vitz, in mictlampa 
uitz: in iuhqui totonacapanecaiotl, quicentzacuia in 
quauhichcatl: 


nononqua quinamaca in qualli асай: auh quina- 
namictia in ipatiuh, nonqua quinamaca in coicichcatl 
nond in xamanqui, in uilanqui.. 

Intlaueliloc ichcanamacac: quinacazana in ichcatl, 
icheaçêço, in ichcacacallotl quinacazaquia, quiçêço. 


CHIENTZOTZOLNAMACAC: 

in chientzotzolnamacac: chieme, chienmille, chien- 
wzotzole, tlamatiloani, tlaiectiani, nononqua quina- 
maca in chontalcaiotl, in oztoman vitz, in tlaluicca- 
іо, in itziocaiutl, nonqua quinamaca in iztac in te- 
pitztic, nonqua in poxaoac, in iauitl, in papachcani, 
in amo tlapanani, in xoxoctic, in patzactic. 


IcgoriMANAMACAC, icgotilmachiuhqui, tlanenc- 
miti, tlanecuilo iccotilmaommatl, cemanqui, netlalpi- 
Jilli, ixtlapaltilmatli, neolololoni, nequentiloni, cochi- 
cani, nequimiloloni, cemácatontli, titichtontli, titich- 
pil, tlateuilli, tlateteuilli, tlatepitzinilli, tlatequaltilli, 
tachichitl, tlaixaquilli, lapactli, tlanextlatlli, tlatia- 
micchichioalli, tënquauhio, popuztecqui, uiuiltecqui, 
icçotilmaxixipetztli, ça ça ie icçotilmatli, tlatzacuia te- 
tocatiuh, poxátic uixaltic cacaciltic matlatic. 


>< 


fist Chapter, Which telleth of those who 
= тары hair [material], and gourd bowls. 
"Tus oSPLAYER OF WARES ON A LARGE BASKET? is а 
alos, of various colors, of dyes; a man who 
ce “all baskets of color] on a large basket. Не 
[es dried pigment, bars of cochineal pigment, co- 
Жш mixed with chalk or йош, [pure] cochineal; 
fai yelow, sky blue pigments chalk, lampblack, 
Жү blue pigment; alum, azin, chicle, bitumen- 
mixed chicle, red ochre; silxoctid,* mecaxochitl, wei 
aee! teonacazili;® opossum," opossum tail; small 
ferbs small roots; bitumen, resin, copal; nacazco- 
ll! quimichpatli;® a blue coloring made from blos- 
sans; sulfate of copper, iron pyrites. 
Тив SELLER OF RARATT-HAIR [caTERIAL}"° 
‘The seller of rabbit-hair [material] is a dyer, a user 
o dyes, з dyer [of material] in many colors. [Some- 
times he is] a user of faded colors, who dresses [the 
material] with ashes. He sells the good rabbit-hair 
[matrial] — well prepared, harmonious, not dulled 
with ashes. He sells it in red, yellow, sky blue, light 
gren, dark blue, tawny, dark green, flower yellow, 
bluegreea, [carmine], rose, brown. [With these] 
edges, he provides the colors. 
Тик гика OF GOURD BOWLS 


The seller of gourd bowls is an owner of gourd 
bowls, a dealer in gourd bowls, a retailer. [He is a 


poem 


nic cempoalli oce capitulo intechpa tatoa in tla- 
palli in tochomitl ioan in xicalli, quinama 

CHIQUIPPANTLACATL: ca tapalnamacac, nepapan tla- 
palnamacac, picanamacac, chiquiuhtetecpich, quina- 
maca tlapaloatzalli, tlaquaoac tlapalli, tlapalnextli, 
nocheztli, çacatlaxcalli texotli, tetiçatl, tili, tlaceuilli, 
tlalxocotl, axi, icti, laaxnelolli tlauitl, tlilsuchitl, 
mecasuchitl uei nacaztli, teunacaztli, tlaquatl, tlaqua- 
cuitlaplli, xiuhtotonti dancloatotonti, chapopôtli, te- 
сира, copelli, nacazeolod, quimichpatli, matlalin, 
thiliize, apetztli. 


Toctionanamacac: 

їп tochominamacac, ca йара, tlapani, tlatlatlapal- 
poani, tlatlapalquistiani, tlanextatiani, tlanextlati: 
quinzmaca in qualli tochomitl, in uel quizqui, in amo 
quauhtlatlac in amo ncxmicqui: quinamaca in chi- 
chiltic, in coti, in texotli in quiltic, in mouitli, in 
quappachtli, in iapalli, in suchipalli, in quilpalli, 
{noch ]palli tlazzaleoalli camiltic, (ара tlatlapalaquia 


XicALNAMACAC: 
in xicalnamacac, ca xicile, xicalnanauhqui, tlane- 
айо, tlapochquiioracani, адас, tlatzotini,tlcuilo: 


1. Corepondog Sanh tot: “Н gue sende Ш colores que pone encima de v certe ате... cba genero de color pondo, en vn eii 


Lo 
3. Tisch Vosa planifolia (Santamaria, op. ci 
4. Mecechil: Piper onde L ibid Il p. 265). 


7 


Lr 


5. Ша каш: Cymbopetalum pendalforum (Duns) Ball. (Emnart,op. at, p.315) 
б, Теке: same э өн теней, according to Emmar, ас i. In Salón (Garba ed.) ТУ, pp. 336, 356, ин merit Chranhrodendion 


CERE E 
Sa amet ыс лы 
кетр 


mayo de inerpreacón del Libro de a Historia Gener de las Cosas de 


L “Lot Mamiferos,” Anales del Inriuo de Biologia, XI, 1 (1941), pp. 489-506, and Bernardo 


анара да Vale de Masa uat da Inr de il, IL Nos 1, 2 (852), pp 65-02. In рзд communi 
Ds Seger, Dora, Pass Zoo] othe Una al Uh ha рм! Engh omes ln ne cese spi he current 


pey. = Tega, agas: Didelphis marnpais calorie Best, Vila 
acto Capa corierea, according to Sabagi, p. ci, p 344; gall 


Drew 
ы. Mn in Marinez, op. it, p. (ge 


ирей, Bade елла Н.В, 


tp 308. 
(Spanish text). 


2 Santamaria, op. cit. I, р. 551. беба Ша officinarum 


1а To 
Techomit: dii hir (Майа, op. ct; Rémi Siméon, op. cit). Corresponding Spanish text heals tis sesion “El que es rires" and 


ЖЕШ) а wod, 1a Sama, op. c Шр. Dy pekumie pecie de erambe de lena de lore; in his Бедели, de Мейит 


12. ed Hin. MS: oculi 


NN 


je» алы Poria, S. A, 1955), ү. 106, a cation fo : 
Pa - 1959), p. 106, a ton from Trete (Mises de vtae, 145) rers lanar hladas y torcidar. Esewhere 
зове jusifeaton fr translating ‘chon s rait far, or as dyed fur. е 
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s] bumps," who 
worker] who re po om Нек ‘gourds 
brn [designs with stripes, with lines scraped, 
Shinar A ani 

low sapote tree), ` 
Fb ie Ces pan gn o 
— white, yellow, - 
Lien pen He sells gourd bowls — 
red, Бас bowls burnished, varnished; painted 
bowls from Mexico, from Acolhuacan, from 
Eixouinco, from Tlaxcala, from Anauac; from the 
Totonaca, Huaxteca, Tlalhuica, Itzteyocan, Michoa- 
can regions. [He sells them] round, cylindrical, fat- 
based, pointed-based, circular, constricted; with le 
feet, handles, spouts; [he sells] small pitchers, [ordi- 
nary] pitchers, vessels for drinking water, drinking 
vessels, atole vessels, shallow gourd bowls, gourd 
bowls for washing the hands, bowls for cacao, gourd 
jars. He sells web-like [gourds], strainers, pouring 
vessels, water sprinklers; he retails gourd bowls, trav- 
dls VeL dnd imports gourd bowls. He bur- 
nishes 
Тнв AER кла — the paper beater, the paper im- 
porter — sells coarse paper, bark paper, maguey fiber 
paper. He sells Castilian paper. He sells [paper which 
is] clean, white, very clean, very white; thin, thin 
overall; web-like; wide, long, thick — thick overall; 
rough, crumpled, torn, blotched, rotten, yellowed. He 
sells paper, he makes it, he beats it. 


‘THE SELLER OF LIME 


The seller of lime [is] a shatterer of rocks, a burner 
of limestone, a slaker of lime, He places the lime- 
stone in the oven, places the firewood, sets the fire, 
burns the limestone, cools the oven, slakes the lime, 
carries the lime on his back. He sells limestone rock, 
slaked lime—lime which is slaked. He sells good 
lime, “raven stone” "* — fired, cooked; white, very 
white. Не sells earth like calcareous tufa; [lime] 
with calcareous tufa [or] with earth used to mix with 
lime." [He sells] cooked calcareous tufa. 


in quinamaca pochquioxicall 

nalli, tlachictli, asl per. Ead 
calli, lachiacalli: quinamaca in jd tape 
malo quinamaca, aiacachtecaiu a 
ticeoac, tliltic, ichcaio: quinamaca p. ac, ae 
teuilli, tlaoçalli, tlatzotlanilli, eal da 
ied acoloacaiutl, uexotzincaiutl, daa Re 
oacaiutl,totonacaitl,cucxtecaive ga ae 
ciut michoacaiud: ololtic, mimi, pots 
tli, teololtic, patztic хор ire, vicolo, de aped, 
бсо, xicalapilolli, atlioani, tlaioani, P 2 tica} 
pechtli, nematequilxicali,achioalya o litio 
тай, xicalnamaca peiotl, amatlatl, асас) анко. 


gS, tzeloaztli, xicalnecuiloa, xicalotla 


"Es аш. 
cati, xicaloça I, Xia 


AMANAMACAC, amauitecqui, amacztomecat. . 
namaca in quaoamatl, proud, 3 Маш us 
namaca in castillà атай, quinamara ıi, 
chipactic, chipacpatic, chipaccalic, az cce 
cacanactic pot, patlaoac, ша loas ilg e 
lactic, chachaquachtic, tetecuitztic, palais dur. 
caubqui, palanqui, coris amanamaca, amr 
amauitequi. 

Тємхчамаеде: 
in tenexnamacac, tetlapanqui, tenextlati, кеши, 
ln dccem aequo labis o 
atia, texcalceuia, tenexmolonia tenexmama, qi 
maca tenextetl, molonqui, lamolonilli, азан аа 
tenextli, qualli, in cacalotetl, latlatilli, cux z 
tac, itacpitic: quinamaca in tepetlatlaltic, in 
айо, in tlaltenexio, in tepetlatl, басш. 


pem з aot in the vocabularies. Some posibles as t meaning are suggested infra, chap. svi, $ 12, and ia Ret 


12. Pochguiotl: this 
Codes, Book XI, fols. 120v, 215r, 216v. 
13. CL corresponding Spanish tert. 


М. Cacalotetl: cf. Florentine Coder, Book XI, fol. 236r — chipaoac, 


15. Ibid., fol. 229v: çan dalli in zemji! in 


«есй, етеде, tetzcalpatie, teneri. 


Hlc, in шшс... в jquae оссе... monelo in tenet 
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Chapter, which tlleth ofthe fruit 
olde bod elle 
THE MAN WITH THE FRUIT 


The frit seller 
his buck — 


ips са tortillas; tamales; tamales of uncooked 
ш mic; rabbit with toasted maize; glove- 
Sipe toris? pressed tortillas; pressed torillas 
with honey added; toasted maize with honey, pinole 
ith boney, gourd seeds fried in honey; eha fried in 
Toney; torillas made of gourd; tamales, tamales of 
ende maize; tortillas of tender maize, tortillas made 
vih tuna cactus fruit, tuna cactus fruit tamales; 
ри, cooked gourds, gourds cut in pieces, boiled 
риф, baked gourds; chayote sweet potatoes, ea 
Bia? manioc; tleemoil!tolcimall сасотїй ca 

ros; anonas, sapotas, yellow sapotas, green sapo- 
шы eid paesi pod" plums — red 
cacy, yellow ones, large pitted ones; slacolsocarl;" 
рати tejocotes;™! American cherries — large ones, 
small ones, He sells tuna cactus fruit, [those which 
ае] yellow, red, white, slightly reddened, purple 
ашта), purple, round, large, sweet centered, sour, 
тен; [he sells] tomatoes; the fruit of аай of 
ааа" 


nic cempoalli omome capitulo: intechpa tlatoa in 
suchiqualnamacaque io in tlaqualnamacaque. 


SUCHIQUALPAN TLACATL: 

in suchiqualnamacac, suchiquale, suchiqualmama, 
tlaóthtocii dacemangui quauhtoca, quaoaquia, suchi- 
aqualtequi, tatequi, pixca, suchiqualchioa. 


quinamaca ooatl, in «ой, in xilotl, in elotamalli in 
<ойахсаШ, in nenepanolli, in tlecoiod, in eloixcali, 
in tzopelic, tlaxcalli, tamalli, in vilocpall, in tochiz- 
quitl, in quececatlaxcalli in datepacholli in necutla- 
quequesali, necuizquitl necuizquipinolli, in necutla- 
tzoionilli. in aiocachili, chien necpan tlatzoionill, in 
aiotlaxcalli, tamalli, in xilotamalli, xilodaxcalli, in 
mochtlaxcalli, nochtamalli, aiôtli, aiopaoaxtl, aio 
tlapantli, aiotepcolli, aiótemalli, chaiotli, camotli 
cama, quauhcamotli, tlalcamotli, tolimatl, cacomitl, 
cacapxon, matzatli, гарой, atzapotl, totolcuitlatza- 
рой, tliltzapotl, quauhtzapotl, eheiotzapotl etzapotl, 
tetlapotl, macaxocotl, chichiltic, coztic, atoiaxoxotl, 
tácolxocot хаїхосой, texocotl, сарой, elocapoli, tla- 
alcapoli: quinamaca nochtli, coznochtli, tlapalnoch- 
tli, iztac nochtli tlatocnochtli, anochtli, tlanexi, tzapo- 
nochili, tzocalnochtli, camastle, xoconochtli, azea- 
nochtli, xaltotomatl, atlitlilatl, atlitlilaquiatl 


1. Grrepudng Spanish tests “ler tories de таш mezclada con mjel, que fon como puantes.” See alo Flerentise Codex, Book X, fel. 51r. 


1. Gere: йит cale Sw. (Herde, op. cis 1, p 161). 

3 Nene Pachyrhinus angulatus Rich. (bi, 1,523) 

} Тиз ти aee urideat 

1 ей т^ (шр, Guribay ol, IV, p.359). 

КАДЫ, Tipidis pavonis Ker. (Hernández, op. cit, p. 657) 

Т 18а ele oot (Saagi, байыу ed, IV, p. 325). 

Ve g, (мы, 
А 
19. Unde dece 
Il. Ташы 


1L Vien; 
[fom 


i É Florentine Code, Book XI, fol. 139v. 


болеро, etzaporl: d. Porentine Codex, Book XI, Ы. 121v. Various kinds of ape! are identified in Hernández, ер. cit, 
Annons, Dispyres, Ahrar, Terncroemia gener 


Спа meson Мос а бо. (Santamaria, Diccionario de Americnirmon, I, p. 150). 


Тик пан s fishes with a net, [He is] a man Хос 
of the water of the river banks He fishes; he caches 
with nets, with snares; he Ashes with a fehhooks he 
uses а weir, a spear; he waits for freshets;"* he catches 
[the fish] in. рыша. i fish, shellfish A 
Не ls shrimp, fish, large fsh, shell, turds, quinamaca cha, TRUM 
gourd fish, sea turtles, eagle fish, spotted fish, оа alomichi, xicalmichi? aoe Зап eci, 
fih, ee cayman, large white fish, black fish, whi, 22 » шайт, ошаш 
fish, small white fsh from awaited freshet, tiny fid 
toasted fish wrapped in maize husks, fish wrapped i 
maize husks and cooked in an olla, those rosea in 
leaves, largebelled fish, small thick fsh, sagit 
Эйр, tadpoles He sl frcsh fsh; wet, тесеу 


'AMACAC, Нац, 

tlama, amatis, thtzonuia, pc, PTS 
Ma, tlacoiolacauia, achia, тыш tap dies 
ca, 


1 tamalli, Чариши lli, ocuilt; lli, 
® cag tring tamales of water y eggs pel Dn iliztac, ocuillagl а 
By ср: toril ua CE A he tlaxcalli, осш » Ocuillacolli, 


she pur- i 

ma] sue ® meat dealer. Не keeps Dani. SAS Ai апо nacananauh, 
mals] — raises them. 

He sells turkeys, turkey meat, venison, rabbit meat,  quinamaca totoli, totolnacatl, ma 

Mdb roast cath, cli canauhti, tocuilcoicd tlaalacatl, cones 
į meat of wild beasts, of паш, totonacatl, тоюш, çolnacatl, шум. 

i абу tequannacatl, Чаан, акаш, castilama. 
аб, toroli, quanaca, quaquaue pitzotl, colametl ih 
асай, quaquauhtentzonnacatl, ee, quais i 
atic nanacatl, in iancuic, in паса раан н 
dis. Чие, Чистай, nacatizoatzalli, decal, 
ЧсЧараоахй. 
The bad meat seller sells spoiled meat — sour, шшс nacanamacac: quinamaca in 
moldy, evilsmelling, bruised, discolored, mashed, luy, хосос, poxcauhqui, hiiac, eeztentli бало 
mushy, revolting. Не claims dog meat tobe edible. ° cili, theztemalli, tlanacaatoltilli, tlaellelaxitili, qu 
qualo tlapiquia in itzcvinnacati 

THE WOOD SELLER [is] а woodsman,? a forester, a QUAUHNANAMACA, quauhtlicitl mcm 

forest owner; an axe owner, a feller of trees, a wood. quauhtenoá tepuze, quauhtlacani, quaubtequini 


аласа, tochna. 


14. Gf corresponding Spanish wat “El gue vende pesado," Nahuatl text: stench eller, 


80 


BED 


Pp 


ofthe axe. Не cuts with an axe; he fells 


aur арз them, strips hem, splits them, 


аз hem, 


sells cedar, fir, pine, cypress, Не 
ET апа beans wooden pillars, roof 
geraden clumis boards, planks, din 
p ln ip tick boards. He sells new, roten, 
feo hardened [wood]. 


woopcurren sells oak, pine, alder, madroña; 
"nic produces colored flames — good burn- 
тоо од; logs, toppings, kindling wood; bark — 
ing wa [o] fresh. He sells dart shafts, dried ma- 


dy a 
ат dried maize stalks, sun flower [stalks]. 


al, in Florine Coder, Book XI, fo. 1127. 


tepuzuiani, tlatepuzuia, quauhtlaça tlatequi, tlatzon- 
tequi, latzaiam, tlaxelcatlauelteca. 


Iw quavmxmqur: quinamaca in tlatrcan, in oia- 
metl, in осш, in aueuctl quinamaca in uepantli, qua- 
oacatl, quauhtectli, quammimili calquauitl, tlaque- 
ай, quauhtemimilli, oapalli, dapechospalli, ospal- 
çoiatl, oapaltilaoac: quinamaca in iancuic in quappal- 
Jan, in nanaltic,in quauhtioa, 

IN QUAQUAUINT: quinamaca in teuquautl, in аан, 
їп ocoquauit, ii, tomazquitl, in nécalizquauit in tla- 
Чарай, in mimiliuhqui tlatzontectli, in tamapuzt 
tli, in tlaxipeoalli, in xoxouhqui in quaoatzalli, in 
айс: quinamaca in tlacoquauit] in megoll in acaqua- 
uit in chimalacatl 


uch lie Clara а енде а Viene ova (Gr) Le (has аташ. Qr qt pp 99- 


Eoo 


"m 


Chapter, which telleth of the olla 
rat Corker, and the makers of large 
pe [d] of small baskets 


Tus AT WIRES jars, large pitchers, jars for 
ollas, water jars, large pitchers, j 
earth 


alls, cooking oo sins, earthen basins, large bra- 
se glazed Pers; bowls — wooden bowls, рої. 
ies GON sh ones, offering bowls, merchants) 


incised, pol 
Pils bd ET [bow], hardfired ones, [those 
gi] sond Taig porous, pong, ino 
Src inet "fior. [They are] reddened, treated 
Bed uated with yellow coloring. 
ames maxen [is] one who moistens clay, 
Ten рез it with [soft pieces of] reeds 
Poft paste. He moisns [the clay), 
[soft pieces of] reed, kncads it. He 
bas [де ar) faens iy pok 
Ecos it; he applies а slip. He places [the 
prier in the ок; he feeds the fire, makes 
theoven smoke, cools the oven. М 
Tc ses hard red [griddles] which ring, [which 
az el tempered [as well as those which are] poorly 
firs, smudged, blackened, discolored, poorly made, 
inferior, sounding as if cracked — cracked in firing. 


THE SELLER OF LARGE BASKETS 


“The seller of large baskets is a maker of large bas- 
les. He concerns himself with reeds. He soaks the 
reeds in water, softens them, beats them with a stone. 
He arranges them, provides the rim, fastens it with a 
cord? He makes the bottom of reeds. 

He sells large baskets; his specialty is palm leaf.” 
[He sels) baskets made of spiny plants, baskets with 
seated edges, large baskets, cylindrical baskets, tor- 
tila baskets, baskets for hot things, food baskets; reed 
fats stallow baskets ... oÉ tightly twisted weave, 

; loosely woven, crude, round, distended, fat — 
rally unpresentable. 
gnam: 
LOB "erha wm, 


3 dend. Hit MS у ional opi 


GREY 


Inic cempoalli omei capitulo: intechpa tlatoa, in 
conchiuhque in goquichiuhque; ioan in chiquiuh- 
chiuhque, in tanachiuh§, 

QoquicusQur, coquinanauhqui: quinamaca co- 
пй, paoazcomitl, acomit) tzotzocolli, apiloli, cue- 
cucio, apaztli, tlalapaztli, apantlecaxit, lauiltetl, ca- 
эй, quauhcaxit, petzcaxitl, tlauhcaxitl, tlamamanal- 
caxitl, puchtecaiocaxitl, ticeoac, tlilcaxitl, xomatli, mo- 
tziquitli, mulcaxitl, ixtecqui, petzmulcaxitl, mulcax- 
petatli, tlemolcaxitl, tlatetzonilcaxitl: 


quinamaca uel icucic, tletlemicqui, nanalca, tlemo- 
tzinqui, aicucic, aommacic, cacamactic,concctic, aça- 
mactli, camaoac, аала, tlatlauilli, tlaoçalli, tlaçaca- 
taxcabilli 


In сомліхамлслс, coquipaloani, tlaxaqualoani,tla- 
tolcapouiani, tlatzacutiliani, tlalciaoa, tlatolcapouia, 
tlaxaqualoa, comalchioa, atzotzona, tlaixtlaga, tlape- 
tzoa, tlacalania tlaquili, tltexcaltema, tlatlemina, tla- 
pocheoa, texcalceuia, 


quinamaca tletlemicqui, tzitzilictic, chicaoac, aicu- 
cic, pocheoac, puchectic, ¢agamactic, cacamac, çaça- 
naca, nanalca tlemotzinqui. 


Сиюшиннамжсас: 

in chiquiuhnamacac, ca chiquiuhchiuhqui, асай 
quimauiltia, tlaciaoa, thcamaoa, tlatetzotzona, tla- 
uipana, tentia, tlamecauia, tlatzinacauia: 


quinamaca in chiquiuitl, in tonalgoiatic,chiquiuh- 
netzolli, tentzitziquiliuhqui, chiquiuhtopilli, chiquin- 
lli, tlaxealehiquiuit, totoncachiquiuit, tlaqual- 
chiquiuitl, acachiquiuitl, chiquippechti, chiquiuhpe- 
J, tetzictic, chicaoac, uixaltic, xoxoquiui, totolon- 
icuintic, xixicuinpol, can nimá асап tlacanez- 


Spanish tert: “мой тау Кез la rera, y la soba, y mezclala, con el rel de las espada 
cordonsila de sequen y ree аба parida por medio al rededor en el hondon por de fuera” 


з 


baskets; small reed, Jj Я 
reed coffers. Не sells work of closely-woven sort; of 


tight, very tight weave. 
THE SELLER OF SALT 
The seller of salt is a salt producer or a salt retailer. 


The salt producer gathers [salty] carth, hills it up, i 
distils, makes brine, makes ollas for tlâxi 


soaks it, wets it, dis 


Digi: quinamaca in 
anna ania 
tli, quauhtanatli, реба кир tat, ent 
cali, dapacholli tlateteppacholj 19а pd 


_ In iztanccuilo iztamana, taotlatocg, 
anquizzóroca, tlatianquiçoa ote 3 
anti ааа рны 
cati, chimaltiçatic, uclic, auia, пес? tS 
болада, cc, acie pos ei ds 
atic, popoicc, quinamaca iztacanacii, Pocltic, pr 
maca iztaxalli, qualli, aztapiltic. 


ے 


fourth Chapter, which telleth of the tur- 
теги dc who sl eggs and of those who 

joo medicines. 

el ie uum [s] an owner of turkeys, a breeder 
nis lof fowl]. He зей, turkey eggs, duck 
offene gs — the good ones. [These are made 
Foiled in ал olla, made into a broth. He 
le sells rotten eggs — turkey ex- 
turkey buzzard eggs, 


once веша [is] an owner of turkeys—a 
ris, a breeder (of turkeys), a livestock owner, a 
faye and seller, a breeder of turkeys. He raises tur- 
eps he sels Mexican turkeys, birds of Castile — 
dose with wattle; fat, fleshy, corpulent, of [good] 
reat and thigh; tender. [He sells] turkey pullets, 
turkey cocks. [The evil turkey seller] sells old turkey 
hens — poorly cooked turkeys, like rubber, tough, 
hard; sick turkeys; snuffing turkeys, with colds; dy- 
ing turkeys; spoiled [ones]. 
Тиз варим кшк 

The obsidian seller is one who, [with] a staff with 
acrospiece? forces off blades; he is] one who forces 
of [Hades], who forces off obsidian blades. He forces 
off obsidian blades, he breaks off flakes. He sells 
bidian, obsidian razors blades, single edged knives, 
dosbleedged knives, unworked obsidian, scraping 
stones, V-shaped [pieces]. He sells white obsidian, 
clear blue obsidian,* yellow obsidian, tawny obsidian," 
sidan chips. 

Тнк MEDICINE SELLER, THE MAN ON THE REED MAT 

The medicine seller is a knower of herbs, a knower 
of rons, a physician. He sells all things, medicines, 
hebs wood, stones, milk, alm — [the herbs] iztaub- 
iat," llaquacuitlapili" cuicuitlapile;' çaçalicpasli, tla- 

а на i ger 


ы 

Due 

5. Аней тезата Wild. (Emma, op. ci. p 248). 

© Ою ої om? plant?]; cf infra, chap evi $4. 1 
deed (ишан) in Heri of. 


Codes, Book XI, fol. 208, 


ELDR 


Inic cempoalli, onnaui capitulo intechpa tlatoa in 
totolpamacaque in totoltetl quinamaca ican in nepa- 
pan рїї quinamaca. 

Tororreavacac, totale, totolnemitiani, taoapani, 
quinamaca in totoltetl, canauhtetl, çoltetl, qualli iec- 
di totoltetlaxcalli, daapaoaxtli, lamclolli. In teca mo- 
сайоз, quinamaca totoltepalan, totolin iiauh patoste, 
cacalotetl, tzopilotetl, cozcaquauhtetl. 


TororaMacac: totale, tlaoapaoani, tlanemitiani, 
iolcaca tlanecuiloa, totolnemitiani, totoloapaoa: in 
quinamaca, mexico totoli, castilla totoli, quanaca, to- 
maoac, nacaio, nanatztic, elmetze, celtic, ichpuchto- 
toli, uexolotl, quinamaca ilamatotoli, totolalichtl 
iuhquin olli, quauacqui, quappitztic, totolcocoxq to- 
toliacaquiquintli, tzompiliui, totolmicqui, cuitlepe- 
langui 


Trawamacac: 

in itznamacac ca itzcolotli, ezcolotli, tlauipeoani, 
tlauipeuqui, itzuipeuhqui, tzuipcoa, tapancoa: qui- 
ватаса itztli, neximalitztli, tlapancoalli, teputzmi- 
milio ome йеп, itztetl, tlachictet, tlaquamantli 
quinamaca iztac itztli, toltecaitzli, coztic itztli, itz- 
cuinitztli, itztapalcatl. 


PANAMACAC: PETLAPANTLACATL 

in panamacac, са xiuiximatini, tlaneloaiomatini, ti- 
ditl ixquich quinamaca in pitli in xiuitl, in quauitl 
in tet in memciallol, tececec, iztaubiatl, tliquacui- 
tlapili, caicuitlapile, cacalicpatli uatiauhcapitli, puz- 


Sra ext va jnrement de palo, ciribundo een los piar, y con las manor." CÍ Molina, op. ct, eet 


ШП, р. 721; called Cuicuitspili lndaleiai Nardo Antonio Reccho: етт Medi- 


2. Cae 
‘xm Nore posae Theseus sex Parteem Animalirm Mesicosonem cx Freud Hernander (Rome: Vials Mascardi, 1651), p. 248. CE alo 


Cade, took XI ol 139 


to August Freiherr von Gal, “Metiziixhe 


(атй) der alten Azteken аш der tea 


Tt der Coogi” Qu and Sion gur Gch der Hatrwierchfin and der Medisin, VIL 4-5 (194), p. 110, itis perhaps Valeri 


a 


Gace pel: Lenin peucrdenites 1? — Levisticum officinale Кө.) — Bidens sp? (Herndndes o. ci., Ш, pp. 782, 85) 


5 


; деа“ сагане" iztac patli? 
presen junii pta је chichipilli'* 
Monpopoto,"" cicimatic’® He sells all laid out on a 
кей mat, He sells things cooked in ollas — cooked 
beans.” 

Тнк nex MAT SELLER, the reed mat weaver posses- 
ses reeds; he possesses palm leaves. He weaves reed 
mats; he makes a beginning, lays out [the reeds], ar- 
ranges them, selects the best ones. He sells smooth 


feed mats; red reed mats, painted reed mats, vari- 
colored ones; palm leaf mats, small deep baskets, 
small deep baskets of palm leaves; reed mats — reed 
mats; mats of triangular reeds,” mats of thick reeds, 
mats of bruised reeds, mats of frayed reeds, selected 
mats. He sells mat cords, round mats, narrow mats, 
radiating mats, varicolored ones; seats with backs; 
shiny [mats], sleeping mats;? small seats, pillows, 
seats — varicolored ones. [The evil mat seller sells} 
rotten, bruised, frayed ones. 

‘THE SELLER OF STOUT CANE CARRYING BASKETS [is] 
a weaver of stout cane baskets, an owner of stout cane 
baskets, a possessor of stout cane baskets, a buyer and 
seller of stout cane carrying baskets. He weaves stout 
cane baskets, splits [the canes], arranges them, estab- 
lishes the rims. He sells round stout cane baskets, 
square stout cane baskets, baskets made of slats — 
with legs, provided with lids, having lids. 

THE DISPLAYER OF NECKLACES, the arranger of neck- 
laces, the dealer in necklaces is a seller of necklaces — 
various kinds of necklaces. He sells necklaces of 
[worked] obsidian, of rock crystal, of amethyst, of 


tequizpatli, cacalic, iztac рий, . 
talc, dich dip is ааш, 
maca in ixquich petlap опо uirga qu 

Черде Р Р OROS, quinamaca inane 


Peranantacac, petlachiuhqui 
М 5 my à 
chioa, tlapeoaltia, tlatema, ries бр : 
pamnacaalaoacapetlat) capt petal 
Ihqui, çoiapetlatl, tonpiiatli coiatompia rene 
llaman, nacaze, toleuexçolli, tolpapatztli jg mc 
tational, quinamacs penes, pela В 
pitzaoac, petlamoiaoac, шешуш: кш” 
sh ed netaxoni, tzinicpalli unici s 
palli cuicuiliuhqui, petlapalan, i pe 
башды PaO Papin 


200, petla, 


OriaciIQUIUHNAMACAC, otlachiquiuhchiuhos: 
olachiquiue otlachiquioa, ctii digi 
chiquiuhchioa, tlatzaiana, tlauipana tlteminol, 
quinamaca otlachiquiuhmimilli, otachiquppatad, 


tli, quauhchiquiuitl, iexe, tzaccaio, tzaequi. 


CozcATETECPANQU, cozcauiuipanqui, cozcapanta- 
catl,ca coznamacac, nepapan cozcatl quinamaca,in it 
cozcatl, in teuilotl, tlapalteuilod in apoconall in tez- 
capoctli in tlapitzalli, in acatic in ololtic, in ilacatzt, 


бум 
Ше, force in ролети ramit” — known abo as отітенії (p. 277); and a third, "folia Mali Price similia ferens, 
odor ordine disponita, inferne coccinea... lores quinque constantes folije ruberentibut 


p.961. 
11. Gaçalic: Bidens эр1 — Mentzelia sp. 5; several 
apermum sp. (2), in Hernández, op. dt 


kinds are described). The term is расай ia the Acad. His. US — Lile 


12. Itac patli: Prorales pentaphylla L. (Martner, op. cit, pp. 77096). 
13. Ашеросайе: perhaps Anons squamosa, according to von Gall, op. cit, p. 224. 

14, Aoatsiti — айоааййя: small oak (Hernández, op. cit 1, p. 48). 

15. Tlaescouat: Arachis hypogaea Linn. (Hernández, ор. cit, Ш, pp. 915-20), 

16. Chichipili — chichipiltic? Unident; дек. in Reccho, op. cit, р. 367: "Rami rubent. Flores verd vt in Vicia ex caeruleo rta D 


planta integra praeser, ex leguminoso genere et.” 


17. Tronpopoto — txonpopoton: Conyza flaginoider Hieron? (Hernández, op. cit, 1, p. 137). 


18, Canevelia ийм Benth. (ibd. p.204). 
19. Eparayotic (skunk excretion) in Acad. Hist. MS. 
20. CE Anderson and Dibble, ор. cit, Book УШ, p. 3l. 
21. CE Sahagún (Garibay ed), I, p. 328. 

22. Loe. cit. 

23. Nelazisani in Acad. His. MS. 


irror-stone, of cast gold — cy. 
э мей; necklaces of Castile 
emeralds," rock crystal — white, 
— green, herb green, ruddy, 
azure, blue, rose colored, cochineal, 


i эшл», the mirrorstone maker 
sss Mer. He abrades; he uses abra- 
T a he carves; he uses a glue of bat 
ge andi be with a fine cane, makes it shiny. 
вачи) | — round, circular; pierced on 
xls sch) anbe scen through; two faced, 
hides, сате; good mirrorstones, white mir- 
pr mirror-stoncs. 
жиза, the copper caster [is] one who 
rts] copper, who makes bells, who melts 
pros [mei polishes, abrades, casts copper. He 
(oP els needles, ali” he pours [molten] cop- 
punches, copper crossbow 
Hes ا‎ npo ll axa, claws, 


mm. site, a possessor of rubber, а pos- 
Te wer ces а collector of rubber, collects 
Жаа, els rubber — balls of rubber, wide masses of 


miber, thin masses; rubber to play the ball game, 
leri noisy, naisemaking. 

ти зоом SELLER, the besom seller [is] a possessor 
4 brooms, a possessor of besoms, a possessor of 
аказ for sweeping. [He is] a gatherer [of straw], 
ac who reaps with a sickle. He gathers [straw] for 
Mons, be [straw] for besoms. He sells 
оош, be sells brooms; he sells long ones, stiff ones, 


i tri [roots], beats 
Ir doc pare diem. Не иШ ge 
plant [roo] uncooked — pulverized, ground. [The 
eril ge seller sells glue]? coarsely ground, with 

maize stalks, with ground grains 
beans. 

16 мерей. 

a Spanish tert: "corso callo." 


D. ды. Hia. MS ыз i 


Dead Hin. MS: copa, 
Беан 


mogendianisegi, mosimmalaitanbnega, 
1 CL however, Spanish text "espejor de dor hazer, pulidos de ambas parte’ 
Mania 


castillan cozcatl, momatlalitznenegui, кул. 

Tires pem te 

ШАШ, tlt, texotic, пайа, mond шыр 
tic, nochpaltic, quilpaltic, camilje i? 


‘Trzcanamacac, tezcachiuhqui Р 
tlauhqui dachiqui, arii d. tlatecqui, 
tzinacancuitlauia, 


tape. 


tequi, tlacuicui, tla- 


харо, nalquizqui, necoc tlachia, cena fnis 
tezcatl, qualli tezcatl, iztac tezcat, eA, = 


VITEMALLONAMACAC, tepuzpitzqui, tepuztecac, 
iolchiuhqui, tlaatiliani, pasan, cqui, pup. 
tza, colchioa, uitzmallochioa, coiolmichica: tepuzteca 
quinamaca in uitzmallot, coiolomitl tepuzomit te- 
puztlachichtli, coiolli, coioltecuecuexili quinamaca 
tlaxcloloni, mactepuztli matepuztli acatepuztli quao- 
oani. 

Ornamacac, ole, olquaûe, olcuicuini, olcuicui: qui 
namaca olli teololtic, olpatlachtli, olpitzaoac ollama- 
loni, tzicuictic, capanqui tlacapanilli, 


PorovaMAcac, izquiznamacac popooa,izquize,och- 
paoase, tlapini, tlaotlapaloazuiani, popopi, izquizpi, 
izquiznamaca, poponamaca, quinamaca шас, chica- 
oac, tetepontic, teteztic. 


Tzacunamacac, tzacutatacani: tzacutataca, tzacu- 
xima, tzacutetzotzona, tzacupinoloa, quinamaca tza- 
cuxoxouhqui, tzacupinolli, cuechtic, papaiaxtic ooa- 
quauhtexio, tlaoltexo, etexio 


маш, op. cit, Spanish Nabuad secon (Esp de dor Aaret: 


25 — 2 
i РУ 
JL. Tea: Маш compenulata: Epidendron pastoris LL. Lex. (Santamaria, Dieionerio 


FL отера Spanish еш. 


s 


lector 
smaa [is] а Woodsman, а co. ec" 
oe pe rin 
pat m pine mixed with lampblack; 
in an olla; 
the resin of [other] trees. ae 
слрамвла [is] а 
dus oer оё pine resin trees, of good, pure 
Tine resin. [The evil seller] sells that [which appears] 
pets he deceives people by [mixing] pine resin 
ith ground beans [ог] ground maize grains. 

Tux sorne rune SELLER, the tobacco [tube] seller, 

is one who provides a covering [for the tobacco tube] 
"а maker of reed smoking tubes, a cutter of reeds. 
Не strips them, he removes the outer surface; he pre- 
pares charcoal, he grinds charcoal. He covers [the 
reeds with moist charcoal dust]; he paints them, he 
colors them, he gilds them. He sells the tobacco 
[tubes] destined for fondling in the band — long, of 
an arm's span, [covered with] a thickness of clay,** 
[with] a thickness of charcoal [dust], whitened with 
chalk, gilded, painted, painted with a hidden de- 
sign, mottled, painted with flowers; [he sells] to- 
bacco tubes in the form of a blow gun, [painted with] 
fish, eagles, etc. There are made market tobacco 
[tubes], tobacco [tubes] of little value; they Bake off, 
they crumble. [There are] shredded tobacco, chopped 
tobacco, scented tobacco, cigars, tobacco tubes. The 
tobacco burns. [The smoking tubes] are filled with 
tobacco, the inside is filled, crammed, the opening is 
closed, the end is closed. [The seller] prepares to- 
bacco, rubs it in his hands, mixes it well with flowers, 
with wei nacaztli2® with bitumen, with wacalzo- 
«ЫЙ? with tlileochitl? with mecaxochitl* with 
mushrooms, with poyomatli?® with “obsidian to- 
bacco.” “® 


Brrumen [is] black, very black, black; [it is] that 
which flakes, crumbles, breaks up. It comes from the 
ocean, from the sea; itis produced within the ocean. 
When it comes forth, [it is] according to the time 
count. The waves cast it forth. It comes forth, it 


Read goquitlaose, 


35. Cymbopetalum penduliforum; cf. supra, дир. xxi, па. 5, 6. 
36. Emmart, op. ой, p. 234 — Xanrhoroma sp.; алаты, op. cit, 
37. Vanila planifolia; c£. mpra, chap. xxi, n. 3. 

38. Piper amalago; cl. ibid, n. 4, 

э. 
^. 


Ibid. "ena yeru” (unident ). 


OcurzoNAMACAC, quauhtlacatl, ocotzocuicuin; 
tzocuicui ocutzonamaca: quinamaca xoxouh, 
tzotl, tlacuxitl, ocutzotl, tlapaoaxtli 


Iti ocu. 
Ж 
quauhocotzotl "осор 


SUCHIOCUTZONAMACAC, Ocutzooa, осш i 
tli, qualli, ocutzotl, quinamaca, ilic, e Qt ke 
iaoa, etexio, tlaoltexio ocutzodl mes 


Аслдоконнямасло ienamacac ca tlapepecl, 
quauhchiuhqui, acatecqui, tlatoxoma, 

cullalia, teculteci, Чарересћоа, tlacuiloa, tater 
quia, tlateucuitlaauia, quinamaca in йе, йош. 
matoctli, uiiac, ce сйасай, coquitilaoac, eii 
uel tiçaio, teucuitlaio, dacuioli, ichaca басшы 
puxcauhqui, suchitlacuilllo, tacaloziel, ni 
quauhti ete muchioa ianquiziet ça çan e el pa 
баса, cacaiaca, pilietl pipilietl, suchied, poquiet acc 
iie, iietlatia, iietema, tlaiollotia, tlacacatztza, da 
tzaqua, tlaquatzaqua, iietlachioa, са tlamatiloa, us 
quinamictia, suchio vei nacazio, chapupuio, oûcalgy 
chio, tlilsuchio, mecasuchio, nanacaio, poiomaio iz, 


ficio. 


0,32. 


1м cuaropora, tliltic, tlilpâtic, caputztic, acie 
cani, papaiacani, paianini, teuapan, ilhuicaapan viz, 
teuatl, бе in. muchioa, cà tlapoalpan, in oalquig, 
acueiotl quioallaca, can metztla in ойда 
їп caluetzi, inic oalquiga iuhquin рейай patlacac úl- 


|. Corresponding Spanish text: “Ores ay, que sienë pintura encubierta, que no se eee rino quando se van gastando con dl ho^ 


Ml, p. 102 — Phyilodendron affine Hemsl. 


. Hernández, op. cit, Il p. 337 — unident. fera or narcotic root; corresponding Spanish text — “rors.” 


p" | 


to the phase of the moon.“ 
forth, [it is] like a mat, wide, thick. 
своп, hose of the coast lands gather. 
4 it, they pick it up from the 


PN fragrant, of pleasing scent; its 

m ОГА, When it is exposed to ће 
pn^ he Dein the fre, its scent spreads over 
e for two [purposes]. The first 

iuo hich jt is used is to be mixed with 
Ipapo] co, o that the pulverized buceo 
giras rang, The pleasing scent of the to- 
say ma Fen spreads over the whole land. As 
bao with у women; they chew the bit- 
ma аку chew [s] named chicle. They 
en hew it alone; they provide it with exin 
Sea wih arin Te annot be chewed alone; it 
Thy an And in this manner itis improved: ain 
filed, arin ie mixed in, so that it is softened, 


“And the chewing of chide [is] the preference, the 
prie of the Ийе girs, йе small irl, the young 
Pes Also the mature women, the unmarried 
Tomen use it; and all the women who [are] un- 
married chew chicle in public. 

‘One's wife also chews chicle,*® but not in public. 
Alo the widowed and the old women do not, in 

ic, But the bad women, those called harlots, 
[bow] no fine feelings; quite publicly they goabout 
chewing chicle along the roads, in the market place, 
dacking like castane’s. Other women who constantly 
chew chicle in public achieve the attributes of evil 
women, 

For this reason the women chew chicle: because 
thereby they cause their saliva to flow and thereby the 
mouths arc scented; the mouth is given a pleasing 
tate, With it they dispel the bad odor of their 
‘mouths, or the bad smell of their teeth. Thus they 
chew chicle in order not to be detested. The men 
ao chew chicle to cause their saliva to flow and to 
ше teeth, but this very secretly— never in 


is 


The chewing of chicle [is] the real privilege of the 
ч Бе 
addicts termed “effeminates.” [It B if it were 
ee 

‘td "norme al erste de la lana” 


2. Cerna es 
E t: “axi ала or aje, an ойу yellowish substance which is produced by 
‘eft, and odber res" — Р C, Sonde: “Trees and Shrub of Mei 


Pinting Об, 1973), Vol. 23, Pt. 3, р. 641. 
pres i 2 
ло шер appears in the Nabuad text 


oac, onean quicui in attoad, in anacaca, ilhuicaaxal- 
panin quicui in quipepena 


In chapuputli, hauiac, uelic, hiiac, tlaçotli іп iiaca 
in ivelica, in tletl quitta, in eco motlaga centlalli mo- 
‘mana in iiauiiaca. 


In chapuputli: ontlamantli inic monequi. Inic cen- 
tlamantli ic monequi: iietllli moncloa ic mauialia in 
iiccalli centlalli momana in iiauiaca iet] chapupuio. 
Inicontlamantli imonecca: cioa intech monequi qui- 
quaqua in chapuputli. Auh inin quiquaqua коса zic- 
tli, amo çan iuhqui in quiquaqua, caxuia, axin quine- 
loa, in can iuhqui amo uel moquaqua, can papaiaca, 
auh inic qualtia maxuia, axin moneneloa, іс atia, іс 
jamania. 


Auh in inpaniti tzicquaqualiztli in innemac, ie- 
hoantin in ichpopuchtotonti, in ichpuchtepitoton, in 
oapipiltotonti: no iehoantin intech monequi in ie 
uel cioa in ie ucl ichpopuchti: ioan muchin in cioa, 
in ichpopuchti mixmana in tzicquaqua. 

In teciozoan no tzicquaqua no tzicquaqua iece amo 
mixmana: no ichoant in cacaoalti, ioan ilamatque 
teiequaqua, amo mixmana. Auh in cioa tlaueliloque 
in mitoa auiianime, ade innemamachiliz, uel mix- 
‘mana: inje mantinemi in tzicquaqua, in utlica in tian- 
quizco motzictlatlatza: in oc cequintin cio in teixpá 
tritricquaqua cioatlauelilocaiot cidi. 


Irie tricquaqua cioa ipāpa ic quiquixtia in imiz- 
tlac, ioan ic mocamaauialia, mocamauelili, ic quipo- 
loa in incamaxoquiaca in апоро intlaniiaca ipampa in 
tricquaqua inic amo ihiialozque. In oqchtin no tzic- 
quaqua: inic quiquixtia imiztlac ioan ic motlanpaca: 
duh inin cenca ichtaca, çan niman amo mixmana. 


In cocorque in intoca chimouhque: wel innemac, 
in tricquaqualiztli, iuhquinma imaxca, iuhquinma 


«кше insect of the same name pon the brancher of Jarophe 
Conribusions from the United States National Неолит. 


t And the men who 


ir birthright 
their privilege, their ire he satus of sodomites; 


publicly chew d achieve the status 

minares. 

Ет is mixed with copal, with liquidam- 

bar. With these there is incensing, there is perfuming. 

Tux axın [is] yellow, very yellow, quite yellow, 
pulverized, soft, viscid, hot. This axin [is] an insect 

Thus is it engendered: it settles on the tree named 

exquasitl.+ A little insect like а Ay settles on it; then 
it eats the leaves of the axquawitl, It lays its eggs on it; 
there they hatch in countless numbers. When they 
have enlarged, have become well rounded, then the 
inhabitants shake them off. They then are boiled in 
an olla. When they are cooked, they break open their 
shells, Something just like wool, like flour, comes out. 

Then they wrap itin maize husks. 

The essence of axin [is] hot; they say [it is] like 

fire. The traveler anoints himself with it in order 
that the cold will not oppress him exceedingly. Where 
the sickness named the gout occurs, wherever it is, 
[axin] is spread on. It soothes [the gout]. In order 
that frost will not injure the lips, an axin unguent is 
applied; itis spread on the lips. It is said, axin is ap- 
plied to the lips. This is not used alone as a cure for 
gout; it is mixed with the herb called colorzitzicaz- 
2049 In order for this axin to serve as an unguent, to 
be used as an unguent, lampblack is added; thus one 
docs not go on constantly applying an unguent 

This axin [is] a remedy for diarrhea, When some- 
опе cannot stop his diarrhea, when he has diarrhea 
just like water, axir is boiled. And when it has 
cooled, when [it is] tepid, it is given as an enema to 
one who has diarrhea. It is thus cured; his diarrhea. 
is thus stopped. 

THE MOUNTAIN CHICLE, or wild chicle, is just like 
[ordinary] chicle. Itis also chewed. As it is chewed, 
[it is] like beeswax. It does not sicken one; it does 
not give one a headache. [It is] very pleasing and 
sweet. But the [other] chicle, when it is chewed, 
tires one's head; it gives one а headache. The moun- 
tain chicle is an herb; [the substance] is extracted 


from its root. 


^ Lit, 
45, Urera sp.) (Emmart op. 


intonal. Auh in aquin teixpi tzic 


cuitoiut cci, chímouhcaiutl quindi d 


t quineuiuli 7 Tithi 


In chapuputli copali, suc 
Pupuchhuilo, ic tlauililo 


chiocutzot mone, i 


i in ocu. 
quica, iuh- 


Init a 

i te » Inin amo сап mixcauia inic 
торда cooaciuiztli: moneloa in quilhuia colonii 
саш. Inin axin inic neogalo inic matilolo. ‘motlilhuia 
inic amo cemicac tzotlantinemiz. 


Inin axin ipáio in apitzalli: in aquin aoc uel moza- 
qua in iapitzal in ga iuhqui ай quinoquia, moquaqua 
latza in axin. Auh in iquac oceuh: in iquac ça iaman- 
qui, itlanipa momaca in mapitza ic pati, ic позада 
in iapitzal. 


1м reperzicrur tecanaltzictli, anogo tacanaltzictli: 
ca gan no iuhquin tzictli, ca no moquaqua: juhquin- 
ma xicocuitlatl, inic moquaqua: amo tecoco amoqu- 
cocoa in tetzontecon, сепса tepac, іой tzopelic. Aub 
in tzictli inic moquaqua: ca tetzontecon quaquauh- 
tilia, quicocoa in tetzontecon, In tepetzictli: ca iil 
ineloaio itech quicui 


tree — [шера curear, Spondias sp, ек. (Standley, Joc. ct. ing Urbina, Маала 7363-365, 1902) 
р. 297); laropha sp.? (Herdndezop. it, I, p. 385). 


E] 


<> 


à Chapter, which telleth of the candle 

Teen etg les and thos who sell sashes, 
eles 

иша candle maler, prepares bees- 

boils, purifies, melts, cooks, 

as blanches was O “if into a roll, makes it 


ches it. He 
batman, provides a center for it... 
cal Ше а wooden roller," places а 


Tus CANDLE 


DL 

makes it cylindric 

= i à black ones 
candles; he sells white, yellow, 

Неше] ое with was ck wicked; very 
mood slender; stubby, lumpy, uneven. 

Tes nc SELLER 
агі a seller of bags for gold. [He is] 
аа sews; he rubs in dough; he provides 
2 is ону braided leather thongs, loosely braided 
Sn tongs. [He makes bags] small and narrow 
hin roomy, o enlarged top, small, narrow and 
Jorn бон and narrow small bags, little bags. 

Тиши uum, the beltseller [is] a cutter of cloth, 
sone: of narrow strips. He cuts straight [strips of 
th]; he provides them with loops, with metal 
fasteners. He sells broad, narrow, sufficiently broad 
and hick, yellow, white, black, [and] red? [sashes]. 

Tis soe sm, the maker of Castilian shoes, pro- 
vides soles; cuts them; stitches sandals. He stitches, 
sews, sitches firmly. He sells narrow [shoes], the 
pirilege of wise men. 

Тн: тоюш [is] a retailer; a retailer of diverse ob- 
jets: one wbo procures things in wholesale lots, who 
puddles them, He sells metal, paper, scissors, knives, 
тойа, cloth, lengths of cloth, bands of cloth, brace- 
les. Al [these] he stores —as many as he can. 

Тн шов ove шша dyes one. [She is] a seller of 
black cay [which] dyes one—a gatherer of clay. 
Ste caries cay on her back" [to] dye one, [0] dye 
ов. She mixes it with aixachin' [leaves] with 


1. ead, Hit MS inserts йагаша — overlays (wax) 

2 id: aei. ok 

3 Rea coguimama, 

$ dacie едва.) Wi. (Sandy, y ci Pop. 37). 
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р 


toa, in candelanamacaque, ican in xiquipilnamaca- 
que, ioan in necuitlalpiloni quinamaca 

CaNoeLanamacac, candelachiuhqui, xicocuitla- 
chioa, tlaztalia, (араса, tlpaoaci, tlachipaoa, tlaatilia 
tlatzoionia tlateteca, tlaaltia, tlamimiloa, tlatemimiloa 
tlaiolloia, tlatlaciotia, tlaquammimiloazuia, tlacpaio- 
tia: 


candelanamaca quinamaca iztac coztic, іс tla- 
tlaciotilli, laixauilli, tacpaiotomacalli,tetzcaltic piaz- 
tic, tetecuitztic, xixipuchtic, cOcomotatic. 

p 

bulsanamacac: ca teucuitlaxiquipilnamacac, tlatec- 
qui tlatzoma, tlatexiotia, lamecaiotia, cuetlaxposatli, 
tilmaporatli coiaoac hite, ontlaqui,laquaxixiqui, te- 
piton titichtontli titichpil, chitictondi, chiticpil. 


Nexpwowsacac, talabartenamacac: tlapitzataca- 
tequini, tlapitzacacasutlani, tlamelaoacatlaxotla, tla- 
uicollotia, tlatepuziotia: quinamaca patlaoac, pitza- 
oac, ipan qualli, patlaoacatilaoac, conti, iztac, tliltic, 
tlildactic 

Сахтознлмасас, castillan cacgoc: tlacacoapalhuia, 
меш, cacço, tlaçô, tlatzoma, tlatepitzço, quinamaca 
pitzaoac, mîmati itonal, tetonal. 


"TracûcoALNAMACAC: tlacemáqui, tlcecemarqui, 
dacfcuini tlacôcoani, quinamaca tepuztli, amatl, tixe- 
ras, cuchillos, uitzmallotl, paños lienços, tlatentli, ma- 
cuestli, muchi quipic, in quexquich velit. 


SIUHQUILNAMACAC, tepa, palnamacac, tep: çoqui- 
cuini, coquimama, tepî, Чара, thuixachiotia, tla- 
quauhtepuziotia: quinamaca in palli, çan mulhui ço- 
quit uixachio, quauhtepuzio. 


dinary 
ә [bark]. She sells black clay, o A 
pops [leaves], with guanhs pozeli 
[bark]. 

THE FEATHER 
birds; she plucks 
treats them with ch 


эшк [is] a bird owner. She raises 
ae е plucks feathers; she 
alk. She pluck feathers from he 

; she peels downy feathers. She 

Sch thread, trims them. She spins them loosely, 

she spins them firmly; she uses the spindle, turns them 

[оозду about the spindle, turns them firmly about the 

dle. 

P She sells soft, spun [feathers]; long, even thread — 
trimmed, loose, loosely woven; white feathers, tail 
feathers, chick feathers, back and breast feathers, 
darkened ones, brown" ones; goose feathers, domestic 
duck feathers, Peru duck feathers, wild duck feath- 
es! turkey feathers— black, white, yellow, bright 
red, tawny, carmine colored. 

Тнк HERB SELLER” is а producer of herbs, a field 
worker, a plucker of herbs. She plucks greens; she 
produces herbs. She sells eloguilit!}° soroquilil* 
taitziquilill* tepicquilit? matzalguilitl}* tzayanal- 
quiil,* auexoceguilitl}® chügulil" amaranth 
greens, amaranth heads, several varieties of sorrel," 

Arona, * tacunalquilitl? watercress,” popoyauh- 
quilt]? ateiuequilitl?* calauauhquilitl?* а species of 
purslane.“ 


CE Florentine Coder, Book XI, fol. 113». Siméon, ор. 


HIMUJNAMACAC: totooa, totonemitia, aui 
touiuitla, tlatiçauia, alapachuiuitla,tlachea, 
tzoa, tlamaxactzaoa, hihuitza0a, thtemim s o 0® 
tacaloa, tlapuxacatzaoa, tlatctziltzaoa, tm 
tlaxaxalmalacauia, tlaquauhtemalacauia, ania, 


iuitla, to. 


| quinamaca molóqui tlatzaoalli, temi 
tic, poxátic, poxaoac, poxactic, iztac, thui 380 
huit, pilihuitl, alapachtli, catzaoac, ‘aniline and 
Ialacahihaitl,patoshihuitl, pelonhihuid, canay 
hihuitl, totolihuitl, tliltic, iztac, соле, 
pachtic, nochpalli. 


ic, шш. 


chicilticquap. 


Ошшамае: ca quikhiuhqui cuenchiuhqui, сы. 
quidpic, quiquilpi, quilchioa, quinamaca eloqui 
moguquilitl, tzitziquilitl, tepicquilid, тда, 
tzaianalquilitl, auexocaquilitl, chilqulid, exibit 
oxuhquiltzontli, xoxocoioli, xoxocoiolpapatla хош 
coioluiuilan, quaukxoxoccioli, miccatoioli хош. 
coiolcuecuepo aiaubtona, tacanalquilit, mesi popo. 
ieuhquilitl, atziuequilitl, calacaubquil,itzmiquiid 


describes it as бе bark of a tee mixed with black clay and drach lave wn 


Gall, op. at, pp. 217044, believes it may be reporan, a Байа sp, possibly sessiifor, 


6. Acad. Hirt MS: satacaltie. 
7. Ibid.: сетш. 

3. Ibid.: canaviritl. 

9. Read Quilsamaces 


10. Bidens piloia L. СЕ. Anderson and Dibble, ep. cit, УШ (Kings and Lordi), р. 38, a. 17. 


11. Eupatorium delisidewms Jacq. (ibid. n. 18). 


12. Erigeron pusillus Nos (“ite greens") — Sdbagio (Garibay eh), IV, p. 36. 
13, Mesembryanthemum Bandar L- Bernardino de Sabgin: Hinoria general dc lar coras de Nueva ipla tes tori Pelo Rls 


1938; hereafter referred t as Sahagún, Robredo ed.), Ш, 


14. Usideot possibly maread (nana sativus)? — Santamaria, op. cit, I, p. 260. 


15. Water greens (Anderson and Dibble, op. cit, p. 38). 


16. Same as achochoguiüd (loc. cit)? Or Salis sp.? — Santamarta, op. cit, lp 65. 


17. Eriogosum sp.? (Hernández, op. ей, Il p. 421). 


18, Various Оши sp. Cf. Аметов and Dibble, loe. ей. and р. 68; Standley, op. it, Pt 3, p. 517; Sahagún (омда) TI 
gio (Garibay ed.) IV, pp. 350, 370. — Miccazozoicli: read niccatorocioli, 

19. Cuphea jorullensis Н. B. K. (Hernández, op. cit., 1, p. 55); Porophylum colortums D. C. — Sahagún (Robredo ed loc: it- 

20. бейем. 

21. Emman, оу. cit, p.239. 

22. Raphanus raphanistrum Linn. (Hernández, op. 

23. Usidest 

24. Andenon and Dibble, op. cit, p. 68. 


кп). 
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Chapter, which tellth of the atole 
teen Ters of prepared dieit and the 
gine с sels hot tole; thick, white tole; 

Tr aoe oked in lime; atole of raw ground 
ade, toasted maize atole, fruit atole, 
sac bat Ses tortilla atole, boiled chili atole; 
assieme, atole with hong. 
Là yl cold tole pinole, wrinkled chia, amaranth 
А gd [is] smooth, thick; the bad [is] 
go Т g cated. It has things on top: chili on 
phoney on top. 
THE SELLER OF FINE CHOCOLATE. 


chocolate [is] one who grinds, 
я with drink, with геран, She 
i acao [beans]; she crushes, breaks, pulverizes 
gis She chooses, selects! separates them. She 
Manda Pe die. Эм al WEE ie 
igi, conservatively; aerate it, filters it, strains it, 
Sit back and forth, aerates it; she makes it form a 
fea, makes it foam; she removes the head, makes 
it thicken, makes it dry, pours water in, stirs water 
ii 
| superior, potable [chocolate]: the 
AUT nw of rulers — finely 
gond, soft, foamy, reddish, bitter; [with] chili 
тин, with Bowers, with uei nacaztli, with teonacaz- 
di? with vanilla, with mecexochi? with wild bee 
tong, with powdered aromatic flowers. [Inferior 
docte has) maize four and water; lime water; 
[ai] pale; he [froth] bubbles burst. [Itis chocolate] 
‘with water added — Chontal water ... [fit for] water 
fs 


aot of 


Ter suiza or заштите [is] a guide to places 
her there is salpeter, one who heaps up saltpeter. 
He ells saltpeter [which is] white; with potsherds; 
к [в fine] аз soil; viscous; [he sels] red salt- 


i 


[nic cempoalli onchiquacen capitulo: int h 
tlatoa in atulnamacaque, ioan in те шы 
‘macaque ioan in ‘equisquinamacaque 

ATOLNAMACAC: quinamaca atoll totonqui, quauh- 
neatolli, nextamalatolli iolatolli,etlatolli, izquiatolli, 
xocoatolli, chilatolli, tlilatolli, tlaxcalatolli, chilpoço- 
malli, tenexatolli, nequatolli: 


,Quinamaca itztic atolli, pinoli chientzotzol, michi- 
pinoli, qualli tetzcaltic, tlatztic, amo qualli, кше. 
тей, papachca, pane, chilpane, necupane. 


TLAQUETZALNAMACAC, 

, atlaquetzalnamacac, tecini, teatlitiani, teihiiocui- 
tiani, cacaoated, tlaxamania, tlapaiana, lacuechoa tla. 
tzontequi, tlacentlaca, tlacenquixtia, aciaoa, tlaciaoa, 
tlaapachoa, tlaamauhtia, laaiçauia, thacana, Павее 
loa, tlaatzetzeloazuia, aquetza, tlaacana, tlatzotzon- 
talie, tlapopoçonallalia, tlatzotzoncui, tltetzacuca- 
quetza, tlatetzaoacaacana, tlaaquechia, tlaatecuinja 


quinamaca qualli iectli, ioani, tetonal tecpilal, tli- 
tócaatl, cucchtic, jamanqui, tlatzotzócuitl, tlatlauh- 
qui, chichic, chilatl, suchi uei naczzio, teunacazio 
tlilsuchio, mecasuchio quauhnecuio, suchaio, texatl, 
nextamalatl, iztalectic, xixittomoni, tlaaquechilli, 
quauhchontalat, quaoatl achiquilichtli, 


Trqurxoumamacac, tequixquipan ilaiacanqui, te- 
quixquiololoani, quinamaca tequixquitl iztac tatapal- 
catic coztic, tlaltic alaoac, tlapaltequixquitl 


эз 


Тик 

Тив силк оныла [is] one who masses 

with his hand“ who ереста] 
masses it with his band; he cooks it* The chalk 
[eet neam [o]; venir, iy пасеке. 

ив procunsis is one who procures. She is of a 

house [of il бизе}, Gente of words, n Ја ph 
трет, an inducer. She induces, seduces with words, 
incites others. Adroit of language, skilled of speech, 
she is a fraud. She acts as a procuress. She receives 
guests. She secures recompense, payment from others. 
She robs one — she constantly robs onc. 

Тив prosrrrurs, the woman who sells herself, who 
repeatedly sells herself, [is] а harlot, destitute, be- 
опей, drunk, gaudy, vain, filthy; a perverted woman. 
‘She ornaments herself well, places herself at the mar- 
ket, adorns herself at the market place; she adorns 
herself; she is pompous. 

She sells her body, her flesh, her heritage, her pos 
session, her vulva—an evil woman, proud, very 
proud. [She is] a little girl, a small girl, then a pleas- 
ing little one, a pleasing young woman, a maiden, 2 
wretched maiden; an old woman, a wretched old 
woman, a little old woman, a corrupt old woman. 
Restless on the water, living on the water, she is 
ighty; she travels along the road — travels shame 
fully along the road; she walks as if a part of the 
market place; she walks painted in the market place. 
She walls back and forth many times along the road; 
she walks circling, constantly. She nowhere finds 
lodging. She settles anywhere, she slecps anywhere, 
she [wakes at] dawn anywhere, In any manner 
whatsoever night [and ] day overtake her. 

Тн SELLER or FINE товлссо sells fine tobacco,- , > 
small tobacco. Не rubs it between his hands. He 
who finds fine tobacco chews it. And some prefer 
wormwood to tobacco, Fine tobacco affects one; it 
makes one drunk, it aids one’s digestion, it dispels 


one's fatigue. 


4. Acad. Hist, MS: беттне. 
$. The separate и an error in the Florentine Coder 
6. Erigeron Scaporut DC. (Hernfnden, op. cit., lp 248). 


Иль... 


‘Tigawamacacs tlamatzoani, tlamarnatzo, t 
Bo epe ae poean 


 poxactic, tcgatl 
тєтаннлмлеле: ca tetlanochili, tecalloti, c 

chi, celacoepili, tecôconauiani, tecoconauis, teter 

Süchitzotzons, teiollapana, camatoli, tentoltecur jd 

tlama, tetlanochilia tecacallocia tetlacucpilia teca. ж 

Чахйаша, teichtequi, tchihichtequi mh 


M mocdnnamacas поскапи, 
auiiani, iellelacic, йасап, xocomicqui, d 
campol, tlailpol, suchicioatl, erii aie 
icquetza, motiamicchichios, mimihimati, mogu 
quecimmati, 

quinamaca in itlalnacaio, in inacaio, in ócauhy in 
jaxta, in ineneub, cioatlaueliloc, cioacuccuel, cuecue. 
tolciout, ichpuchpil, ichpuchtontli, quin uelicaton, 
lica cioatl, ichpuchtli, ichpuchpol: ilama, ilamapol, 
ilanton, auililama, anenqui арап, apannemini, atzin- 
dlalecbpachiui, $t, quitotocatinemi, vii quimama- 
tilitinemi, danquizth quiuiuiltectinemi, tianquiztà 
quícuilotinemi, vtli quicuecuelpachotinemi, moiane 
tinemi, cémántinemi, асап chanitta, ça can uetzi, ça 
сап cuchi, ça can tlatui, ça qué uetzi in iooalli in cem- 
ihuitl 


Pictenanacac: quinamaca picietl, xicéiet, tali 
quimaxaqualoa: in aca quitta picietl, quiqua, Auh 
Жашай iztaubiatl in quipicicpoa: in pice tech 
quiz, tciuint,tetlatemouili, teciauizpüpolo. 


> NES. 


CoTr? 


„ which telleth of thein- Tnic cempoalli on chicome capitulos intechpa tia- 
er Ge ermal organs, and of all the toa in cuitlaxculli, ioan in ouch tehid anos, ix 
ad ie ini pertaining omen inixquich pani ono, uiuiltecaiut in totech cû, in to- 
[or [and] joints pertainini quich рм 1 
geal a quichti, joan in cioa intech cû. 
"hid elt of the body, of the ^ Iwccrramanao: itechpa tlaton, in tonacaio, in te 


aodio in toquichti, ican in cioa. 


кт 

os Roath rough chachaquachtic, 
tob, wet pati, 

Em pem а ee. 

ш moist cucchaoac, 
pond Manb ar 

oe isp tice = 

E aie phe thick lactic, 

п? p vey ick pls, 
iaiaubqui, very thick quaubtilae 

poe po wrinkled xolochtic, 

Сез cacatzactc, very wrinkled soxolochti, 

EE cacazacti, having long hairs вада, 

Meck Кя pale pinecic, 

pod oli, fale pineoac, 

M teceoae, good Кык, 

а пес, dean dhipaoac, 

Ed iamngui, $ becomes pale pincoa, 

hs totoaqui, ic has long hairs pilini, 

= pe i becomes wrinkled xolochaui, 
cece, with age 

ou illic, it become very wrinkled xoxdochaui, 

ой itzeapatie, here and there 
Ў po it becomes warm iamania, 
ld жерий, ik becomes smooth tetzclii, 

walt coccpalalitic, it becomes thick Чаш, 

mogh oapioac, it becomes fat nanatzivi, 

m oapactic, it becomes stretched" me 

mp tequaqus, it droops chapa 

mogh tegontic, it hangs mopiloa, 


1 Goyer a ıa io c бе ama body и was nova о de Nis. Hoe tis present Бае (uin he нейи oerte 
aie er ad pam эы Байа, and our alate text departs bom ia actoned дун. For бш pre Бый pe 
im td re dues ык, М duced а afit, у ahidan, ido y virde, que des dl temp de ч 8А) un 


жол 
fas 

ae ei be pe. Hens, many покон whch d. RISE 
IRI ai dd Сор xe ty, ied Merion Ниша Мама 
TL A 11996), pp: 16-16), do von Ga паша Medizinische Bacher (Seana) der 
itin ade пин ater Cau (ау ce) nei wir som 

2 Red done 


it becomes pale iztaleoa, 


it becomes ruddy deii {жени ыйы, 
it becomes cili red акаш, it becomes dean dian. 
itwhitens ssecula it becomes tender celia, 
it becomes green 
pue tough ашмак, 
ког im wa = 
ue ek. tocuitlapaneoaio, rubbery olti, 
of the abdomen conl lean Pipisqui, 
in ce tl " extended tiling, 
Skin of he hip фы, г Я qui, 
Skin of the thigh азаа, much extended titling, 
Skin ofthe knee anquacoatl, thin’ canaoac, 
in ofthecalfof theleg coton, it becomes tough Чаш, 
skin of the sole of the foot — xoxpaleoatl, it becomes rough teconaui, 
tin of our buttocks toviotamaleoaio, itextends ps 
skin of our neck toquechenaio, it becomes black? о, 
skin of our hand maicoatl, it becomes (brown)? canals 
р xipincoad it becomes filthy кесиш, 
thick ticae it becomes blotched асов, 
enveloping peii, 
A Ned, chilired «Маш, 
hie nacaiutl, bloody tzio, 
cay soquict, пу suchio, 
earth "alo, бшу» puchquio, 
our cla) togoquio, greasy chiaoaca 
foundation pepechillotl, having serous lids inicio 
our foundation topepechillo, having pus temallo, 
that which is our topepechiuhca, ша" tilacacaio 
foundation extensive жари, 
eth ofthe head запаса), flabby tzotzoltic 
fesh of the face ixnacatl, tissue like eicit, 
Sesh of the li tennacatl, tubular à 
Besh of the neck quechnacatl, blue-green азірае, 
Већ of the chest clnacatl, gren хохо, 
Већ of our hip toqueznacaio, blotched cuidacochtie, 
fesh of the thigh metznacatl, blue tei 
Већ of the knee tlanquanacatl, mois: pakic, 
Већ of our knee totlanquanacaio, dy oacqui, 
Besh of the calf ofthe kg  cotznacatl, festered palanqui, 
flesh ofthe ankle quequeioinacat, gangrenous xorouhgui, 
Besh of the sole of the foot  xocpalnacatl, full of blood extenqui, 
Besh of the navel xicnacatl, greasy chiaoac, 
fesh of one's naveli? texicnacaio, firm tetzaoae, 
Besh of the palm of macpalnacatl, swollen poractic, 
the hand ойу асбе, 
flesh of the toe xopilnacatl, it grows mozcaltia 
fesh of the finger mapilnacatl, it develops mooapaoa, 


1. Ibid silava follows canavac, 
9. Ibid.: dilera. 

10. Reid camilivi, as ia ibid.. 

П. Ibid.: totlallo follows illod, 

12. The Acad. Hirt. MS does not include xicnacatl nor tericsacio but has, in place, rcxinacayo (бей of ош foot). 
13. See n. 29, infr 
14. dead. Hit. MS: tilava. 


oom. 
"S vein 
à "mE 
pn К 
Кош pom 
[А juilpaltia, 
enero бшш 
imei. 3 
Teens lan quiuhoaqui, 
aea ver at iio, 
ie pa 
prd pati 
et popoa,” 
p paani, 
w” Tilaoacaiutl, 
quist tiilacacaiud, 
denen шша, 
ишине p 
amie tilacpol, 
Bik tilactic, 
ok tzotzoltic, 
Es i 
pm шее 
етй ne 
Kiasi alii, 
* p 
pom амой, 
p tzoczaliubcaiud, 
p оао, 
E табада, 
oar abbines 
babbiness of our chest teltzotzol, 
onem тиемгошы, 
м Suchiod, 
чы tusuchio, 
ЕД chiactic 
m vont, 
y socie, 
түт conpatic, 
yew арй, 
= jamanqui, 
sequi, 
——— 


V Odo pp 122 pein: drin 
5. Geist Dii: 


it becomes damaged 
itsickens 

it becomes ick 
itbecomes tired 
itis ripped 


itis pierced 

itis split 

itstreches 

it becomes loose 

itis resilient 

it becomes hot 

it becomes glowing hot 
i becomes cold 

it becomes cold 


it droops 
itisalive 
itis alive 
itis living 
it trembles 
it quiver 


albinos ofour neck"?  toquechquechtzotzol 
falbinesofthesomach алова, 
p pres 
heavy аё 
wa çoquitie 
moist paltic 
it becomes grease-stained chiaoa. 
warmed" thiamanili, 
it heats  tlatotonilia, 
itstains things with grease tlachiaoa, 
itbrings about development  tatzmoliraltia, 
itbrings abouta filingout dacelialtia, 
itfattens tlananatzoa, 
itfattens one tenanatzoa, 
itmakes one big ша, 
itenlarges one" tetitalanoa, 


“Чаны Names for Body Pars,” Ела de Culture Náhuatl (México: Universidad Nacional Autónoma de México, 


+ Ha, Semin de Caere мәй, 1 (1939), pp. 2729) In von Cal op cit p. 123, moval пава as Vets 


А 4l Hi MS мышы, 
чы; 
таш. 


a 
n ud 


E 


Ш 


it makes one large 
it distends one's navel** 


Fact 
our fat 

white 

sofe 

very soft 

of fine texture 
liquid 

Our grease 


liquefied 
Ee 


24. Acad. Hist. MS: texicuizoltlia, 


tetatalauiltia, 


it dissolves 

рени itque 
os squeczable 
ке compressible 
bee greasy 
апа, Yen oily 
кенул ча it stains with grease 
queni. it sains things with grease 
Tochisoace, ENS 
atic 
iamanqui very white 

5d it stains things with grease 
Cicioteaiad, — 
heirs] fibrous 
kot, tisuelike 
n " it becomes white 
iztacpatic, 

‘enveloping 
юршш, uj PE 
mue it becomes fluid 
ا‎ it becomes white 
= it dissolves 

The Florentine Codex appears to correspond. 


29. ишы erative meanings are pnb; he cont appa o govern pecie meaning: 


28. von Gill, bc. cit.: Nerven, 


Martin del Campo, op. cit., p. 158: ёа бев; von Call, op. cit. p. 124: Менден. 


which telleth of the head and Гас ome Pantapno: itech 


sete inch toi ioan in ixquich itech ca, 
Ps Trontecomatl, it becomes bumpy 
He vont _ it softens 
PM (quitoznequi,ilbuicat!) itistoclike 
(oxen, it becomes manolike 
see) ix becomes paniy st 
sari eni it becomes concave 
it becomes covered 
2" with hair 
hair forms 
a We shake our heads 
x we lik our heads [in pide] 
йар we shave ourselves 
med we cut our hair 
кы we shake our heads 
ped [in disapproval] 
MÀ "үне shale our 
ds [in disapproval] 
Lg we rest [our heads] 
we bind our heads 
ed T hit him on the head 
Isis T break his head 
um Тарі his head 
I kick his head 
eu I make his head ring 
ш I brain him 
pos I hit his head with my fist 
E T bash his head 
pem T smash his head 
‘heals T pierce his head 
бааз movable becomes smooth 
with mouth 
d : 
darti our head hat which vents 
Shoe tremens 
тиш өш 
ps iip 
p it venerates 
pus 
whan 
Таш 
P 
таша 
Белы 
educa 
prm 
mot 
pe 


1 dad Hin, MS: nni 
Т кише. pant” (Маша, op. ci); or “impotent” (Rémi Simon, opt). 
2 Rater u in de dead Hit MS 
x p. ci, Po 5, рр. 145-46. 
dad Hia. MS: погогосй. 
dde, 


Ра tlatoa in tzontecomag, 


позора, 
Titouonteconvinizoa, 
tiroquatlaça, 
titoxima, 
titoquategonoa, 
titoquacuecuechoa, 


nicquitequi, 
nicquatapana, 
nicquatzaiana, 
iequatelcga 
niequatlatzinia, 
nicquatetexoa, 
nicquatepinia, 
Sequin, 
niequapitzinia, 
niequacoionia, 
xipetii 


tlaueliloti. 


camiltic, 
cozic, 
chichiltic, 
tlathetle, 
inas, 
ошаш, 


"nmm 


12. Molina, op. cit: cogote ог писа; von Gall, loc. cit: Nacken. 


 Quxsipetsli 
эїрашк, 
iamiqui, 
iaiamaztic, 


tlatztic, 


[I 
inqua, 

ilic, 
xixipuchtic, 
xixipuchauhqui, 
tolouic, 


13. Maria del Campo op it, p. 151: cl front 


M. dead Hit. MS: А 
15 Did: avert 


1K Id. loch precedes тива 


T. ld. dequarocónhn. 
И. thd: тты. 


19. Varia del Campo, loc. ей: 
2, ead Hin. MS: rb, 


2, Wil: йымач, quainezoneni flow chase 


2 Hil: guipoyos, 


it becomes shiny 


it quen, 


omes shiny 


wrinkled" 
radiant 

it reveals beauty 

it makes onc illustrious 
it glorifies one 

makes one appear wise 
it makes one radiant 

it makes radiant 


likea ladder 

it becomes wrinkled 
with age 

it becomes furrowed 

it becomes like a ladder 


with hair 
with a dark cast 
hair forms 

it shows anger 

it blinks 

it becomes smooth 


it forms 

dark 

thick 

sparse 

coarse 

it reveals beauty 

it is resplendent 

it gives a black outline 

i gives a dark car? to the 
face, the forehead, the eye 


it flls [with tears] 
it exudes [tears] 


co ciir ibid., p 166: prado del ojo, cig Molina, spe 


m 


tlaqualancanestia, 
quatolui, 


xipetziui. 


навон ماف‎ pews 

hallows of our eyes песо, 

cour eye sockens”! i 
сото, 
Iesu, 


thin amatic, 
е rs 

I latlapachoa, 
iccovers nag 
edges of eyelids pa: 
Lachrymal gland?* 

à e 
dis hes Tocochia: 
hair ی‎ 

= 
м coatic, 
А tlatlactic, 


— 

M. von Gall, op. cik, p. 131: Bindehaut (conjunctiva шака). 
5. Acad. Нш. MS: neispepettsalo. 

6. von Gall, op. cit, p. 133: Lidirschen. 

7. Acad. Hist. MS adds ye neiscuecueyonilo. 


of the eye and ай 


pao MOT dall which in 
ЖЕ 

te 

oot 

Lal 

me 

- 

diga ed 

ъа 

doded 

m 

ps] 

imora 

p 

indes 

due " 
ap о, ie dachi 
wih it there seeing sztlachialo, 
tering r eo tachi 
wih beri looking oP adi 
Tá&deibdiog ie dalchi 
pil ийй, 
р" Vaiximati, 
ies = 
‘Whites of our eyes ‘Tortacauh 
m паш, 
Байет ойо 
ош тойа: 
Mak Шс, 
apart тшш, 
Pelot oar eye жынын 
o animated [organ] юри 
Ppl eour eye tixteoub, 
аал EN 
dine chonequizt, 
ey delicate! chonequizpitic, 
our complete master ‘tocentecuio, 
жм оош, 
lige Чаші, 
mimi к 
د‎ 

еч 
а 
ee 

йы aaa 

аа, 
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Inte m рлвллуно: itechpa tlatoa in ixtelolotli, ioan 
ixquich itech рош ican itechpa in toiac, ioan in 


ixquich itech ca. 


it illuminates one 
it enlightens one 

it leads one 

it guides one 

it becomes ailing 

it decays 

it becomes clouded 

it becomes bowklike 
it reduces 

itroughens 

it becomes covered 
itswells 

it bursts open 

a calcareous substance 


itbecomes Besbovered 

it becomes filled with fesh 

it becomes discolored 

it becomes yellow 

it sleeps” 

by means of it there is sleep 

itis relaxed 

it moves restlesly 

water runs 

with it there is looking here 
and there 


they become yellow 
they have a calcareous 
excretion’ 


ashen 
round 


our mirror 
instrament for seeing 
[that by which] all ive 
precious? 

theeteemed 

guardian of honor. 

it illuminates 

it illuminates one 

it enlightens one 

it leads 


nemoani, 


smoke hole Чеш, 


smoke hole tlecakco, 

the smoke hole of our body — itlecallo, in nsi 
it smells tlânecui, d 
itis wiped mitzomia, 

it has hairs 


it has a cold tzompiliui, ' 
it sneezes acuchoa, 

it sneezes” acuxo, 

it inhales thihiicana, 


E amanqui, 
broad and thick patlachtilaoa, 


10. Ш: тта, 1 
deis 54 Compo ci- p 1 de dela mri (alae), cog Molina, op. ci. (beza). CE abo Rémi Sina, op. i: ptor 
Чо Molina op. cit. — Acad. Hia. MS: pacatomoli, 

12. Ша: ic (black). 

13. Currently in se м “noe” in Milpa Айа. — С. E. Dibble, In von Gall, op. cit, p. 137: Nevenshlcim, 

14. dead. Hie, MS: ууа. 

15. Ша: көру. 

16. Marin del Campo, op. cit, p. 162: tabique mand (epeum). 


palis, 
hair. 

«шш st 
bowl-like 

comer 

‘becomes bowl-like 

а 


TTS TPE 
di (nal ое, 


which ilit of the face and. Inte чыл mazo: itechpa lata in ia 
— 
oan 


anny m eranc toi У in ixquich itech ca. 
Camatapalli: blotched al 
eel ем, it becomes chili sed. Fora 
2 КҮТ «ей prive 
an datlaetic, colored like ripened fruit  xaoallo, 
ve camiltc, ruddy and 
brown in color. tlapalcamiltic, om ced 
меп, rosecal ere 
Sek тис ounce palpoizcall, 
заш, lump-like. 
wem om pM eh 
ош malar region tixteiuhea, it forms a lump poli 
Лоаре? робе, it becomes firm rd 
Cheek Camated, већу 
‘our cheek tocamateuh, pru 
distended poganac, very soft 
distended Posactic, it softens 
thick tilaoac, itbreaks 
thick tili, it thickens 
round lott, it swells 
Cheek Canali: aid do 
our cheek tocan: es 
Lower Jawbone Camachalli. it crackles nanatzca, 
[чөн ч omiti, Ls it resounds caquizti. 
Grooved part of the Camachalacaliohcandi: grooved acaltic, 
lower jaw! grooved acaliuhqui, 
grooved part of our tocamachalacaliuhca, concave cacaltic, 
lower jaw it becomes hollow’ скай. 
већ пас 
Concave part of the Camachaloacaliuhiantli: jawbone camachalli, 
lower jaw? hollowed окай, 
concave part of our tocamachaloacal, bellowed аайы, 
lower jaw i, 
concave part обот tocamachaloacaliuhia, it becomes sparsely fleshed pom 
lower jaw j У it becomes hollowed окай. 
chilired colored chileoatic, 
pale iztaleoac, 
swarthy iaiactic, 
swarthy iaiauhqui, 
thick Чок, 


3. Read риш (tpl). 
4. von Gall, op. cik, p. 139: Kinnbackes. 
5. Read caca 

6 von Gall, Loc. cin: Keumuskeln (?). 


106 


r 
i 


pm 
inorder to eat [ith 
inorder to chew [it] 


Wide part of our tongue? Tonenepilpaluoaca thick 
кшш pow itthictens Чок, 
tion 
Thick part of our tongue’? Тозверййов: ау 
pn pe Dacatepo 
Root of our tongue Tonenepiledadas CRAS 
I iamangui it becomes rough 
e itis being most 
is moist 
et itis being moi 
Our smote hole 
bored 
Pes mien Faning through 
papers ere it a hole 
ee poetis betting ere is a passage 
Ош ovale j i 
divided it becomes infamed 
cylindrical rounds 
Voicett 
Mei that which becomes hoarse сады 
the blower that which is hoarse ‘sagzoani, 
itis cleared nis 
Y the voice is cleared AE i, 
eur speaking place pon 
it barks quaqualaca, 
itis hoarse loa, 
iztlacmeia, 
gullet tlatoloa, 
the swallower bera Фора, 
there!? the food is slipped f swallows things smoothly tapetztlon, 
down 
Vocal cords molt ране 
ош vocal cords they are bared рео, 
GE they swell tomoni, 
ышк they ome ae ian 


13. von Gall, ор. cit, p. 142: Unser Zungenräcken, 
М. Acad. Hist. MS: tlatilaveya. 

dé, en Call loc ck: Der untere Tel кшт Zunge (P). ‘The term is toseneplilasac бе Acad. Hit MS. 

16. Marón dà Campo, op. cit, p. 161: also юуеуой. 

17. von Call op. i, p. 143: Kehl, мы. 
1s. maría dd Campo, op. di, р. 162: эше. Тыге й confusion in this among vas tms as defined in vcri. Se 
19. So written (encin) in the Florentine Cates, 

20. Acad. На. MS: dequale. 

21. wo Gall op. ей p. 144: Kehlhopideckl 


B" 
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злам, which telleth of the teeth, and 


ar PAT the cyeteeth. 
всей! dandis 
тед in tlantli, ca omit, 
eat boot imas 
ie ticeoac, 
white ticectic, 
= к 
24 eocaubqui, 
Tenge mize Fade 
mum з 
iran Чаласа Що, 
абак р 
йс, 
и «еше, 
mined with cochineal nochezio, 
m ja aa 
vet E 
= e 
mite нк, 
lcg and thin pitzacac, 
Fa опо, 
d 
Ee] кою, 
ikea pode wher malacachtic, 
ракі vitz, 
‘ach one pointed uiuitztic, 
wie yatlachtc, 
conblike tziquatic, | 
conblike tziquacaztic, 
wiggling lr AA 
wiggling uixaliuhqui 
мша арапа, 
Molar Tlancochdt: 
rod like a ball шарий, 
round like spindle whorl malacachtic, 
‘mad ikea spindle whol malacaic, 
‘und lke spindle whorl malacachiuhqui, 
datering par 
кеч titecuitztic, 
еза тышлы, 
рын texoni, 
Plone Дб 
Perce ын orig 
re: СЯ 
canine 
ойны сокол 
S pointed end Been 
speres things ie 
ااا ی‎ А 
Т i us арац 
^ тораш, 


Tic macunu тазды 


ioã tlancochti ioan tocooarlan 
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decayed 
decayed 
rotten 
occa 
di 
diy 
scummy 
with thick scum 
of decayed root 
long and thin at the root 
it ites things 
itcuts things 
it chews things 
it pulverize things 
it grinds things 
it grinds 
‘turns yellow 
itis decayed 
it becomes Botched 
it becomes dark 
itis treated with dey color 
jtros 
it breaks 
it wiggles 
it moves 
it falls 
I pick my teeth 
T clean my teeth 
I wash my teeth 
I darken my teeth 
T break my teeth 


ө, 
Srslququi, 
palanqui, 
Puxcauhqui, 


uitlacochtie, 


master 
it breaks things up 
it mashes things 
itis replaced? 
they meet monanamiqui, 
it resounds calani, 
iterupts ixoa, 

it grows mozcaltia, 

it develops mooapaoa, 

it lengthens mana 

it grows larger veia. 


tlacuecholoni, 
tlapaiana, 
tlacuechoa, 
mopapaltilia, 


it erupts ixo, 

it becomes cylindrical mimilii 

it becomes pointed iacavitzaui. 
attheend 


10: itechpa tlatoa in Чам 


Froot tooth? k фейк 

‘our front tooth patlachtic, 
wide iubqui, 
hard 

edged ы ин... 
m tiaquetzomaloni 
grinder een 

it bites Jatetezoa, 

it grinds 

Sees dag tlatlüpacilbuia, 


3. von Call, өр. dit, p. 146: Zahnoberfüche 


10 


ШИИ 


which telleth of the lips and of 


Inte снос 
А ЕС PE PARRAPH: 
- Meam ponding to hem. ioan in oc cequi itech ca, 
no d ise Totexipallamanca: it becomes chili-red 
ar chichiltie, it becomes dark 
pe inci, it becomes dark 
P iamania, 
d 
‘Texipalli: it becomes thin 
x рази, it thickens 
E^ tilaoac, they break open 
ж patlaoa, it stretches 
jeden 
тайа: аду 
m— ‘zontli, white 
w ie it whitens 
A іс, 
" 
Tenchalli: V-shaped 
totenuiiaca, hair emerges 
e ee 9 
tetepontic, Hr Wickens 
bby 
айыы 
Beard ruddy 
pisi it whitens 
it becomes curly 
it becomes twisted 
it becomes tangled 
beard is shaved 
beard is pulled out 
beard is plucked out 
beards cropped 
he who hasa beard — 
no longer is his beard 
disliked 
it forms 
itis sparse 
itis thick 
it spreads thick 
itis dark 
pointed at end. 
stubby 
pointed atend 
it makes one estimable 
it gives one esteem 
famed 
stern? 


ш 


о: 


motentzenxima, 

motentzonuiuitla, 

metentzompt 

matentzommemotzoa, 

tentzone, aoc mauilmati, 
in itentzon, 


iltie, it has honor " 
d quii, опей honored тещ 
шы qualnezqui, it disgraces sully 
it emanates splendor it becomes calm wa 
опе is made famous 
Face it frightens one 
clean sickens one 
di it offends one 
du it improves 
dark it becomes pure. 
blackish it becomes white 
black? it becomes chili-red 
Mack it becomes ruddy 
sweaty it refreshes 
god it has honor 
‘one is esteemed 
marvelous mauiztic, it emanates splendor 
precious Чой, itismade famous 
necessary песо, itishonored 
needed cleuiloni, it angers others 
ae dines TUER, it offends 
constantly. g nenequiztli, nenequiztli, it oppresses 
itbecomes angry quisi, Бр какы 
Face мш: kind face 
that is to say, face* q.n. xaiacatl, beloved face 
it becomes pale iztaleoa, sad.faced. 
it becomes green xoxouia, face is inflamed with anger mixileioia, 
it becomes yellowish camaoa, face has honor 
it becomes dropsical atemi, face festers 
itis covered by a viscous tecuitlaiui, face blackens 
substance face burns 
it becomes blotched cuitlacochiui, face is skinned inipeui, 
our face tix, face is damaged ixitlacaui, 
in our face tixco, he strikes the face quixuitequi, 
famous eio, he spits on the face quixchicha, 
honored mauizio, he hits the face with his fist quixtepinia, 
kind icnoio, he tells him his faults quixcomaca, 
afflicted cococ, o his face 
valiant ixtleio, he slaps the face quixtlatzinia, 
honored face ixmauizio, he kicks the face quixtilicga. 
Face ьа it falls in his сус? ixtlauetzi, : 
that is to say, eye q. n. ixtelolotli, dus enters his eye inco calaqui, in tihi 
in our eye бсо, itiswhitein his eye? ico ca izac, 
lopen my eye Nixtlapoui, thatistosay,Tuncover qn. nixtomi, 
or! uncover my anogo nixtomi my eye = 
Теа ауе | Nixtlapoui, Tam wise" nixtlamati. 
X „Б 
4. The term is repeated inthe Florentine Coder. In the Acad. Hist MS, the repeated erm usually varies because of the dr 


quin 
5. CL Rémi Siméon, op. cit, for some distinctione in mearing. 
6. Ibid: Izili — uetstiuh; ойсо wets. In the Acad. Hist. MS, txco is consistently writen, 

lbid.: ma Шарові ў amiz  amoyello follows iztar. 

lbid.: mixmauhtia follows mixtanati. 
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Conaoscanis 
ose tocanacacan, 
rene comolis, 


m menos 


асан, 
э jed with a hole als 
soke bole iaoaltic, 
ound patlanqui, 
vi patlaoac, 
Pu teuilacachtic, 
die 
‘Nacazquaublod 
rane tonacazquauhio, 
aa айт omicelic, 
5 Tonacarcelica: 
ae d cei, 
woe авай facito, 
m 
dicsbapel 
rond 
round 
Spoodhuped part 
of our eat 
spoon-shaped 
erased 
Width of our ac 
wide 
wide 
Our earcdroplet (тари) Tc 
alte pointed vitztontl, 
litle pointed vitzpil, 
suc Tonacaico: 
tered coiongui, 
oke bole tkecallotl, 
the things are heard vacan theaco, 
plae of hearing" lcacola, 
our hearing place totlaeaquia, 


$ та Galop ci, p 153. Die Knerpmaze unseres Obes 
71 Lc di Olrlippehen. 


из 


thin-haired 

itis hollowed 

there are separate 
depressions 

hair forms 

it hears things 

with i things are heard. 

it wiser 

iterackles 


itis stopped up 
ear aches 


it becomes firm, 
it becomes tough 
itis strong 


itis suspended 
it hangs 


cylindrical 
itis round 
itis cylindrical 


it becomes spoon-shaped 
it becomes creased 

it uncreases* 

itis unereased 


it widens 


it lengthens 


our earstopper 
itis pointed'* 


it stopsit up 


as is said, Do I not hear you 
from my hearing place? 


he is hard of understanding 
ear aches 


taoncaiaoac, 
comolisi, 
cocomoliui, 


taonixoa. 


thcaqui, 
ictlacaco, 
hicaoaca, 
tetecuica, 
motzaqua, 
nacazqualo, 


iacaliuhtimani, 
mimiliuhtimani, 


copichaui, 
cuelpachiui, 
юш, 
mogooa. 


patlaoa, 
шаша. 


tonacaztzicea, 
itzauhtia, 
tlatzaqua. 


mitoa, cuiz notlaca- 


yp, nimitzeaquiz? 


ichtellehofthecervixand [їс cHICOME PARRAPHO itech 


dd А ра tlatoa i 
Spam ғалам whi polli ioan in ixquich itech a, P quechte 


all which pertaineth toit. 
съема tiny трий, 
а. rears dwart-like tzapatic, 
our ned oneal fat nanatztic, 
thick pss neck becomes fat quechnaratzii, 
Pad nacaio, neck becomes thick uechtomaca, 
fall nerves шоно, neck becomes fleshy! 
ига chicaoac, neck becomes Већу 
log терс, elei 
ps tepiton, ма ned 
Fere Quechquaukludis jointed like a cane 
our cervical vertebrae toquechquauhio, crackling 
bore omit, they are strong 
strong Мао, they crackle 
jointed saçaliubqui, 
Ceris? Quechtepollis itis pointed uitzauhtcac, 
pointed vitzic, neck'sbluntpartisthe Quechteepontli idem ext 
Bumpy ixippuchtic, same as cervix quechtepoli. 
it becomes bumpy xixipochaui, 
Neck bones arethesame Quechomii: idem est 
at cervical bones  quechquauhiod, 
Ош neck region Toguechtla: it becomes small datepitonauhia, 
itissoft Чайтада, it lengthens tlautiaquia. 
it thickens" Uamatomaca, 
Our occipital region Tocuechcochtla: it becomes smooth tlaxixipetzini. 
it becomes hairy tlatzoniooa, 
Tube [vindpipe]* Cocotl: bag uciac, 
our [windpipe] tococouh, small tepiton, 
tomaox, it blows. mopitza 
thin and long pitzaoac, it speaks [o 
Gullet Tluolboazdis that which forces down  tlatopeoani, 
ош gullet totlatolhoaz, it swallows tlatolos, 
swallower tlatoloani, it swallows things smoothly — tlapetztoloa. 
‘Adam's apple, or our Cocozittontlit алоо sharp уйш, 
‘Adam's apple, (Кета. tococopuztecca, anoço it moves molinia, 
tire),or Adam's apple covochittolli, it moves down temo, 
(ahtemative) it moves up leo, 
broken puztecqui, it swallows things Чао. 
n 
1 Я 
3. María д4 Campo, op. cit, p. 152: cuello; von Gall, op. cit, p.195: Dreier 
4. Acad. Hit. MS adds et quechquashyot, 
5. id: datomaneye 
& Narda dé Campo, loc. it: mun (cvercochtll —enescochli). Inthe Acad. Hit. MS, the term appears as ocnercchl 
7. Wid clip is added, 


8. Manin dd Campo, op. city p. 162: юрса, Cf. гир, $ 4, 0.1 
14 


клапан, which telleth of the shoulder, 


рати том, ЧИП Iiic cicosi PARRAPHO: itech : 
Ў ý ARRAPHO: itechpa tlatoa in aculli į 
j before pus in matzotzopaztli, ican in парі ur 
uml À cans 
aa toma, e тай, 
ot ay ran, tiatequipanos, 
эр uitlatatic, pease Vamatoca, 
ven bog tepitoa, Lir MR tlazitequia, 
Ж it embraces things tlanaoaequs, 
e id embraces one, | Eee 
massas, ‘embraces something tlamalcochoa, 
it embraces something tja 
к dec 
it causes one to embrace temacochuia, 
it carries armloads pe 
коштан 
а Сети тамама 
tenis here we support things vaca düaquedputm. 
кей, m MM 
i id e ш, 
nemapatlaloni, very hard pi mm 
mochimakiani, icbecomes thin рита, 
ie nczacullo, it breaks те, 
aepaleuilo ithelps one tepalcuia, 
пао itdefendsone p 
nacatepul 
Moliegide оз place of support tonctlguechiaia, 
tomalicpi, with it one is struck pre 
p [as] witha stone 
iacavitztic with it one is shoved i teropecalo, 
alode, elbows ene temolicpiuia, 
e shoves one temolicpitopeoa 
Saga, 
Mazozopanit: ee capa 
patachtlaoac, with it here ie fighting ienecakio, 
quatorucac, With it there is resistance ienemapalalo, 
Serene; Ке кердш 
patachti, itdefends one jeu 
Tomasetepatomacacs,  itbecomesfehy nacaiooa, 
it becomes fat заваа, 
pe it thickens tomaca. 
p€—— thin Pit o 
eres it becomes sparsely Heshed resi totochavi, 
= 1 t. pitzaoa. 
М à toes itech ca 
Macochilis а рала о Баа, еә quac 
Merit ii denotes love of others T Eum 
аат, Hales bate анара quinentis, 
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inloves one З 
it brings about embracing. 
one 


Wrist bonest 
our wrist bones 


5. See quegueyolli, infra, у 10. 
6. Acad, Hia MS: zolochari. 


it embraces one temacochoa, 


numbness cecepoctli, 

they show toadvantage  tlaqualnertia 

i els off our hand,thearm — quitacanent in tomy 
in шай], ы 

‘our breaking place tonepuztequia, 

ош doubling place tonecuel 

it wrinkled® Xolachaui, 

it becomes smooth решш. 

Vatlactie, 
reddish tlatlauhqui, 
brown camiltic, 
brownish camiliubqui, 
опе fills the hand amatema, 
it grasps tlamotzoloa, 
it seizes tlatzitzquia, 
ittouches tdamatoca, 
serving as a shield mochimaliani, 
it forms a shield mochimalia, 
clapping instrument tHatlatziniloni, 

ш, Ime 
onc fills the hand amatema, 
hollowed comoliuhqui, 
it becomes hollowed сотой. 
grooved part of our hand  tomacpalacaliuhca, 
it becomes grooved acaliui, 
it comes together тору. 
it thickens tilaoa, 
it swells poçaoa. 


7. Marin del Campo, ep. t, p. 153: La cera palmar; von Gall, loc cit. Hendfüche. 


m 


ња 

м 

small 

di 

poa 

diminuare 

pon 

Re iing ely 

finger mall 

Loud tetzaoac, 

s tap 

p chicaoac, 
Уа шар: 

ol toucimapil, 

oe tmo 

cal tito, 
Марі: 

indicator. terlaittitiani, 

её — 

thick 

Following finger 

soft 

Little finger 

small 

hin 


= 


it accomplishes things" 
it does things 

it worksat things 

it is capable of all 
doer of all 

it can doall 

instrument for doing 
instrument for working 


smooth 

depressed 

it scratches 

with it there is scratching 
with it there is clawing 
it seizes things firmly 

it seizes things strongly 
it envelopes all 


with it it is pointed at 
with it, it is indicated 
I pointat it 


middlefinger 
toucher 


a little hin 
earborer 
with itthe ear is bored 


all the surface of our fingers 


jointed 

jointed 

they are like mud tortillas 
it becomes narrow 

it widens 


it comes together 


and the index finger 


in tequipanoloni. 


tetzealtic, 

Patzaoac, 

Чашаа, 

ic netataco, 

ic nememotzolo, 
dateteuhtzitzqa 
басса ира, 
tlacemilpia. 


ictlamapiluilo, 
ic tetlaittitilo, 
niemapiluia. 


tlanepantla mapili. 
tematocani 


pitzactontli, 
Benacazmamamulioani, 
ic nenacazmamalioa, 


tomapilcemix, 
saliuhqui, 
Sagaliuhqui. 
xantlaxcalteuhea, 
той, 

patlaca, 
mopiqui. 


ioan in tlamapilhuiloni, 
тар. 


piqui, 
сотай, 
mopiqui, 
tzonixoa. 


iacapitzaoac, 
жо, 
chamaoa, 
mozcaltia, 
weiaquia 


ave been intended. 
Ù- Appreaty шс in the Frenne Coder and in the Acad. Hist MS; possibly ayero oc ates па bave ben 


m 


Р hetorsoandall IN1C cHICUNAUI PARRAPHO: j 
Nomimucur, which velle ofthe iodinixquichitechea, "Pty 
ich pertaineth to: 
which pert: ES shaped like a bell. «ашы. м. 
Torso? totlac, thick-skinned oan 
our torso in аа, hes Hand mod. 
the torso Ce ee : qua; 
Maso like а sliver of pine Pita, 
E = werd mue 
and cuillotic tame 
thin чеш, [үт tomaoa, 
ей, 
toloniui, 
— 
жойо, 
ош, 
eauhoagui, 
ckicuilini, 


I 


p n nr y 


tomoltic, 


1. María del Campo, op. t, p. 152: srar. 
1, Acad. Hit. MS: ombccitecali, 
3. Wid: ombcleciculioi, 

4 The term nace in repeated in the Florentine Code, 

5. Acad. Hia. MS: Байна, erly, nipples, 

© ids folowing аанай, the phrasing appears o be оре М: yaczcar. in сисе... 


pur 
i 


— 


perm ur qr 


ped ead 


кес, дете: ven Gal, le cit- Манде, Bru. 
: int animaux; jabot, double gore; von Gall, 

* it: Grai 4 ient dans les mamelles de certains 

LAER IG: Pinch der Manne, 

1 dad B ut wee 


cach one soft ; 
it softens = 
it becomes very soft nace 
our resting place А 
it becomes Већу naih 
it becomes bony жа, 
it becomes broad мады. 
itcurves эм, 
it protrudes " 
P quia, 
it becomes humped i 
it curves. coliui 
bowiahapedit dui. 
it becomes wide 
it becomes thin а, 
i becomes grooved arn 
itcrad 
it crackles ed 
it becomes thick WA 
it becomes folded топо, 
it becomes thick Aeshed ne 
it becomes thin i 
itis bowl shaped S 
= cpi 
it becomes thin тай, 
it becomes thin paio. 
tender. celic, 
it thickens tomaca, 
it becomes thin рш. 
T 
they become cylindrical 
it has a pain in the side 
the pain in the side returns 


16. Acad, His, MS: socoyoya, 

17. Not found ia the Acad. His. MS. 

18. von Gall, op. cit, p. 169: Achielhöhle. 

19. id. p. 170: Unsere Mannes- Hien. " 
20. Loc. cit: Unsere Weiber-Hiften. - in 
21. Rémi Siméon, op. cit: mimiens! (honeycomb). See Mania del Campo, op. cit, p. 153 (jaa); c alo somimiiansi beio, 


e. cil Unsere Weichen. 
B 120 


_ ~ 


жае E nacaiototochtic, 

Do] жайы, Я зопка grooved зай, 

sí din Beh саа macaiocanara, 
Culdatetepontls А 

" Em кезе 
chicaoac cet каваш, 

p his, буккан Р 
saliuhqui, maur moment, 

ка Беан d паш. 

EE Tocuitlaxatacı 

| nacaiocanaoac, 

" эш, 

Ге m 

ourabdomen tit, 

our abdomen ا‎ e 

ыва capitztic, 

кобше capitzauhqua 

= юй, 

баров рти аш 

Зоор бшк, 

ower part of abdomen! Хово: 

dik tomaoac, 

[3 pizaoac, 

Ned Жын it protrudes 

wd comoltic, it becomes like a litle f 

dng an eminence бс it becomes ike a mano 

[wm торой, it becomes Бонке 

lica mano melapilic, it becomes hollowed 

pracuding quizqui, 

Nerd hole Xieutacomolis it enlarges соя, 

pe coiaoac, it deepens uecatlanini. 

dep жай, 

Nets roundness Xieteuilacachiuhiantlis itbecomesroundlikea pepelui, 

тшй жойи, m 

mad teuilacachtic, it becomes round. tevilacachiui, 

dep vecatlan, it becomes deep сайа, 

lica ound top pepeltic, it becomes round prn 

Alone шош, 1 break ninopuziequi, 

our place which doubles tenecuelpachoaia T havea pain in the по mococoa. 

our place which beaks  tonepuztequia, abdomen 


m 


Qiii bowl-like 


parse Beshed cami, 
juez, sparse i | 
тод, it becomes hollowed nacio, шш 
Quappendis Han t 
клы ы like a chicaoac, om 
==, become ikea harpoon fate 
«Ыыы 
Quappaiscat: eds " 
т it becomes tender = 
‘Teineli: беу 
= they become Већу acai, 
bs they become bony акаш, 
Teintamalli: itisthin MP 
nacaio apims, 
paid : s nanatztic, 
pom а xolochtic, 
much wrinkled N 
Pes it becomes wrinkled Eres 
liche, itbecomes much wrinkled 08 a 
ыйды, it becomes smooth — 
pi, ous ршщ, 
: it becomes very soft A 
Dacutetic, pie 
Каз s ош pressing place " 
х with it T press юйюн, 
Фк, 
та: our sitting place i: 
Ге {эде ipanticate, 
with it we are pressing иш, 
[rma it becomes deep " 
Sera itbecomes round ikea top pepe 
‘Trinatlauhtlicl: k ы, 
torzinatlauhio, ано) базай 
lı ree it becomes narrow Pi, 
it expands patlaoa, 
той ü ; 
coicaqui, itopens [en N 
it passes excrement ~ 
Bord ocheoae, it passes excrement pes 
itis bored йш сайда 


29. von Gall, ор. cit, p. 173: Sehenkelbenge, 
30. Loe. eit Steg. 
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quatlaxcon, tocincul, 
in epali, 

pitzaoac, 

tomaoic, 

uciac, 

tetepoatic, 

dacuicani, 
tlacachioaloni, 


Xipineoad 
ae canaoac, 

* iamiqui, 
Xiplatontecomad: 
vee ololtic 

toxipin iquaclolauhca, 


meanings f varieot terms: spin 
ым. e ore i 
pei who makes 


iy. 
^ 
A, Main dd Campo, pit p. 164: prepucio. 


^ Gall, op. cit, p. 177: gens plat 


ps 
= lage guclecon (rom quale, pud iafering frequent s 
Шыр erat aos via ptu vd omit of patagehich follow suggest t 


Барра 

it grips 

юк" 

it becomes chili-red 
it becomes tender 
it has hemorrhoids 


it becomes forked 
forked place 


whence is said, crossroads 


tree crotch 


constricted 
it narrows 

it camps 

it breaks орел 


full 
full of eh 
itshps 

it broadens 


itdedowers 

it deflowers one 

it has sexual relations 

with it sexual relations 
are had 

with it there are sexual 

relations with one 

th it one is begotten 

itis skinned 


infra, § 13. Marín del Campo, p. dt., p 159: generiesnente, as coyunturas dd cuerpo 


member: roroi, bird (cf. Marin del Campo, ep cit 


"pell (penis) and pini (prepace) were 


13 


oto, 
ery 


ic tecuicuioa, 


ic acacia, 
spe, 
pm 
laxaxióatza. 


iamania, 


canaoa. 


iamarpitic, 
quéquele — 
quéquelmicqui. 


(ing Molins op. ci): Амо popli- 


163); xolo, servant boy; lame 
rca (rom часова), 


siad Texipinguacoioncalutl: 
of the penis HS 
à toxipinquacoionca, 
е head our Pent POPE 
like an outlet qune 
Tike an outlet quiquiauhqui, 
Soft part of head of penis Xipinquaiamancalod: 
‘delicate chonequizili, 
it becomes soft iamania, 
Round neck of реш ‘Xipinquechtemalacatl: 
Ушан Tepili: nenetl, cocoxqui, 
ber vulva“ icocoxcauh, 
it has two lips eater 
volvit cioapilli, 
hot totonqui, 
‘Labia ‘Tepiltentli: 
soft iamanqui, 
Labia” Tepiltexipalli: 
thick tilaoac, 
thin canaoac, 
Labia Tepilcamaxitecuilli, 
thick-Beshed nacatilaoac, 
soft iamanqui, 
Her vagina** ‘Yatlauhiacac: 
long and narrow apitzaoac, 
constricted place tlatzoliuhia, 
Hymen.  Chittolli; 
her hymen ichitol. 
Clitoris Çacapilli: 
pointed vitatic, 
Eod of clitoris Çacapilquatl: 
end of her clitoris içacapilqua, 
Her looking place litaloia, 
her place of joy ipaquia, 
it gives joy paqui 


42. СЕ sepalcamapicca! (meato wrinario) in Marin del Campo, lc cit. 
43. The term quiguistonl is repeated in the Florentine Coder, 

44. dead. Ніл. MS: chinequinsli. 

45. von Gall, op. cit, p. 178: Hoden. 


small hole 
small outlet ** 


there, with the hole, with 
the split, with the outlet, 
there is urination 


itis bare 
itis exposed. 


tender 
it becomes round 


hereminence 

adobe[ like] 

her adobe 
possessing an eminence 
possessing an eminence 
it forms an eminence 


they open 
they split 
ا ام‎ A 
they split 


they swell 
they swell outwards 


it constricts 


it comes together 


46. Suggested meanings for terms wed alternatively with teil: menei, doll or idol; cocogui, sick member; iccorcanh, ber sick mete: ** 


pili, lady. 
47. Martin del Campo, lo. ct: labios majores. 
48, von Gall, ор. cit, p 180: Eingang in die Scheide. 
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тюн елам, [which telleth] of the legs and 


Inte маттлет r, 


ıl petaining to them. quich itech poui, 
thin-legged 
lu 
e thin-legged 
Ред thick-legged 
deg foot becomes like a melon 
each onclong Din 
ret leg becomes thick. 
n Jeg becomes slender 
Em leg becomes long 
benc is said, lame. leg becomes very long 
==] leg becomes very long 
cot ikelegs leg becomes very long 
of cord-like legs 
Hip depression! it becomes bow!-like 
n it becomes hollowed 
Бонке 
p it becomes slender 
our thigh it grows 
thelength of the thigh it lengthens 
thelength of our thigh toquezquauhio, it extends 
thelength of our thigh tometzquauhio, one locks legs with another 
flaring atthe top quatomaoac, with it there isthe locking 
narowing at the bottom  tzimpitzacac, of legs with another 
ikea billed plant ® tlalquimiltic, 1 put his leg in 
whence is said, the thigh vade dř. metztlatlalqui- strike his leg 
[is] an old billed plant milpol, T break his leg 
аааз tomaca, hetears his leg 
Thick part of our thigh  Tometztomaoaias itis made flabby 
thick-eshed nacaio, tilaoac, it becomes thin 
day it becomes slender 
i becomes Ву 
Slender part of our thigh 
becomes slender 
Part above cur knee! it becomes smooth. 
it becomes wrinkled 
hed that which straightens 
ы it becomes round. 
ud I bend [the knee] 
‘constrictor I straighten myself 
аа constrict TIT 
nid Tontlanguaiacac. 
k PM баеды der ок емее, 
Y ef. cic: guile, 
armen lie орам о dni vat авар. 
3r ар: Hart өө көлүн Кыз. 


us 


“лэлено: itechpa in toexi ioan ix. 


хорек, 
жерш, 
хотхо, 
tesco, 


xotemio2, 
Xopitzaon, 
xouiaquia, 
xouitlatziu, 
xouiutlatziui, 
iexineiaquia. 


comoliui. 


nicmetzaquia, 
niemetzuitequi, 
nicmezpuztequi, 
 quimetztzaiana, 


тоша, 
vaqui, 
pitzaoa, 


рез. 


melaoaloni 
ololini, 
ninomelaoa, © 


(4 MS: Тодара The same MS then adds: Тосизео. fne forotntaauhye. пор. тета. 


‘Shank* omio, 
tony паска, 
beshy" veiac, 
E e 
PE эту, 
cylindrical пой, 
twisted noliuhqui, 
twisted tlanitzuiac, 
of diminutive shank »- 
Сошей: 
Calf of log ^ 
alf of our leg poro 
ir nacatepol. 
ote r 


Polat of our calf тоне itbulges peice, 
place which bulges oe. 
Sender part о овга Tosopltaosca: shank becomes slender? 
slender part of our shank  totlanitzpitzaoaca, slender place tlapitzacaia, 
Ankle Xoquechtlantli: pliable caxanqui, 
our ankle toxoquechtla mover moliniani, 
ан x it moves тойла, 

it becomes round loli, 

it becomes round Фаш, 

it becomes hard tepitzaui, 

it protrudes xixipuchaui, 


it breaks clods of earth"  papaxiui, 
it breaks 


tzatzaiani, 
we break with the бос tixotzaiani, 
ош doubled foot toxocueloa, 
our lame foot toxonecuiloa, 
we run a thorn into the foot titixili, 
one who walks quietly  xoquenmachatnenini, 
he travels quietly oxoquenmachnenemi. 
callused chacaioltic, 
tough thlichtic, 
firm chicaoac, 


6. Martin del Campo, ор. ci, p. 159: sia, 
7. Acid. Hist. MS: nacayo, 

ead энше, эшл. 

9. Id: Порано. 

10. Ct. mpra, Paragraph 8. 


И. Maria del Campo, op. cit, p. 155; cara planter cf, op. ct. “г be alternative или. 
Шиа Campo ер а onte d. also von Gal op. cit, p. 185. Xocpali and icri appear to 
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кышк, likea tomato 
E. d 
Toxocpalpitaonca: constricted 
Os tacapitetic, it becomes constriced 
Xocpakepum it possesses an eminence 
p. texocpiltepuz, it bulges 
on singan eminence бо 
bulging 
s Koplis thik 
abejas а =a А 
bas prosequi, [navem 
seizes something 
pom ve macuil it kicks something 
D ia, 
webs ‘Vel xopillis small 
М temas, а 
LO talon, nails extends 
tor sandal Меле ові itis looped totoes 
ж it seizes something 
ате бо sandal bop  necacuicollotiloni, 
a Onllatoquilia xopilli 
ае Xopilsscolods 
eal tepito, 
diminutive mapato, 
diminutive тарий, 
m шен it shows things to 
a advantage 
shomer of things to 
advantage 
Sole ofthe foot itis scratched 
aliy it thins 
гају itistorn 
in ofsole af foot PEN 
di del our foot it is anointed 
thick a thorn is run in [foot] 
uh it is pierced 
= I serape my foot * 
Our kicking places 


LO 


tacipizauhqui, 
tacapitzaui. 


tiliui, 
реза 


tomaoac, 
tepiton, 
tlamotzoloa, 
tlatzitzquia, 
tlatelicga. 


tepiton, 
eae 

ийа. 

Xopilliintech йашсойойо, 
tatzitzquia. 


pitzato, 
tetzacuia, 
tetzacuticac, 


Uaqualaextia. 


ninocxichiqui. 


енем, Ње Acad. Hi MS bas the following: T'otlacgaya, ttc. itaeg. nitlateliega. For totlacşaya and ottica, vun 


JN 
A po 1N, 1an bas Porc Ни. 
oriens, de Деш. Hit. MS ads айша. 
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hich telleth of all the bones NIC MATLACTU ось PaRnapito ieee ty 


PARAGRAPH, WI : m 
оп which the flesh resteth. quich tomio, tonacaio inic оос, oa in i 
E bert сото, 
hollow in the interior етно кою, 
like an olla ma ololiui, 
ikea jar акы риши, 
round b cip NO Patlachiui, 
eed it becomes toe-like xopiliui 
bes it becomes concave oacaliui, 
ide k it becomes like a round —— одори 
tly soft chicopatatic, stone d 
ES HIT. umm 
d kom igging шоди, 
bowl-like 
Occiput Crexcochtetle. it possesses an eminence tiliui, 
pointed uiztic, it becomes pointed ш, 
possessing an eminence Чс, one rests one’s head mocpalia, 
Our face bones! тошо: our chin totenchal 
our froatal bone tixquaxical, itcreaks мып, 
our cheek tixteliuhca, instrument which creaks? natzini, 
our jaw tocamachal, 
Cervical bones*  Quechtetepontli: chest. 
m quechtepolli sternum 
cervical vertebrae quechquauhiod, lower end of sternum 
our thorax Tochiquiuhio. rib jl 
collar bone Omicozcatl, end of rib? Omjcicujliacatl, 
our shoulder blade Táculchimal spine Cojtateepent 
point of our shoulder blade ^ Táculuiuitzauhca. spine ridges Cujtlateputzchichiqujli 
length of our shoulder” Táeulquauhio: pelvis tzinquauheari 
our pelvis totzinquauhcax, 
aculli. coccyx? tzinchocholli, 
Molicpitl. head of femur? queztepolli. 
Molicpiacatl, rounded part of our femur  Toqueçololiuhca. 
point of our elbow tomolicpiac. end of head ofourfemur  Toqueztepoliac. 
Mûtzopaztli, rump bone’! tzintepitztli. 
matzotzopaztli. hip bone Quezquauhiotl. 
Quequeiolli pubic bone'* li 
tomaquequeiol, kneecap? 
Toquequeiol shank 
Мәр shank bone'* 
tomapilomio. ‘our toe bone 
Tochiquiuhio. teet 


p18; Uner Seed 
Mo 


1 
2 

3: von бай, op. ай, 

4. Loc cit: Dreher. 

5. dead. Hist. MS: tealguayo. 
6 

7. 

8 


. von Gall, Joc. cit.: Speiche for métzopezii; Elle for matsoteopastii, 
. Acad. Ніл. MS: toxoquequeyol follows tomaquequeil. 
Yon Gall, Joc. ой. Brastbein. 


10. However, cf. Martin del Campo, op. cit., p. 159: cadera. 

1l. von Gall, op. cit, p. 190: Schwanzbei, 

12. Loc. cit: Weiblicher Becken. 

13. Martin del Campo, op. cit, p. 158: cabeza crea see also p. 160. 

14. Acad. Hist. MS: уо. 

15. After хорі, the Acad. Hist. MS adds паса tani once tapachiuhqui. 
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cuni, which telleth of the organ Jane suarcacruomone p, 3 
TT in. toujujlteccain басова Pt tatoa, in 
giat ашк, Seve n 
» quate, rememberer rre m 
it izac, knower tlamachonj, 
el cuchtic. it causes others to know -A 
pd P og or tetlalnamjctia, 
P rom 
TED Шш 
3 аш, 
Tiscali 
a totilaoaca, 
5 noujan ca, 
E = 
pe: кы, itswell 
bs: up 
porem taculpa, it enlarges E 
it enlarges one pot 
юв 
m 
it softens 
it heats 
it makes tender 
it causes filling out 
it makes one heavy 
it improves one 
i fraies one 
it fills one out 
it increases one in size 
it enlarges one 


it stains things with grease tlachiaoa. 


it becomes tender dis, 

it becomes greasy chisos, 

it stains things with grease — tachiaoa. 
it makes it heavy еа 

it keeps the body erect iciqujlia, 
it becomes flabby tzotzoliuj. 
cord-like 

it becomes white 

it becomes cord-like 


us 


Thocotca: chili-red ашыш, 


thoocotea, itis straight oe 
pu  melaoac, itis rough Я 
t€ сарвовс, it becomes chili red Mus 
j. 
ќа Puchqujetl: transparent “к, 
topochqujo, one is fattened 
Te igtac, fat dissolves ا‎ a 
Small of our back* Tocujtlaxilotea: it becomes long viaguj 
cylindrical mjmjltic, it becomes ошады т A. 
straight melaoac, ily. 
Our loins? Tomimjliuhear then all the names [of e 
especially that which ac- оссепса iehoatl in tocuj- parts] wherever we recie Quel c pa 
‘companies the backbone ——— tlatetepon qujtocaticac: [are] cylindrical Jan tomjmjliuhea, 
Our tungt Tonjmjaonlo: whence itis said, hehasa vade dicitur, 
our beh аш, stitch in his side” прое ieee 
it sickens cocolizcuj, it pants ы 
that which pants icicanj, it has a pain in its side i 
panting animates it yeiquiztli qujiolitia, a 
тенше Cojtlapanaatedd: it brings pleasure рац), 
ој несой, ioio itis dented under pressure mopatzcomale, 
moctli, paclichiquimli, it is treated with меси, 
tochiquiz, , расхатайт 
bringer of pleasure. Paqujai, it brings pleasure litepaqij 
pleasu pacoanj, опе feels its rubbing conati yn jehiquiz. 
Semen Omjeetl: finetextured cuechtic, 
seed xinachtli, bot осады), 
seed of man tlacaxinachtli warm аталды), 
ош moisture taio, it benefits woman qujqualii in coal, 
our manliness toqujchio, it opens her qujtoma, 
ezli, Шара, it fattens her qujnanatzoa, 
essence of lineage оой, it makes her bloom. quiccila, 
solicitude nemociujlli, it impregnates her? 
white izac, it gives her a big abdomen  qujcujtlapiciooa. 
transparent atic, 
Heart Jolollodis that by which there is nemoanj, 
our heart twiollo, existence 
round lotic, life юш, 
bot totoaquj, it makes one live teiolitia, 


4. von Call op. citu p. 193: Unsere Lafréhre (sohcocouh), 


13. Ibid: Үй. 
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pengin Lam troubled 


x njiolpolivj, 
К tecojoj, my heart is delighted njiolpaqui, 
неј chicholoa, know in my heart noiollo qujmati: 
Aj? ыу pm hear disease iollomjmjqu, | 
ا‎ noiollo conmati, heart rules all qujcemjtquj yn iollotli, 

it has an edge tene, 
ue y chili-red chichiltic 
el m hichiltic. 
"m 
Dd 

our anger totlaueleyja, 
Be it arouses one to anger. tequalanalt, 
" it swells one with anger tepogoni, 
3 whenceitis said, has my vnde dicitur, cuje 
p bile not [arisen] anjchichicaoa, 

-— roughi* Чайан, 

Our sos strong chicaoac, 

it fills temj, 

icis fled temjtilo, 
aw it stretches cacatzca, 
bare it extends чїй}. 

" long м 

br it breaks tzaianj, 
> itis harmed itlacauj. 

it forms one tetetzaoa, 
»- it forms tlatetzaoa, 
Ese it carries one teitquj, 
[^ it carries Чац, 

н it becomes pregnant cocoia, 
panies her womb sickens her  ycioaio in qujcocoa, 
mh her womb is sick ycioaio mococoa.. 
subject to pregnancy 7 
Тыш" ч; 

E à i it т“ with lascivious- 

з [against body] 
bing delight кам 
‘emoreau ‘one feels its rubbing 
beth move laxciviously 
п tough ашкыс, 
our bladder provided with nerves tlaloatic, 

адла ай 
[rmm 


i Fl d Campo, ep ай, р. 162: pulmoner; von Gall, op. ci, p. 197: Вир 
Маі Siméon, op. cit, (mimiliesrond, "T 
ia oe ala cits tai, dail, laaliloyan); cujlateco- 
M mm Н Lco, ош storage vessel (c. Rémi Siméon, ор. 3 
маьа repository; roli storage vessel (c 
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it has sand 


ub it fills with sand a 
ан аа it ills with fine [sand] tenen) 
it breaks 4 
one's urethra is intermit- 
— tently obstructed =, 
our urethra it fills with finetextured texte 
ше. material A 
pes [when] the tube is vertical, velicacin ia 
reed the urethra [is] good por d uii, 
кй” [when] the red is vertical,- vel iac ya eag 
kag one urinates mag, 
wide there there is urination yncn gal 
od passage way it passes water lanoquja, 
one's urethra is obstructed 
it wets the flesh; it moistens  qujpaltilla, qu 
it like clay b ш, 
it refreshes it ** quieta, 
it reaches the surface оран 
it covers one [as] with tetlatlalhuja, 
earth 
itmakes things chili-red ааа, 
itmakesthings ruddy шаа 
it strengthens one p 
it strengthens one greatly © terhidicio, 
‘one is strengthened  mochicaos, 


one is greatly strengthened  mochichicaoa, 


of fetid smell 


xoqujac, 
itexudes meia, 
it flows totoca, 
very fetid xoqujialpti, 
it rots palantiuh, 
it stinks yiaxtuh, 
it corrupts ylacatiuh. 
rotten palanquj, 
it rots palanj, 
itstinks fiaia. 
Pus itstinks йай. 
sinking 
Pus Temalcujtlad, like doughy excrement nextamalcujtlatic, 
very thick tetzacpatic, smelling of excrement йй 
like azole totic, smelling of death mjqujciac, 


23. CE Marin dd Campo, op. cit, p. 163. 
24. Mer chichlic, the Acad. Hist. MS inserts хоўас atic, tetxavac. chiavisetie. 


28. Acid. Hist. MS: xog'yaltie. 
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һава тй evilsmellin 


b thing кы, 
oi womej pem E 
geb vel mjcoanj ynie унс, it stinks of death hu 
тт 
En tomacac, 
‘each one thick tHeomacec, 
Perd nite, 
itis € 
[blood] falls drop by drop саа 
obe stands out zem 


All he nerves [are] what 


Wwe are bound together 

with 
im cupaoac, 
firm er 
very firm 


CEON 
Bw Galop, di, p. 202: iem. 
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рис mamaca ony р 


" f the rest of . 
pu, which telleth of the шс cum um T " : 


HXTEENTH PARAGRAPH f des Б 
aee all organs which pertain tothe y. 79 
ee everywhere indicated REN 
eee, кшк eon tpopetegue: tenen, 
[in] various places "n 
` И indicate where we ichoat qu 
s !jteneoa 
LM e — 
" Touslecea, those with which, one шр, ichoat! 
= rr mei me! 
Pei dcc Where we join yi vcn 
Our joint Тердик: that by which ends four iehcal ynje 
our joints toçaçaliuhea, bones, of our fesh, are grues ' 
Toçaliuhca: sj | xi 
pen = wire ea се" Й 
Our (аве Ше) jolat Tixlor that by which we are ا‎ 
our [cane-like] joints ошо, jointed [like canes] * inje tiixoque. 
= Зери here wear manis 
ош jointednesses oan 
Ош place of beading Tonecuelpachoaia, thatbywhichwebend host! ynje бары. 
ош places of bending ics T^ 
rape reran ерісе where we bend yn vacanti | 
our} x 1 == 
d бетсиз that by which we fold ical ag 
= Ч 
Our folding Tocototrauhea, ош folded places " 39 
шш tocototza\ ? place where we fold. aoe 
our folded place m = coo 
pedum. ket prn place where we clamp. us 
T i й 8 8 
our tubes сч that which weuseasatube — iehoalynje 
Place of our tuber | dst 
plas oar s ura кан — e 
— ,نقتا‎ places which 
C RON M. 1 РАА 
irse imd dote ifiok, 
E rena, 
CE 5 9, mpre (Noon): эв Gall, lac. cit: Wo ийи mir КАҢ 


7. LS 12, mpra, Codd en. 
14 


that which we use as a tube 
Places which we use as 
tubes" 


that which we use as a tube 
places which we use as 
tubes 


that bone, Већ, [which is} 
tender, very tender, 
very tender 

places where we are 
cartilaginous 

the thick Besh 


places where we thicken * 


that with which we press; 
‘our leg, our foot, our 
elbow 


[that] wherewith we press, 
and the place where we 
pres 


these [are] our arms, our 
legs, our eyes 


here we help 
ae 


аюв reads: lod, rodlalacd in dcen stlavaque,tdlenague. 
<P p 06: Womit wir auf den Boden werfen. 
eniir. 


[reri 
MR 

‘Nd, p 20: тшш ui hlag sind. | А 
P. al Min es det, eds lel ii ledig 


135 


iehoatl ynje ticocoioque, 
YM vacan ticocoionque, 
ichoatl ynje tipiazioque, 
in vocan tipipiazioque, 


ichoatl in om in nacatl, 
celic, cceli, ceceli, 


yn voci ticecelique. 
in nacatl tilaoac, 
y vncan tititilaoaque, 


iehoatl ynjc titlacça in 
tocxi in toxocpal, in 
tomolicpi. 
nic titlacça: yoan yn 
icon 
ichoatl in toma in toc, 
in tixtelolo, 


yn vacan titopaleuja. 


yn vacan titoholinja in 
titocuechinja. 


Tacaliuhcaz 
talcaliuhca, 
tacaliuhia, 
Tocüecuelo: 
tocüecuecueio, 


Tocuecuelóca, 
toctlecuecueioca: 


Toxolochauhca, 
toxoxochauhca: 


our grooved places 

places where we are 
grooved 

everywhere we glisten 

where we glisten 

the wrinkled Resh 


place where we are 
wrinkled 


the anal sphincter, ete. 


our gripping pace 


place where we are flabby 


whereby we have pores 


place where our perspira- 
tion issues 


our throat 

those of our front 

those of our back 

‘our places with smoke 
holes 


place where the shank [is] 
very wide 


short-tocd 


Кагы 
уз 
woar keit 
atour throat 
atour head 
on our head 
before us 
———— 


ү 


Tocorssoliuhea, 
tecotznoncliuhca: 


mapiltzondi, 
xopikzontli 
xocpaltzondi 
Ciacatzontli. 
Tentzontli 
qpexilezontli. 
Cecepoetli. 
Omjeelie 
ашай 

in tlâciuiztli, 
йй, 

izac, 
«еве, 
Tochiciutzlt, 
Tochiciohquy. 
Theszalli 


Mapiltzatzapa. 
Xopiltzatzapal. 
Totloc. 
tonacac, 
topochco. 
totozcac. 
toquatl. 


toxpa. 
tixtlan. 


Place where [calf is 
twined 


curve of our neck 
lumpincs: of the buttocks 
our lumpy buttocks 


hair about navel 
hair of buttocks 
hair of buttocks 


hair of cheeks 
hair of ear 
eyebrow 

our eyelashes 
mustache 
hair ofthroat 


fuzz 
our fuzz in various places? 


near our ear 
near our foot 
next to our foot 


near our arm 
near our neck 

near our wrist. 
near our ankle 


2 O Marin del Campo, ер. cit, p. 157. In the Acad, His, MS, еттей follows ymaztli 


3 Bd: loti, 


ж i Marta dà Campo, ор. dr p. 159; von Gall, op. cz, p. 211: eingeschlafen. 
dt, p. 159; von Gall, op. ci, p. 
Маа dd Campo, op, ct, p. 155. 


| Gl ls ci: Ишемейете; von Gal's discusion is вава, 
3L бы. Hin MS ica 


n vnean netic, 


Toquecheoliuhed, 
Taintêpoli. 
Totzintopol. 


xietzontli, 
tintzootli 
‘wintamaltzontli 
ушай, 
аон, 


шон, 
Чай, 
Чайчы}, 


tonacaztlan. 
tocxillan. 
tocxititlan. 
tomatlan, топы. 


ıı, which telleth of the rotten- — Jiic marracm омы, 


FOURTEENTH PARAGRAP! a А 
ness, the filth, ‘which issueth from the body.” yn ipalanca, yn itlahello, уа to, e 
NS Tue corrupted mat ga 
rior of the vesel Comic. эы е т DS 
excrement Сиш. corrupted watery matte “mall, | 
human excrement tlacacujtlat. from vulva TO чер 
fuid intestinal evacuation apitzalli м ча 
Ps ahel, abil, — rectal humor "ons 
" eztlahelli, eztlahilli. vulvar humor tring, 
peris x iztac label iztac tlabilli. oily secretion of vulva Tepe aa, 
Prmcabshaped excrement CujlaolotL, resinlike secretion of ыһа йо анай, 
dry excrement Cujtlacaqujztli. —— Tepic ria 
hardened excrement Cojtlatexcaloaquizti. blood of vulva e Fen, 
purulent excrement Cujtlatetemalli, cujtlati- vulva rag Tepileni; 
timalli Perspiration оша 
mouldy excrement Cujdapoxcaujliztli irati Tol шы 
rheum of the eye id. io 
wax of cars cujtlatl ha 
nasal mucus acacujdatl: iacatoli tori, 
mucus of the throat 7 ч 
dirt about the lips Чай, tencujcujtlt. : | 
tooth filth left in theteeth Tiancojtatl,lancujeujrlat m | 
coated tongue سا‎ _. Хоа | 
coating covering the tongue senepitexqujmiivhesiod ipen е 
dirt of buttocks Trincujdatl, tzincoj- perspiration of groin mia, | 
ME kc perta of vulva E | 
'epolquat. tepolqua- moisture from vulva 
s mei malu fom nds та | 
scurf of prepuce Xipinquaxoneoatl. moisture from penis 
corrupted watery matter  tepoltemalacatl. small bit of filth about aran 
eii Tepiltetextli, tepiltetex- Bev bout 
coating а eg 
s cujdatl. the groin ъезд аа 
Urine айй, yellowness of urine” ааай 
urine with pus temalaxixtli gall stones азса 
Saliva chichitl nasal mucus netzomjlli 
throat mucus tozcaiacacujtlatl coughing Чайыш 
Phlegm Ашозс livid phlegm xoxoctic alaoac 
white phlegm yetac alaoac purulent phlegm temalalaoac. 
yellow phlegm coztic alaoac. 
— 
1. The Acid. Hia. 
2. bid: MS precedes the list with yeacataavaca ў tonacayo. 


3. Alo jaundice, according to Rémi Si 
‘© Rémi Siméon, өр, cit. (for which yellowness of urine is a symptom). 
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ighth Chapter, which telleth of the ай. Inje cempoalli onchi 
‘Twenty-eight ч 2 „е meal сасы icuej capitulo: 
= afte body and of medicines suitable to ue for ا‎ in tonacaio, ioan in patli in jnanamje in 
heir cure. mochioa. 


which telleth of the ailments of Inte се PARRAPHO: itech, in jcocolizio i 
Fnst PARAGRAPH, КАРНО: itechpa tlatoa, in jcocolizio in 
the eges the cars, the nose, and the teeth. tzontecomatl in aci in tec, ў 
debole eT intodan. colo in tonacaz, in toiac, ioan 
Splitting of the hair? í 
isthe trimming of, the cutting of the — ipio neximilizt, ncconalolizli: niman 
рда ded jo washed with urine, Then бш i pipers 
шиш] of the root named nanacace* is spread on, cace: gan ie in axixtli i i ers 
doen acs wabed of wid urne, Andi ima axinica manis did ра 
diri no trimmed об, it is washed with urine; the tzontli, ааа 
iris [combed] down with [an ointment of] zi palli, vel quauhtepuzi 
sis with lampblack [and] with [pulverized] 
‘read pits. Then is applied the black clay used for 
ойи, with suficient [powdered bark of] quauhte. 
p? [and] of wixachin® 
Dandruff 
The hair trimmed, there is washing of he head neximalati,axintica neamovilo: njman onmotla. 
with urine. Then coyoxochitl* or yiamolli* leaves are lia, in coioxochitl, ‘anogo iamoli yxiuhio іс mopa, 
applied to care it. Or there is washing of the hair anoço iztauhiatl tllo caca dll 


ic neamovilo aoa- 


ez іа equiaens foe Nahuatl 
ime Ci, Бе example, а. 59 of § 1, bis 
pea (sendy card), Ш, рр. 739, 


2 Biber according ro von Gall, op. cit, p. 217. 
ери 


Nuera йа (V. Lin, dz Morta: ТЕН), p 167. Acardog t Rech 
„рий. elem rtm perm. 

Tenere arm ратон, long: conca clit diem re aan, o eem fs ntm aces пирит 

Айа, curetque, aliunde vacuata сашиа, febres, aut rigoribus pulsis. Aiunt etiam Indi Medici, 

ы-н cine, ccm vr mede parody, aqu dyson, | tia ai pedem Шом обет нб Мева, 

ТАА. ө dc р. 217, thinks й may be Malpiiaceee Byrsonima cotnifla, 

$ Coc anin; 4 гри, dap. viv, n. 41. 


corteza, del plo que en la lengua mesicena е dize, quauktepuzili, que es como diorsogue, auo que er 


A iri icu dett Немда, а — 
ecd d in п, үр agg: Suma in Dina Gnd de neice, 
re wi lc (mene ЭД E Re r 


3. Мета: d. Нон, 
ам Cole, Book XI, fel. 133v. Phyolarca octøndre Lian, e. (Нобе, op. cit. 1, р. 277). Alibough the corre 
eh v rada amali, ы кыша de o made dup. el MH 
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А red] with lampblack, 
[wit] wormwood IP. with lampblack, [or] 


olor, [and of xac, and chili" [and] itzeuin- 
^ Head scabies, tinea 

iris trimmed off — cut smooth. The head із 

The bai rine. With a very thick layer of [pow 

vr itis cured. One applies water in 

pine wood is steeped, with [pow- 

5s [or] hot wormwood. With 


Head abscesses 


«ith small tobacco" is spread on in quantity; 
Lin te, If this should fail, (the 


Headache 
to inhale an herb named ecuxo,"* or to 
inhale [green] small tobacco. The head is to be well 
covered, well wrapped, and the exposing to incense 
[may follow]. ‘And if it becomes worse, an herb 
Laid goroyatic!® which is dried and pulverized, is 
tobe inhaled. If [the ache] should increase, [the pul- 
verized herb] is applied in drops in the nose. If it has 
worsened, if the nose [treatment] no longer helps, the 
use of an obsidian point, of incising,” of bleeding 
there [on the head] is necessary. 
Broken skull, skull wound 
If the skull is only wounded, it is washed with 
urine. [Cooked] maguey leaf sap is applied. And 
Ta Anemia тендам Will; ck. mpra, chap. riv, n 5. 


Its cure is 


caiollotli axio palli 
ioan chipili дылары, Pp, 
ay 


ч, 


o Dnatotomoaii; o 
moxima, maiochiqu;. ау. 

tli cenca thaws ie аца 
totonquj iztauhiatl ic mopa, 


Tzonteconcocolli 

ipaio mjnecuj xivitl itoca ecuxo, ang р, 
песи}, vel moquaqujmjloz, vel prid 
popochviliztli: auh intla tlanavi dr 
çogoiatic onmjnecujz, in totoca o voi in jux 
toiacac in oe aocmo quimati in m 
monequj neitzaoaviliztli пера xotlaliztli, nei 
tizli. epa лош, тшда, 


Quaxicalpetiliztli, quaxicaltzaianjizti, 
in gan tzaianj quaxicalli axixtica mopaca, aedi. 
motlalia: auh in ie ixpalanj chipili oamol tel 


IL. Conde эр; кє Herdnde, op. cit, I, p. 801; Santamaria, op. cit, 1, p. 513. 
12. Senecio cence, Schornoceulon officinale Gray, or Veratrum officinale (Emmart, op. t, p. 51). 


13. бонурут mezicenum Tod. (iHd. pp. 213, 233). 


M. Мешава (d p. 259); Harada, өр. cit, 1, p. 24S, (abaco pequete)- 


15. dead. Hist. MS orit es. 
16. 


0p. it, under епз». 
19. Veratrum мбайды, V, jii 


Op. cit. Ш, рр. 855,54.) 
3 dead enu Bt ua 


y йез осизой as pine resin and rochiococzod as lquidambar. 
cowed out and replaced by ecuchoton, which Emmart, op. ct, p. 227, all 
атыша ienenthium frigidam (Schlecht. x Cham.) Kunth; or of de gens 279098797 
it is probably o the genus Veratrum. 
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P on the surface, [powdered] chipili 
iit y [the white of] an egg are applied, or a 
ar ıı eaves with [the white of] an egg. If [the 
fer o ken, [the break] is joined with a bone 
scored with maguey р, ога grated green 


popes 


Infected ear 

i drops of tepid coyoxochil sa 
мол РКЫ dri daly аю the ame b 
vi Thes bring out dither phlegm or pus, And 
sigh ings of seashells" with salt in tepid [water] 
be mici дири the car. 

Ear uer 

ккк drops of liquid rubber are placed inside [he 


а) Ear ulcer” 


ined] coyorochitl [leaves] mixed with a 

JL roin are applied on the outside аза poultice, and, 
Pied with arin, pressed in the openings [of the 
Жаз}, And they are continually washed with urine. 
And [he heb] acimatic? with [the white of] an egg 
i apple; [or] ай the medicines for infections" — 
chsh pti) chipili, avocado pits. 

Infected ear" 

‘These cause the face or the temples to swell. [Pow- 
dei cocotiuit* with axin and lampblack is laid 
a Swelling [of the face] 

һ cure is to cat a fried chameleon; then the ail- 
next which is within will go away. And all the pur- 
gives are its cure,” especially the root named olol- 
все And when this is drunk, [the ailment] is cast 
ок from the mouth and from below. And if the 


2, Там: Dawa p (Emmar, op. cit, p.253). 


tio, anoo achiton toloa ixiuhio s ; 

omjtic ж. тоо! intl " 
tica motlaman; anjlia, meoltica ига en 

xoxouhquj mjchiquj n ‘anogo me- 


Nacazqualiztli: 

Palo coioxochitl, chillo iamanquj õmochipinia i 
tonacazco expa cemjlhujt. no ivi in li, q E 
ii in або alaoac, in ago гета, ioan cuecht ы 
chiquj iztaio, iamanquj in mochipinia tonacazco, 7 


n Nacazpalanjlizili: 
in achi datic ollachipinilli onmoteca 


Nacazqualiztli 
qujpogaoa in toxaiac, anogo tocanaoaca onmoteca 
cococxivit! tlilaxio, 
Cacamaoaliztli: 
ipaio qujquaz tlaetzoionlli in tapaiaxi qujn oqujz 
in jitic ca cocolli, ioan ie mochi ipsio in tlanoqujlonj 
ос сепса ichoatl in tlanelhoatl in jtoca óololtic, in 
jquac mj, y, tocamacpa noqujvi: ioan totlanipa auh 
in ie mámana, cocoxqui iolatolli conj anogo totolaiotl 


2. According Ignacio Ancona Н. and Rafael Martin del Campo, in “Malacologla Precoriesiana" (Memoria det Congreso Cientifico Mexicano, 
‘és, 1953), VI р. И, оме is a Gastropoda: "Sequramente son especies del género Olea" 
23. Crropoodig Spanish text: “Las Шары, que esten dentro de lot oydot." 


Ж. шиш, ep, ci I р. 376: Solidago mericens, S. montana, S. velis: Senecio vulaeraria, S.paciforns HBK; Grindelia раш, und 
foc wounds 


ste wedi oio 


Т. Ру cickipeli (Guayacum arboreum); c. Sahagún (Garibay of.) IV, p. 333; ee also Ximenez, op cit, p10 , 
Ж. Carepoading Spanish ext: “lar hnchazones del голго que proceden del dolor de los oydot d en indio se бие тастамай 


з оша 
такша 


эчи ^ ^ Von ош, 
болип, op. cit, p. 256 (singing herb). CL, however, corresponding Spanish tet — "сше perus, que quema? . 
Verre Bae Serer re, la ова. 


QA, ew бе dead. Hi. MS, while eventally in agreement with the Florentine Coder tet, ener a revision which, following ipd, rend 


«орм yehoud quis ў ohlolsic danoguilomi. 


equal Feci, op ci. p. ПИ, called ao aya cl аю Hernlnde, op. t, 1, pp 16lgg. where it is veni s perhaps Бире 
m 


rinks an atole of ос oppa expa quj 9 
ea snach he ‘Twice — thrice [acaltetepon йай ja in cx. 


jent js of unset er 
a = se he rhe eats [а taalli, ic patiz.] sro ct an 
pe n paci a roast lizard." With this he e. 
ced] they proceed to Aib е фра caine. 


ake [де рабан) ve Othe] зо dataubquj mopaoaçi: auh ie i. ai 
sake him dink vat ds and [eue] ie. ipea Si 


uat Ixidiapaleoaliztli,ixiicy, А 

ded rsen of which appear іт. ixitiapaleoaliztdi inezca itie manj agg 
par awe” infant 9 anal sna it 
ternally from sss oncis to drink raw  xoxouhquj in jtoca dtlemai аКШ Сб 


revers petapsinthe groin,” OF w And when conj njman ірад motemaz Чир a 
[the sap of the Dres i on bathing in the Вай, in onpanvetz camellia et inc 
he finaly rw of the alment When [the ке 
Hacks hewn to the surface, onc ito apply 
збе" herb [powdered 

DIxaatemij: 


Face blisters 
blotched the face wheas of a woman _ ixiicuci, ixiaiapaleoa in TN 
Eun se ы this manner: One is chicolli, qujz asini ga m 
‘tink [an infusion of] assorted cooked [herbs]: Во coztomatl, atepocapatli, aatepocati 
Diu? cal сопитай ворка, amc i feriri 
+ да ром Hamacrzqu ipa- apie, quappatli, talpa, anta, nig d 


d sepan aqua be Acad Hit. MS revision reads: ouh quel учды 

ырыл нае 
horridum) — Santamaria, op ctl p 2). 

—Sahagéa (Garibay ed), IV, p. 331. 


Yt an O erat rid, prd boe Fan Ме сатте 41 кыбы, 
Anderen, op. cit, Book IX, p. 91- iege, 
LI Molina, op. cit: cardenal. 
37, Iid.: төш. - Ж 
dre words are cone ош; Иниотовайий} chickpeas, унагатай ue 


38. Io the Acad. Ны. MS, the frst 
s "La enfermedad de paño del roro, o manchas, que 


Corresponding Spa tert: 
eut d е irr, o dd mal de а inii — probably ® ety ec ol 
os, "de den Unprus der Syphilis” op. ci, Il pp. 9-9. : : 
ч. Саарма Synth wa “makedone, у тыйм, d qua com «ры, y hsendse? — Tiene: Pan 19? (tigi 
сш ed IV, p. 365); Euphoria sp.? (von Gall, op. cit, pp 108-109). 

t Piu de acc or dpenquipai enced by Навіайа, p. it, I, р. B08 (uen) von Gal, өр ck, pp ATA tr 
оше medicina! popes of ihe (Солуу sp). 

ш Ad. Hit, MS, yikes is raed out ав cocoon daromii inserted: dried, powdered eroaton — Silas enum Un 
+. madia (Herd, op. cit, Il p. 624; see also Ш, р. 1059). 

41. Gorsium сөыйчеш LL; d. mpra, chap. rn, n. 9. 

od b 
ыша Ст Me S eiie ае ЫТ, See aho 

45. Сым, yellow tomate: Physalis сотай Mox. et Sessé ex Dunal (Herndadez, op. it I, p. 702). 

i * Zezmenis area Beath. а Hook, or Z, pringlei, in ibid., L p. 155. 

QU Siac pda Art pent eps igs ES 
E po "at de ему” (eden) speed ia Sahagún (Garibay eti), IV, 4358; in Book XI (ce Vol. Ш.р. 28) ii noes 
sees ad cert ldo) M a come e og es ee Ln 


suelen proceder de la enfermedad, dela dors o k 
syphilis. See Sder's албоо and ducas cé ås 


Santamaria, op. cit, Ш, p. 319 — sandinge, St 
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o guachtlecaloazti®* cuicaitlapile y 
eni oti nantzin,® mizquitlaxipeoal- 
Frei luii" One takes а hot bath there- 
Jota ied with il other assorted 

Then 
etl Roughness of the face 


: face is washed with hot urine; then 
А ре with [powdered] yellow cl 
she fa ® pl falls off, the face is once again washed 
Wiens or with wormwood [ap]. And the face 
vi ashe with hot expan" [sap]. And one is 
isan tthe sop] of the herb named slarlauhgui®® 
piik t which is within he will expel in the 
Te iine [vil be] red oc [have] pus or kid- 
ur nes, And one is to be purged. One will not 
ad vine [x] maguey wine; one will not cat 
ben fat [food]. One is to go on drinking only 
cold water. Eye pains 
begin to be considerable, the eyes are 
red with [pondered] eee mici 
fe perhaps settled maguey wine, or cherry leat 
[ap], or chico? [sap]; or mesquite gum is ap- 
pidin drops in the eye; and, after a few days, drops 
dd toalhichicoguilitl™ or tlackinoltetzmitP? [sap]. 
Oneis purged and is to drink a little [of an infusion. 
df] soroubeapati** And the head is patted with this 
(834), and one is bled with an obsidian blade. 


$P. Thana ipapa: pity Lycopodium dichotsmum Jac, (Herndnda, op. 
5. CE acon ia Santamala, op. cit., l, р. 61; Hernández, ор. cit, 1, p. 


Sl. Quackidocaloazili: Mentzelia hispida Wild? (iid, MI, p. 955). 


calli, tzatzaianalqujlic: ipan motema, niman j 
їп oc no nepapan tlanechicolli. нне 


Ixchachaguachivizti 
ie totonquj axixtli ic nexamjloz: njman chilcoz- 
Г 


Ixcocoliztli: 


in qujn peoa cenca iztecauhtic mjxitl ic mjxteiaia- 
caloz, anogo veti otlaqualcauh йхсо onmochichipi- 
пй, anogo capulxiujtl, anoço chicalot! imemeiallo 
anoo mjzqujtl iiacacelica: auh in ie iquezquilvioc, 
tonalchichicaquilitl onmochipinja, anogo tlachinol. 
теши imemeiallo, motlanoquiliz, ioan achi conjz 


in xoxouhcapatli ioan ic moquatzotzonaz, ioan mjtz- 
mijnaz, 


I, p. 1034). 
айша Schlecht & Cham, 


i: Pernes 


5L Cui: uident possibly Valerianoides sp. CE mpra, chap. xxiv, n. 7, 
SF Acording w von Gall, loc. ait, equivalent of tepopotl — Baccharis эр. 


%4 Парай дей ia Emmar, op. 
55. Nene: Bysonima eral 


PP. 226, 301; she considers it the sume as tapa (Datura үр). Likewise von Gall, Toc. i 
DC (Martinez, op. йр. 185 
56 Mixgidesieoli: bark of the mesquite, Proropir juliflora (Swartz) 


j. Se also Standley, op. cit, Pt 3, p. 564. 
— Standley, op. cit, Pt. 2, p.351. 


51 Таалай: Deores tuberosa Conlt et N. (Hernández, op. cit I, p. 603). 
бше. in ibid., 1, р. 19; described as "herbe de dor собо de altura, con raices a manera de fibra 


Te peo nennen y 


hojat como de almendro arerradas 
delgados en coy últimas ramillas brotan flores blancas que antes de айу son pared 
wea lepra, lar iis, lot 


33 Poy tbe ane a delaukcapai (Geranium carolinianum 1. 


deii 


pe 


а 
Le 
His cnc 


empeines y los barros ай сото ота afecciones шаш de la piel” 


и a la semilla de coriandro . 


30. зе alo St, op Pe Res 
vica ingredients; in П, р. 315, aconhespa i the sme as quan 
SD p37, реа melio vor egenos in p 315, mena i 
Op ep) ick m] Ee Dus sand е Gl p d p M pags Carpi ipe 
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which live in the edges of the 
the eyelids; cataracts. [The 
eyelids] are rubbed with cocoztic’® Toot. And by 
might [the sap] is applied as drops during seep. And 
[the interior of] the eyelids is rubbed with malinal- 
TE Woman's milk or settled white maguey wine are 
applied in drops, or асаохшї” [ointme 
the eyelid edges. 
medicine named iztac 4 
hot lands. One is to be b 
blade; one is to be purged. 

Fleshy growth over the eyes 

As its cure the growth over the eye is raised up 
with а maguey thorn; it is cut. The eyeball is 
[rubbed] around with drops of woman's mille mixed 
with [juice] of chichicaquilil or drops [from an 
Infusion of] &itaguilti are applied. These destroy 
the Већ [у growth]. 

Squint eyes, blindness, blindness from cataracts 
sun blindness, blinded vision. [For] their alleviation, 
по more is one to expose himself much in the sun, the 
cold, the wind. Opacity 


One's eyes become white. The medicine, [an herb] 
named azcatzontecomatl,* is applied as drops [in the 
eyes]. And drops from the root of alayoti"* applied 
[in the eyes] cure it; they alleviate it. And onc is bled 
with an obsidian blade. 

Films over the eyes 

Drops of lizard excrement with lampblack are ap- 

plied, and [drops of] copper rust"* with tomato. 
Catarrh 


As its cure, green herbs named yecuxoton and 
named icwezo are taken, inhaled; or small tobacco is 


5. Cheonic: Thlcrum hernanderii Tach. (Marines, op. cik, р. T). After costi, the Acad. Hit, MS inser йн) "" 


yehoatl cicostic tanethoat (a ye yn iteuibta ў yaltca. 


66. Макай a similar treatment is described b 
H y Enmart (op. ай, p. 222), who suggest use f. 
кїй, ege CH у. Comagendng Spans ки: "tra ra ap abs redi 


67. Sahagún (Garibay ed.), IV, p. 319: cane oil (kind unspecified). 


ч aquai Ema op. tp 29) gg the Minar, oe Caesalpiniaceae family. 
pea ДЫ Hit M5, эш еч ig ng at ad he ang 

po ине араас piesa сно pe red алай et Supra. 
raja mexican or Sorchus satus (Sahagún, Garibay ed, V, p. 333); Mimulus glabra Н. B.K. (Ней 


Lr 


71. liztaquikic: perhaps identical with iac quid 
72. Ancetzontecomel: vident — lic, "anx head. 
> : 


з. 
185, 1192, 
74. Corresponding Spanish text: “el cardonile.” 


iodi: Asclepias linea or 
Gonolobus eriamhus DC., in Sahagún (Garibay ed.), IV, p. 362. 


In ocujli teixco: tei 
май, ixchichitical o пев) 
a côcoztic: aul d 
chiz, ioan mochichiquj mali у 
calaiot,anogoiztac vel in ti et 
anoço acaoxitl onmalaoa in ащ on digi 
in patli itoca iztac quavitl topa” 
mitzmjnaz, motlanoqujliz, "i^? mel 


© Tanaeapachiiai 
_ ipalo vitztica macomara in Бур 
iaoaloa, in tixtelolo, chichicagujfe a" 

а, » illo, Мемо 
mochipinja, znoco ztaqujtic ina UM 
qujpalanaltia in nacatl. ош, 


Ixcuepoctli: ixpopoiodliztliixteza 
"euni ANN ИН ә: vial, i 
liga immisit, pepe m 
viloca aocmo сепса mj: quiz i 
yia аа avanti onan es 
Iraiauhpachiviztli: 
iztac onmotlalia in tixco, іп patli коса azcatzon 
he ot 
comatl onmochichipinja: aub quit qiii 
in tlalaiotli ineloaio onmochipinja кап mjemjna. 


Ircitlicioitli 
onmochichipinja Шо cuetzpalcujdtl ian tomio 
matlali. 


Tzonpilivie 

ipaio motlatia anogo xoxouhquj in xivitlin jos 
cuxoton: ioan itoca icuexo onmjnecuj, алоо pi 

ar‏ سس 


herb of the genus Бутш; жа ОЙ 


sianed on the mari: Minn А 


pde, ob 


s 
see also sunl ep n" 


14 


_ and the gullet is massaged, and there is vom- 
geli inet to drink cold things; only tepid 
ing, Aro Osis one to drink [and] eat. And one is 
Ж to come upon, not to encounter, the 

"lo one is not to expose himself to the sun, 
oe which affect ite children — litle babies, 

se Ta is dropped into their nostrils, and 
Mad wonan's milk, and cima sap. And the 
{EF gf heir mouths is massaged with tomato juice 
gih salt 
r -je nopped nostrils [of children]. The nose is 
ирей wih salve of pine resin. And likewise the 
ior sles alleviates. 
Dryness of the nostrils 
its cue, is also that for roughness of the 
bane if moderate," if the ailment does 
fo ien" [the nostrils] are washed with urine, 
Fieri aded; they wash out their nostrils with 
tot [infusion] of azpan. And salted liquid rubber 
appli as drops [in the nostrils]. And the nostrils 
ax ruled with а hot [infusion of] wormwood. 
Then deer fat is placed in them. 
Scabs of the nostrils 
The face is washed with [an infusion of] ztac parli 
ıo which chichipiltie and wormwood are added. And 
eme isto drink a litle yellow tomato juice. And also 
ccc is to wash the nostrils with yellow tomato juice, 
ad with it one is to wash his lips or his teeth. Or else 
bee honey, or thickened maguey syrup, or axis, is 
grad in the nostrils, 
Hoarseness 
Many times the throat is massaged with liquid rub- 
ber. And bee honey is to be drunk, and many times 
through the nose, bee honey or thickened maguey 
птар will drop [into the throat). 
Wounding of the nose” 
The severing of the nose is thus helped: one’s nose, 
‘hich has been cut off, is replaced, sutured with hair. 
Iris bathed with salted bee honey. 


TS. Cina: Phaseolus corineus Lina. or Canaralis villous Benth. (Hernández. 


"акш. 
Ж dead Hint. MS: gam, 
7. Би: tec. 


onmjnccuj: ioan nepápacholo in t i 
alo: auh amo miz in itzüc, gan je in Shen 
totonquj in mjz, іп moquaz: pe 
mottaz amo mjxnamjqujz in i 
motlamjz, ue 
lacacopolonilistli in j ioa pipi 

lonjliztli: in jpan mochioa pipiltotonti 
conetotonti, iooalaoachtli iniacac сурар, in 
chichioalaiotl, ioan cimatl ipatzcallo, ioan tomatica 
anogo iztatica mopapachoa in jncamac. 


itztic: amo no tonalli 


Tacacimaiciviztli: moiacapotonja. ocutzotica, ioan 
сап no ie ic pat ۴ 


jpaio iacaçoçolonjliztli. 


lacachachaguachiviliztli: 
‚по ie inamjc in jpaio ixchachaquachiviztli: auh 
in gan ipan, in can veli in amo totoca, axixtica mo- 
paca, totonquj azpan ic mjxamja ic qujpaca injac, 
ioan iztaio ollachipinjlli onmotlalia, ican totonquj 
iztauhiatl ic mopaca: niman onmoteca macacetl. 


lacacocopenilizli 

iatac patli ic mjxamja, qujnamjquj chichipiltic 
ioan iztauhiatl: auh achi conjz in coztomatl, auh ioan 
ic moiacapacaz in coztomatl, ioan ic qujpacaz in jte- 
xipal, anoço in jtlan, anogo quauhnecutli, anogo tetza- 
oac necutli, anoço axi onmalaoa in toiacac. 


Içaoaqujliztli: 

mjecpa nepapacholoz intotozca oltica, ioan onmol- 

tequjz in quauhnecutli, ioan mjecpa toiacacpa onve- 
tziz in quauhnecutli, anoco in tetzaoac necutli. 


lacaqująujnavilizs 
iacacotociotl ic palevilo onmotlalia iniac in otecoc 
onmjtzoma tzontica quauhnecutli iztaio ic onmaltia. 


ар di, 1, gp. 201-203); Dermodinm emploi (Sabi, 


JE Gaopondiog Spanish test: “La coradurs, y herida de lar maize.” 
15 


The cutting off of the nose, the loss of the nose, is 
helped by forming а nose of something [else]. 
Laceration of a lip 
While still fresh, it is sewed with hair. Salted ma- 
guey sap is applied. And if the scar or the lip cut 
У t itis cut or burned along the sides of the lip 
eration." Then the lip is joined; it is sutured with 
hair. Salted maguey sap is applied. 
Lip sores 
When just the sun, or the wind, or the cold have 
affected one, bee honey or [maguey] syrup are put 
оп; or drops of liquid rubber are spread on. But for 
the ailment of sore lips which comes from within, 
which comes to the surface of the lips, which is called 
an infection, one is to apply or put on [powdered] 
tlatlaubcapatli [root]. And one is to clean the teeth 
with this (slatlawhcapatli and] with salt, and go on 
xcd aE 
Swollen gums 
The gums are pierced, pricked; then salt is put on 
and the inside of the mouth is massaged. 
Tooth infection 
As its cure, pine resin mixed with ground conyaya- 
oal* worms is placed as a poultice over the surface. 
‘And one presses a heated chili upon the tooth, and one 
presses salt upon the tooth, And the gums are pricked, 
and [the herb] slalcacauatl* is applied on the tooth. 
If nothing reduces [the infection], the tooth is ex- 
tracted; salt is inserted [in the cavity]. 
Tooth infection; swollen gums 
In order that this should not befall one, in order 
that the teeth should not become infected, one should 
cat [and] drink things not very hot; only tepid. And 
if [something] hot is eaten, one should not immedi- 
ately cat [something] cold; one should not immedi- 
ately drink cold water. First the teeth are to cool off. 
Ant then the eaten food is to be picked from the 
they are to be cleaned, brushed. Especially is 


‘pra, chap. xxiv, n. 15. 


Book XI fl. 70, 1а Весо, В 
алоца W 1а Reccho, op. cit, р. 320, Hernández's version of it and із medic 
4 ab alisIchcaton nuncupatum, superm? fuluum, pedibus exter ex о 
diferenias referri, Arcfactus hic, tritus, & ez agua rerolutus нце 
8 Spanish text: “el gusano Reboltó" — vine worm. 


lacacotoctiliztli, j 
catia, а Засада ic "s 
ini 
in oc iancujxtica mi 
onmotlalia: auh inje veces 28%, me, 
tzaianaliztli, in nenecoc ; елдш, el 
anogo motletzoionja: pi Metitzaian, UP 
tica mjtzoma, meolli ipti 
tlachictli. 


Anais 
песш 080 «ас 
тре 
palanjliztli, tlatlauhcapatli бш capa a 
ioan ic motlampacaz injn iztaio, mee 
patli. in 


Tlanatonavizili: 
motzoponja, motzotzopotza i 
iztatl onmotema, ioan nepapachlo i ra nè 
Tlanqualiztli: 
in jpaio mocotzoneloa in conan, pani 
tonja: auh in tlanj qujtlanpachoa wong ib 
iztatl contlanpachoa, ioan motzotzopota in ше 
joan tlalcacaoatl onmotlalia in tono, in а ү 
mopachivia moqujxtia in (обал, ital onmi 


Tlanqualiztli: tlanatonaviztli, 
injc amo tepan mochioaz, injc amo cocoiaz ia t 
Чап, amo totontlapetztic in moquaz in mie e 
quj: auh intla omoqua totonquj, amo icuba 2 
quaz iitztic, amo iciuhca mjz in itzic atl oc cre ® 
totlan: ioan njman netlancujcujoaz ош, 
netlaniectiloz, netlanpopoaloz: oc cena 
айе mocaoaz in totlanco са telan scan? 
qujtlatia qujccuixitia, quipalanaltia in юй. 


al we rade N 


d 


usi 
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be left in the teeth, for small particles of 

go ® eth consume them; they cause the teeth 
to decay: 

sene tar on the teeth 

кей are to be washed with cold water; pol 


ech th robbed with [powdered] char. 


The 
i attractive, with salt. The teeth are 
al nel slatlauhcapatli root mixed with 
mie W di. And some will place — wil put — 
sik [05] ed medicine on the teeth; with this med- 
ү are rubbed; with it the mouth i 


ie d; and the tet are to be darkened with chili, n 


abe th cochineal. And the teeth are to be 
vi sk i Папама herbs; however, 
parie Or one will proceed washing 
a) "rh urine, ог ckickequesi is to be placed 


wit [an infusion of the bark of] the фанери. 
Tind the [powdered bark] is placed on the teeth; and 
the scum is to be scraped, And the calcareous mate- 
rial from the food, the scum, is to be scraped with 
пеш, chipped off with metal. Then alum, or cochi- 
neal, salt, [and] chili are to be put on. 
Abscess of the tongue 
The swelling is tobe pierced, lanced. Blood or pus 
will come out. And a salted thread is inserted where 
itis pierced. And one is to drink [an infusion of] the 
walled шшс quauit! wood. This will expel the in- 
fection. One will urinate bloody, yellow urine, or 
Kidney stones, or purulent urine. 
Swelling of the tongue 

dis washed with that which is acid. Or the tongue 
isbled on the under surface with an obsidian blade. 
Tongue blisters, of one who, it is said, lives with a 
bet mouth. Alum is dissolved in the mouth. And the 
‘rout is to be washed with acid water;* and the 
month is to be washed with [juice] of the sweet to 
man 

Proinding tongue, dipping tongue. They are to 
башки liquid rubber ý 
жага 


jtlanco, in ogiizoac patli ic mot 
camapacaz injn patli i 


y ioan mooaoanaz in tlancujtlatl: auh in otex- 


z ] йай tepuztica mooaoanaz, 
tepuztica mochichitonjz: niman tlalxocotl onmote. 
maz, anogo nocheztli росс, chillo, 


Nenepillaxoalitl: 

тоол, motzopinjz in posaoa, oalqujçaz in eztli, 
алоо temalli: auh in vncan omoçoc, icpatl iztaio on. 
maqujz: auh catli in jtoca iztac quavitl, qujqujxtiz. 
їп coculli in caxixaz ezatic, coztic, anoço хао, алоо 
timalatl. 


Nenepiliapaioliviiztis 

ic mopacaz in tlein xococ, anogo mitzmjnaz in to- 
nenepil teputzco. 

Nenepilchacaioliciliztli: in mjtoa, totonqui toca- 
mac пеш}, tlalxocotl mocamapatlaz, ioan xocoatica 
necamapacoz, ioan ic necamapacoz іп mjtomatl tzo- 
pelic. 


Nenepilquicalistli: nenenepilatlaliztli, olli ic qujpa- 
chozque. 


м камне "Же negra. Medicina hecha de veras plantar” (Ssogio, Garibay ed, IV, р. 365). 


Намаа, op, ct, Ш, 878: “Suelen también 
MEM o apus ema CL alio Sh 


con opua у más molido y eco mase, dinde ent 
Shagin, op. cz, IV, p. IS Mpus de Fait. En pcd, Ш de ac от тни 
E Pip place ш. (Hernández, op. cit, I, p. 700). 


м7 


ъъ 


 Suammering; lisping 

is begins when [children] already large sill 
This begins н that small children be quickly 
weaned, quickly given food. — 
An injury to the tongue; biting of the ungues 

боп of the bi : 
lection Fir Ifo bg spread on. Then bee honey tec цера quauunecat ea ашы “МН. 

jotetecaz, агаа ID 


[with] salt, which i i m "ош, 
h] salt, which is to is to be spread on. 
maguey syrup lm. 


i, which telleth of the ailments, 
seo ier neck and threat. 
m 


Swelling of the throat 
7 — vomiting. And [the herb] 
a enee avd lampblack, is placed on the 
‘And water of the aacaxilotic* [herb is drunk], 
ve Stiff neck, benumbed neck 
j cured] with hot water or in а sweat bath, 
ерү ип Ifit worsens, a poultice of as 
(To bests] is applied; гесотахос ЫН coyoxochi 
bn jA ssitzicazt etl, voxouhqui* All are 
oe where numbness, stiffness spread." 
Cyst 
Went occurs on the throat it is incised; the small 
is removed. Then small tobacco [and powdered] 
Ciz [mixed] with lime [and] salt, are placed hot 
în [be incision]. And if it becomes festered, а ma- 
gor fis uc up; dried, powdered, itis packed [in 
feinciion} or used as a poultice. 
Abscesser on the neck 
‘Theyare washed with urine, A poultice of assorted 
ктей herbs] is applied: very hot pine [resin] 
and chchic quati and wormwood, and soot, and 
epexst? root, and a litle salt, cherry leaves, and 
dcóspa And a considerable amount of salt is 
pledin the pustules, 
Coughing 
As is cure, there is to be vomiting, there is to be 
maging of he throat. One is to drink [n infusion 
Ф| dcopopot!® root, [or] lime water mixed with 
dil [or] the water of cooked wormwood; [or] one 
ist drink [an infusion of] the root [of an herb] 
subtalar 


Irc vate PAHO: i ошо, 
ые vius рд t itechpa tlatoa, iı i 
ioan in jpaio in toquechtepul ioan io 


Б Qucchpugaodizi 
"Райо nepapacholiztli, necotlalitli, ioan eh 

mets eu ei lw 

iiauhpoviz £acaxilotic, x 


Quechneneriliztli: quechcoaciviztli 

atotonjltica, 
ic mopotonja 
qujmjchpatli, 
inamjc y, in 


алоо temazzalco mopachoz, in totoca 
in tlanechicolli, tecomaxo сойохо‹ 
tzitzicaztli ied xoxouhquj, je mochi 
canjn moteza coaciviztli, oapaoalizeli 


Сошей: 

in tequechtlan motalia, moxotla, moqujrtia in tex. 
toon: njman pigietl, ted tenexio, iztaio totonquj 
vamaquja. Auh in ie ixpalanj, motetequj in metl wo. 
catza, mocoxonja, vamotemilia, anoço ic mopotonia 


Quechpalanjlizili: 

axixtica mopaca, іс mopotonja in tlanechicall, in 
осой сепса tzomonqui, ioan chichic quavitl, ioan iz- 
tauhiatl, ioan calcuechtli, ioan iapaxivitl ineloaio, ioan 
achi iztatl, capulxivitl, ioan itzcujnpatli: auh in jna- 
паоас iztatl vamopalteuhtecaz. 


Tlatlaciztli: 
in jpaio, negotlalez, nepapacholoz in totozcac, vn- 
mjz tlacopoputl in jneloaio iaio, ioan tenexatl chillo, 
ican tlatzoionjlli iztauhiatl: ioan vnmjz tlineload, 
itoca pipitzaoac: in conetontli ca centlacotl in conjz, 
in vei Масан nauhtlacotl in conjz, iamanqui atl урап 


dt von Gall, ор. ait, p. 239. 
1 Gresondag Spanish text: “peperas” — hence also possibly goiter or mumps. See Molina op. cit; von Gall, op. t, р. 
2 шшде: 


касы ш), 
10e dend. Hin. MS reads 


smericena Link, Maranta arundinaces Lu Alpinia sp. or Canna indica L. (Hernández, op. cit, 1, pp. 105-106); Maize 


idl. — Te Ail: Maximiliana vitfli (Wild), in Standley, op cit, Pt 3, p. 836. 
coyorocitl. — Teromazochi 


c IL pp. 442-444, suggests Datura arborea L, D. candida, Amphiscons macrophylla Miers, the genus Bignonidero, өг Solandra 
Peis: шыра 


шыу a) IV. p. 353, айа gua St 
5 Тынай: Jaropha orent L. (Standlay, op. cit, Pt 3, р. 636). 
d rtis: pmi quom 

АТФ. Peay it may be read Gad soo 
x Aia MS нши. 


© dda cifra or емай officinarum; ci. mpra, chap. xii 2.9. 


ine Codes, 
Mars, o. cit, pp. 509-501, thnks it may be Ipomoes sp. See alo Florentine С 
i, green басо [leaves]. 


SS B) "Инг Rove ox Garya lvi 569-510); Conse ail Moc. (Shagin. 
3 i Hernández, op. Gt I, рр. 36-370); Co 
d ы ifla Hart. ( P 


a peers дандар. (i 
L sp. (ibid, p.371). 
* Ted: лаада hispida (ibid... p. 361). 
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named pipitzeuac.” [Of these] small children are 
to drink only one-fourth pint; grown men are to 
drink one pint. ‘One is to drink it'* in warm water or 
in maguey wine. Either [the mucus] will be vomited 
up or one will pass it through. — . 

JE one just passes it through, his mouth is rubbed 
with salted tomato? or [the infusion of an herb] 
named yiztaguiltic is to be drank. A small child is to 
drink [what is absorbed by] two, [or] three, satu- 
rated cotton wads. And the mother from whom the 
child will take [his milk], from whom he will nurse, 
is to drink some. And grown persons are to drink a 
dose in warm water or in maguey wine. One will 


the mucus through or vomit it up. Twice, thrice ji 


it is to be drunk. And also one's throat is to be mas- 
saged. Then one is to drink boiled chili-water. And 
his food [is to be] turkey hen, rabbit, quail, dove, 
deer; and he is to eat toasted tortillas. And no more 
is he to drink much water. He is to drink the water 
of the chipili herb, [or infusions of] coat. or a litle 
wine, or a little maguey wine. He is to be without 
food. And he is to drink boiled chili-water, [or] atole 
with yellow chili and honey. He will not drink cold 
water, He will abstain from chocolate, fruit, yellow 
maguey wine. He will avoid the cold, the chill; he 
will cover himself well. Also the sweat bath will help 
him. There in the sweat bath he will inhale the hot 
air. 


И. Pipiteaoac: Perezia adnate A. Gray (Martinez, op. cit, p. 216). 
12. Acad. Hist. MS: quis is crowed out and ymis inserted. 
13. For oma азса, read tomatica; see ibid. 


in qujz, an ii 
moviz: 1909 "Й ipan, aço py 


s 
intla ça qujtemovi, i 
ac i anepo hen t 
in conetontli үпрорш, c Poi jon tà 
А р тыйа ci gu 
ajo vcl i EN inqui d e 
cali, span quitemori in Vo йты aida 
in е ai «ңа in mje, apte 
jtlaqual totoli, тосын Сој ро к юр. 
; = 


tees vlag 
mang 


14. Сәй: Eyrenhardsa polystachya (Ortega) Sarg. (Standley, op. cit, Pt. 2, p. 443). 
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ich tellethof the ailments and 
poo the chest and the back. 
or cough, or [shortness 


Cet eth from] ranning 


mee dr igual of Uexotzinco. "They 


Pier 


ash seeds; one is to drink it 
ger ib dil [ane] o the trouble not to eat 
agi E e who run, the messengers, drink it 
ign ere. 
Tie nursing woman who no longer 
produces milk 
j o drink [an infusion of] tzayanalguiltic 
Se didis be pulverized with a stone. Then 
sos tic i breast with saipeer. Or [she i 
are o fasion] many times when she comes 
wink eat barh, But when the milk comes, when 
fede a il sil. give the child diarrhea. 
is necesary that the little child shall drink 
af the infusion], which will purge him. 
Papell woman] is not to eat avocados, And 
ано m drink [an infusion of] #ailacayo aya 
atisto be boled in an olla; or she isto drink itin 
тар ніз, [or] in an infusion of curtexzoehit* 
She isto take a hot bath in it. Or, also, she is to сас 
sei the penis of a dog. Or she is to eat izcaitli® 
[roms]; she goes on consuming the water there- 
fon Or she isto drink [an infusion of] toonchichi® 
retin maguey vine; she is to take a hot bath in it. 
AU 
Seistodrink only four fingers of it. 


Breast tumor 


Het named izyayaual® and eloguilii are cut, 
(ound up, and] mixed together. These bring it to a 


1. Geepoodng Spanish vat: “hecho de diuersas yeruas” 


2 Так it (tiacyoti): Cacurbia ficifolia Bouché (Hersández, op. cit. 1, p. 135). 


SE tm cmi cd айы quamplurinir, cori 


р 
че i ihl, p пеела 
Gen sp. шмш op p 7) 
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are alternatives, The later may 


INJO st saputo: i 
; H PARRAPHO: ytechpa tlatoa in cuculigıl: ; 
in patli, in jpaio in telchiqujuh, ionn ae 


Tn telchiqujuh mococoa: aco lins 

| anoço netlalolli: i 

in jnamic itoca vexotzincaiorl chichicpatli chichi, 
ДАШ, mote, motions amanquj conj, ane 
tli ipan, oppa, expa in conjz, anoco iehe n quj: in 
Pos арай, motzoionja, chill, aicoachio, ipn qux 
qualaca, iamanquj conjz, oc cenca quihiioviz, amo 
‘cea taquaz in тойса, in motitlanj, qujtiuj im 
Ytlica. 


In азсто meia chichiea: 
, оц, motetzotzonaz in tlaneloat in vaianalqujl- 
» Ajman tequjxqujtica qujpacaz in jchichioal, aço 
temazcalco, mjecpa іп qujz: auh in oalmeiaz, in ian. 
Cüjcan meiaz, oc capitaalti in piltondli: ic monequj 
vapopulli conjtiz in piltontli qujcujlaxcoliectiz, amo 
qujquaz in aoacatl: ioan no conjz in tzilacaio aict, 
poçonjz, anoco conja, ichoatl сопја vctli ipan сасйах- 
xuchitl, ipan motemaz: auh anogo iehoatl qujquaz in 
itzcujntepulli, motleoatzaz, anogo ichoatl qujquaz in 
izcavitli, qujltestinemjz in jaio, anoco ichoat conjz, in 
toonchichi ineloaio, vctli ipaa, ipn motemaz, can nå- 
mapilli in соп. 


Chichioallaxoaliztli: 
jlia in xiujtl itoca ixiaiaoal ioan celoqujl- 
wnmotequjlia in xiujtl itoca ixiaiaoal i : 
tic inda, qujcuxitia, апоо qujlochtia: auh intla 


). 


га, пайти aioli 
шой, nero facet, 
r, as pitzaose, рі 


Radin magna per нө 
cordis figura 5 етти 


or, more ly erine 


‘And if they bring it to a head, itis 
core is formed, it is lanced. 


ed werized chichicaguilitl [and] pine 
Fein arc to be mixed, to be placed — to be put on — 
as а poultice. And one drinks the water [from the 
herbs] named yamancapatli,® [or] tetetzmitic.® 

If the chest, the back, the ribs, the rib cage hurt, if 
die aches in all parts of her body, she is anointed with 
acollection of divers herbs: dlalquequetzal,'* tonalxi- 
‘cid atzitzicartli!® atzomiatl. They are ground; 
they are mixed with lampblack [and] arin in order 
to be applied as an ointment. But first she is to bathe 
in hot wormwood [water]. 

‘And if her body itches, she takes a hot bath. And 
when she has taken a hot bath, she is to drink [an in- 
fusion of] assorted [herbs], named zememetla,* tece- 
cec, texiotl,'* Hachinoltetzmitl. They arc to be steeped 
in water or in acid water. When she has drunk it, the 
ailment will pass out in the urine. 

Jigger fleas [which] always settle on the back 

The remedy is not to bathe in the beginning. Some 
effect a cure in this wise: if there is an opening, [pow- 
dered] toloa leaves and pine resin, mixed, are applied; 
а poultice of the toloa is placed on top. And when the 
flesh [swelling] has gone down, [powdered] ас 
patli is put on to heal the sore. But if [the poultice] 
does not bring [the swelling] down, it is cut in the 
form of across. That which has not burst forth — the 
parasite, which is like a fly ер? — then comes out; 
it is extracted. ? 


maz, moneloz in chichican i, озшш iie 
aja: auh in jauhpoujz, шон р ta чыц, 
ancor 


аана i sei Plu 
in dlanechicoll in open a jack 


nalxivitl, atzitzicaztli a 
ба) i, atzomj. Б 
loa, axio, quezqujpa inje по SU li шы 
tiz totonquj iztauhiatl, : auh. achtopa Жы 
-auh in ie cuécuetzoca in jnacai 
A eet i qujz in греч li ы иш: аңа 
tececec, ioan texiotl, tlachinolterzm i ^s eme 
xocoatica mociaoaz: in oqujc, caxi Маз 


Qualocatl: an mochipa tocujtlapen in па, 

inamjc amo maltiz in opeuh. In cqui 
patia vnmotema: in vncan coionquj in estoit 
ioan moneloa ocotzotl, pani ic mopotonja in tia 
auh in oonactiuetz tonacaio, vnmotema iztac 
imma in ui ттн n. 

vnmaiavi, qujoalqujxtia in aiamo 

tlaquanj, iuhqujn aoauhtetl: x 


, njman vnmotlalilia in xoxouhquj бей, in joa iw 
ietl, anogo xicoiiet, tlillo, totonquj etneriovanai 
panja:auh njman mopotonja ocotzotica,noic mali 
зісойе tlillo, qujnamjqu in toca talc: he 
noiacaliuhcatrquj in nopalli оппаа e 
tica: njman oxitl vnmoteca in  vncan сой, mê 
matl ie in amo tlapactli: njman motata in cto sr 
totonja, njman tzotzopoca, oppa, erpa in nas 


————— 
ا‎ ai 
e mm : 
т 1. (нема, op. cie, I, р. 924). amar (ер. ci, p.289) ее a де d М 


Tl. Tondsinid: Stevia sali 
deris iie Шины salicifolia Car, or Veronica amer 
Раа ıo named, americana Swed. (Sahagún, ор. ci, IV, p. 359). Hernkndez, (sp. 9^ 


l: Emman E 
м тшш ep. dt, p.242) 
perhaps abo Salan suggests Echeveria. 
Dom: Ld Lp gr. чэ 


nd 
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there where it is not stopped 
gin e Р Ja ва afire; it becomes hot 

тил the Р rns, Twice, three times it is ap- 
a [e t Pros] is one's fesh burned; onc 
Т оваа ‚ Then it is poulticed 
p xe with ye ee 
ie fa] ola, toasted tortillas, [and] 
y Fol ins from all chili, from spoiled, 
we ш О ӨШ чк ом 
үе [бш chocolate, maguey wine, Wines а 
rok ver] id vi oa 
° The breaking (of bones] 

beter of the spine, or the ribs, or the 


is very thick poultice [of the pul- 
Dude Sie. Wooden splints are pressed 


ib ita ali; they also drink it in wine. And if 
min deus к iei 
die bene à exposed; a very resinous stick is cut; it is 
клей within the bone, bound within the incision, 
coved over with the medicine mentioned. 
Swelling from sprains 
lu remedy is to proceed spreading on [powdered] 
dared cobs of maize, those which are striped red, 
aed blotched with red, and tawny-colored; or the 
^ai? [herb]. And [tbe swelling] is pressed 
‘any ines, whereupon the medicines mentioned are 
=. 

5 A constant cough 
Ок constantly coughs up mucus; then pus is ex- 
Fel [one goes on spitting it out; then blood clots 


кау, " jaran.” 
E RIT Wp epg ipia eb agaa ia o agos då pin 
y 


qujchica iie tlatla inacaio, йе qujmati: njman ocutzo- 
tica mopotonja, iiauhtli moneloa: 


in jtlaqual, tlaxcalli totopuchtli, totoltetl: mochi 
qujcaoaz in chilli, in xoqujac, in chiaoac: in jauh itz- 
tic atl, qujcaoaz in totonquj atolli, cacacatl vetli, vino, 
qujtoz.in coatli poconjz. 


Nepuztequilizli 
їп anogo tocujtlatetepon itlacavi, anogo tomjcicujl 
anogo tocxi. Etc. in çaço tlein itlacavi omitl. Ach- 
topa mopachoa, motilinia, monamjctia in tlein opoz- 
tec: njman vnmotequilia in cacacili ineloaio, cenca 
tilaoac {рап mopotonja, ipan molpia, moquaquappa- 
choa: auh in jnánaoac intla poçaoa mjtzacavia, anoço 
jehoatl vnmotecaz in jztac gagalic, in jneloaio teme- 
metlatl vnmoteca, cequj ic maltia, cequj conj veti 
pan, ipan motema in jquac ie cuecuetzoca, anogo vn- 
motalia itoca xipetziuh vnmotlalia, cequj ic moça, 
auh cequj conj, moneloa in jztac cacalic, no vetli ipan. 
Auh in сепса aveli moxotla in inacaio, рап) moque- 
tza in ош}, moxima сепса tzomonquj ocutl: vama- 
аја, in tomjo itic, in tacaiocan ipan molpia, ic mope- 
pechoa in omjto patli. 


Matzatzapalicivitlis 

inamje ginti tzatzapalli, ioan xochicintli, ioan 

quappacheintli, motatia, vamotecatinemj, anogo ie- 

hoatl in tegonpatli: auh mjecpa mopachoa catepá mo- 
teca in omjto рай. 


Tlatlaztinemj: 

amo gan quexquich in alaoac qujdaga: njman te- 
malli mocuepa qujchicha, сепса iiac, 

inamj in teuai, chillo, iztaio, motzoionjz mjecpa 

їп qujz, qujtinemjz: auh moquaqualatza ynin teuoa- 
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king it. And this 
gocs on drinking it 


maauitl boiled in maj wine. One is not to cat im- 
: odii їп from fruit; one is to ab- 


things; one is to drink — one is to cat 
wine, maguey wine, white ma- 
"rine also help. Only one drink [is required]. 
AA dis remedy is [an infusion of the wood] named 
chichialquaitl, [which is] disagreeable to taste. It 
îs not cooked; it is only warmed in the sun, 
in the morning. One is to drink this medicine all day. 
And the next day one is still to drink [the water in 
which] apalezquauitP* is cooked. A little colored 
is dropped in. 


ing warm; 


The spitting of Blood** 
One is to drink chocolate [with] #йхосййй2® me- 
carochitl2* vei nacaztli;*" with liquid rubber, with 
small chilis — scorched chilis** One is to drink these 
in water, But if one is to drink it in maguey wine, it 
is without liquid rubber, without chili. Or one is to 
drink [an infusion of] rlapalezquauitl wood. Or one 
isto goon drinking the expat [medicine]. 


21. ead His. MS: memo chilo 
3 chillo, somo no 
22. Spanish tst varies Бы ns 
2. Торець. 
‘Acad. His. MS: Еш ем, 
2. таа ашы, 


theo аалы о amo 
laca d оса iztac chichicquavir Р ange, 
mjecpa conjz, amo njman сд ian lea 
oaz in xuchiqualli, дисары іч NN 
in quz; in qujquaz, no quj pal ааа 
iztac vei çan centi, Ра in ving pià 
L а 


cian inm joa аць 
Tit qui injn patli: auh inan modis s 
lapalezquavit motzoionj: 5 TIT. 
ірап vnvetzi, onja, achiton uae i 


Ешй tiquicchicha; 
conje сасаоай tlilxuchit, ot 
glo, ditio, dana pan a o 
ipie sol драп quis amo ollo, an ai a 
jz in tlapalezquavitl aes Ш ei 
tli catlitinemiz Mari, anoo ошаш, 


the Nahuatl: "cierta таун P 
ploy Е que e nombra itacchichicquavit” 
Esenhardsia polystachia (Santamaria, op. cit, Ш, p. 186 —depslepect) 


29. Expadi: a + 
FSO), Croton баз ушЫ Which prod chilecpin, muy колай. n 
hete de бутш yer (PL 3, p. $15] ка А тей tap, called “Dragon's blood.” St 2 soon Precept BE Seg 
mld y ir e qu пз e етее gens (Pe 3, CP d). бшер P 
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ән, which telleth of the internal 
ва at е мә [and of the 
Food 


ks. Stomach pain 
is purging. Oncis to cat pine nuts; two, 
wes e js to cat, to roast for himself. [The 


r by atole of ground maize, ог one 
ag eel tamato [juice] with chili, with 
fr drink Yee ate with mall tomatoes; or 
рой ere Tan infusion of] chihiequauil wood, 
eseis to drink An necessary to give, as an en- 
adire ا‎ soxocoyoli, adding хососой 

hc herd] amach, the bowels. It brings out 
wit ca aps the carthdwelling #zoncoat" 
de was Phe ailment] through the urine. 
wom. е, to drink [an infusion of the herb] 
And itt айй, Te will expel, alleviate ће ail- 
ain ia complete cure for the colic, [and] 
fa constipation. Colic 
дека [and] a little saltpeter, with 
Fio Pd chil are worked to the consistency 
rie м ay into a suppository inserted into the 
dE в eed from the rectum. It eliminates 
ncs bod whichis within. 

А fuse suppurative or bloody flux 

remedy is ciuapatl? [leaves] cooked together 
eit snd fie whitaf] an egg. Four, fue 
баа one to drink it. Or one is to drink chocolate 
wid ime water, The ime which is required is put to 
sak late in the day. A well-toasted chili is mixed 
with the chocolate. And one’s food is tortillas smell- 
ing cf ashes, or toasted tortillas.* One is not to cat 
te fesh of cande, the flesh of swine baked [or] 
caked in an olla; turkey, quail, rabbit, eggs which 
ar fied; but only sip heated [broth] with silt? 


Strangary 
For this will be drunk what is named “yellow urine 
medicing,"* the root of [the herb] amaxtlatl,” 
=== 
m 
БГ? 
ика iech ca, 


кайы и тоташа танат, 


Inyo Navi pARRAPHO: itechpa tato; 


in jcocolizio in totlatlali cin jt соса, 


jaia in taxixteco. 
Totlatlatic itlacavi, 

inamjc tlanoqujliztli conquaz in quauhtlatlatzin, 
vated, чей, in conquaz conmoxquiz, ic motzaqua 
iolatolli anogo соп coztomat, chillo, aiocachio ca 
G2oaio: miltomaio,anog conje chichicquavitl on 
tenexatl itevilotca: ioan moneqy itampa quienes, 
que in jtoca xoxociote,xocdotlqujnamiu ta 
Раса іп tocujtlapan in ixilla qujnoalquixtia scl, 
anogo loci tzoncoalcaitlaoa: auh аран 
conjz in jtoca iamanquipatli, qujoxlqujxiz, qual. 
pachoz in coclli inin icempaio in netextemalieth in 
cujtlaoaqujliztli. 


Netextemaliztlis 
itlampa momacaz calcuechtli, achiton tequjxqujt, 
oltica mopoloa chillo, moololoa vnmotlatlaxilia in 
jtlampa qujoaltepeoa in jlaquaqual, in ixqujch yitic 
а. 


Tláelli: їп iztac anoço eztlaelli, 

inamj cicapatli motzoionja, tlillo, ioan mocenne- 
loa totoltetl itevilotca, парра, macujlpa in conjz, anogo 
ichoatl qujz in tenexcacaoatl, eutlacpa in mociaoa te- 
тех ic in jtevilotea monequj, moncloa cacaoatl, vel 
байа chillo: auh in jtlaqual nexaviiac, anogo toto- 
puchtli, amo qujquaz in quaquauhnacatl in pitzona- 
atl tlocatzalli tlacompaoaxtli totoli, coli, tochin, to- 
toltetl tlatzcionjlli, anogo çan tlatotonjlli qujlequjz 
intaio. 


Axixcocoializs 


iehoatl onmiz, in itoca coztic axixpatli, amaxtla 
inelhoaio, aço can atl ipan, ago сасаоай ipan: ago 


1 x ú intestinal worms (von Gall, op. cit, p. 255). Florentine Coder. 
eS an pn pe ы ed ри onan wa та ia ig аатай 
ts ipa ord i ee ean ee cal pny ole ar d 


jsquj, y el alli, y chle” 
Spanish text: “tra bueno curari con el hollin (lampbiack? oli-rubber?] mesclado con el tejuisquie, y cl elli, y 


1 Geek Mona tones Geran (Standley, o. ct, P. 5, р. 1531- 


Vai 


ч P. 465) as Berberis 
nae (P65) а lies. 


“тоди Spanish text "tria de granor de may, cozidos, по mup lads” 
Mame a aa not re d ie cen me itis s ame mening md бе ane ж etie i 
act (iden) à described in Hera, op. cit, I, рр. 465, 483; апікотаћий рай, 


(тта in Acad, Hist. MS); Rumer mexicane Messe. (Sanumaria op. ctl p.80) 
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chocolate, ог in maguey veli ipan, chillo aiooachio, алоо, 
San achi 
Pici; 
Pu. 


“= Dy Neasixtzaqualigg; 
Either potis ted or urinates blood. One апоо temalli pega =: 
is to drink [an infusion of] coanenepill® and of ба coanenepilli, ioan çaiol her hi 

ui^ and of a tret named iaquacuitlapili, quacujtapilli mocenteçi, atl i ioan q [1 
is to drink it in water, or in ipan, anogo vctli ipan: See ve Meu 
in ma . t jtoca cacamoti achto сш, 
chocolate, orin erga with a [powdered Ме] DE aja pat за сас ЕГ ан 
named cacamotic patli, anogo ichoatl сопу; me conj i 
[ocior e posene n, Then one drinks the coanitlan, modios sapien qarit E 
‘medicine mentioned, of опе is to drink [water in icujtlapil: achi cout ach окы ы b 
which is soaked] the pith лас quani [uer], veti рал shoe iztac ахіхрай i Л 
hich grows in Coatitlan, Or one і, to drink liquid. ipan in qujtinemjz. ineloaio шы S 
which pana wil aif i o "di 
Шор the male. It is to be drunk in 


e tende a litle of @ н 
she es Orci go on to drink the rol 
the asta axis patli" shrub in wine. 
Hemorrhoids Хонай, 
infusion of] slete- inamjctetemail даў ipn nec: ай 
nj, ipan netemalo: ай iny 


тъ nel i ain Andifthehem- icujtl 
isto be taken in it. And i jeujtlapan icac in xuchit icu 
infusi pampa vanta, 


maitl; a hot bath is to 

orrhoids are in the rectum, [ап of] rere. іп tletlemaitl: auh intla ça nen 
тай гїп the rectum; but if they appear only оп onmopachoa. Tenn 
poe: а ith the pulverized 

[herb]. 


istsaqualisli are translated as estan 
та: von Gall, op. cit, 25 taggers be Sle 
possbiliny of andere Krankheiten. - orm d 


E In Molina, ep. it, both exizcocoyalit 
Blase, and ia considera and мей 
ones m ч symptoms, speculates on the 


9. Comenepili: probably Pasi 
у Passifore jorullensis H. B. К. В 
и. . (Emmart, op. 
y ا‎ Baldi vp. (ibid., I, p. 846). op. cit, p. 264), 
was used for j: opouum-tail tree (unident.). К 
E cabo eel (niles): Kos ON VOR EA per 9 is sumed be a8 
13. Тарып (ротова (Hernández, op. cit 
mea ire re enun Агу taal ышы аы И 
ын ашанын 


dir, IL p 5) | 


or P. suberosa Linn. (Hernández, 9P- 
ns, ins ptt 
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sarn, which telleth of other ailments 
p heir cores 
Рише 

. care is the same [as for hemorrhoids]. One 

Tc rink [an infusion of] #leslemaitl; one 

IP" hot bath in it. One is to cover [the pus- 
e with the [powdered herb] zalguegue- 
foc with copper ling 
Г dere are two kinds of pustules. The name of 

kind [i] “filthy pustules,” and they gave [the 
p) the name “silk-cotton tree“ pustules” [or] 
шый pustules.” They are very painful, very paralyz- 
“soa Py cause twisting of the hands [and] the feet, 
f he ailment penetrates completely. And when 
тр, one drinks [an atole of] fishamaranth 
Bá “And onc isto drink [an infusion of] нане. 
j* four times, five times [a day] one is to drink 
oe 5 to take a bath in it And if one's hands 
[ai] one’ feet become twisted, one is to drink a 
ive, the root [of an herb] named zlatlapanaltic, 
Ph is Ше caxtlalapan.® And later one is bled 
with an obsidian blade. 
"And this same cure is for the “filthy pustules.” 
Skin sores? 

When they are small, [the core] is removed with a 
pine rein," and squashed black beetles are spread 
thereon, and a poultice is formed. And later lala- 
sai [rox] is applied; pine resin is applied. Or one 
isto apply [ground] aslepatli™* (leaves). And when 
ше takes a hot bath, one is to bathe in [an infusion 
«fJ izcunpati [Ives]; it lowers the temperature of 
the body. 

The remedy for the “divine sickness” * 

When it begins, then the eyebrows fall out and one 

suis much hunger. One takes a hot bath three [or] 


Inyo MacuJLur p; 
JC MACUJLLI PARRAPHO: itechpa tlatoa į А 
cocoliztli, ioan in jnanamjcin pa, г 


Nanaoatl; 


quen nappa, macujlpa 
in jquac ie teteputzo соја ima, tc conj tlanoquj 
lonj, itoca tlatlapanaltic ineloaio, цац, 
a quin. caxtlatla- 


auh inin can no ie ipaio in tlacaçolnanaoatl, 
Xixiotl: 
in дип tepiton ocutzotica mocuilia, ioan vncan on- 
moteca, onmopitzinja in tlalxiqujpilli, auh mopoto- 
nja: auh çatepan onmotlalia in tlalamatl mocotzovia, 
anoço onmotlaliz in atlepatli: auh in jquac motema, 
ic maltiz in itzcujnpatli, qujiamanja in jnacaio. 


Teucoculiztli inamjc 
in qujn peoa, йе motepeoa in ixquamol: ioan сепса 
teucivi, motema expa, nappa: auh iquac oalqujga te- 


1. Mar йел disent symptomatic of syphilis, Se pra, 1, п. 39. 
1. Tdgesurad: Polypodium lanceolatum L. (Hernández, of. cit, I, p. 338): Achilles millefolium (Santamaria, op. cit, Ш, p. 15). — 
3. Tlaaplnnanat — вш grander y pestilenciales; terpilnnaual — bunas pequeñas (Molina, ор, cit). Corresponding Spanish tet: “lar 
met may manier, que se бает Hlacpelnanecal y las окш son de menos pesadire, que i lemà repinssooe o por ото nombre pachons 
КО la Ad. Hin. MS, his passage reads: nh ca Glamis § manera. ini. i. уюса Hacaolneners. увс Glam secpilnanavaıl yod quise. 
et Ceneral ce ren 
кмди (.), in Standley, op. cit, Pt. 3, р. 791. 
E шш: Euphorbia calyenlate H. B. дети ‘ales, or Lippia geminata H. B. K. (Hernández, op. cit., 1, pp. 182-186). 
$ ийй: a species of Ipomoea, or Convololut jalapa (ibid, Ш. pp. $44, 868). 
UTS Spanish var "la enfermedad de lor empeiner.” 
ч, Уа антсе nirade curare" — Spanish blistering beetle? 
It den: Соны perfrui, Dermodinm иеме; А. базда (Garay e) IV. p. 362- 
11 See tas Menus поети Hemd, (?). (Hernández, op. cit- 1, p 177). й 
"P i 1l. pp. 100-103, "Nachrichten über den Ansatz in alten Merkanichen Queen? Correpond 
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muchas vezer, pra que salga la rit” 


H 


log Spanish test: "la lepra 


"hen one emerges from the sweat bath, 
an assortment of hetbs:"* данй, co- 
Ai асат, roots and leaves of tecpa- 

‘kr litle [of the infusion of] tec- 
four [or] five times, it does not 
him in the forest, [or] on the 


four times. М 
one washes 

cocxinitl, roots 
Hi^* And onc drin 
рай. And if, [after] 
Һер one, they leave 


plains. 

Whether a child, whether a grown person, one is 
to drink the [water in which is] cooked [the herb] 
19 ded reipipstli, Three [or] four times опе is to 
Disk ix. And the mother of the child from whom it 
ш its milk, should also drink it. And grown peo- 
ple are to drink an atole of wrinkled hie, [wih] 
toasted chia tortillas, [and 


Diarrhea 


they may 
опе cannot drink it, he is t 
hen broth. This [is] also a remedy for a 
flux. 

Tumors: they are cut 

Knee swelling 

Perhaps it is lanced. When the humor comes out, 
а poultice of [powdered] saloa foliage is placed on 
top. [Thishelps] a little. 

Leg swelling 

Itis pricked with an obsidian point. A poultice of 
[powdered] coat! xorowhgui [seeds] mixed with 
pine resin is applied. 

Humors of the feet" 


14. Терай (or tecpslod) 


246 uma p 156 epee 
15. The Acad. Hit, MS notes marginally, instead of motequ: gå no yah pati in yuh 
ag шше иле м Же ин > ей ч | 


girit is cared as a cynt is cured; 
16. Coal xorouhgui: dese. in Florentine Coder, 


bo ore bch дрова See Marien opi 
: pci p Rte 
1. CE inher aman ofthe ft cn 


“Los humores de ot pies.” 


13. Corapnoding Spanish ext: “ендо de lor baños, sra tambien bueno, апе eon lat yer 
‘unident; described in Florentine Codex, Book Xl, 


n Rok XI fol. 129v — Ау rta бета que ie Шт 
deir dc Ы qu dodi. Dar eruca, Ipomoea edd 
* In the Acad, Ніл, MS, a marginal 


are bathed with the medicine menionad. Then on 
o by hae mens 


related af i s 
aed appears to it oregoneudict (spin, cracks іа he feet) rather dan econ 
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mazcalco ic тайа in tla 
cococxiujtl, gacamolli i; 
iiio iom achi p 
 macujlpa, aqujtlacamati а 
| concana 
Sauli, 


Apitzalli: 
ago pikondi, aço vei асај. 


Fyne conjz i 
 tatzcionili expa, парра inqui 


inantzin, no со}, itechpa c sh apg, 
wah ia vel cal a perita d ашы 
taxciltotopuchtli, quiramjquj chin 

tontli conjz amo pane, anogo ойбай apa PE 
ise quavitlinipeoallo: njan mochioa gait te 
rus resa ipan tzoionj, no inamje in in po? 

intla çan njman aoc tle vel аша ê 

tzalli, aço cemolotl vnmoquagualate ы ao i f 
momaca, intla uel qujz, cequj bi 

M ai ee шшс 
inamjc in Шай. ны 


Xoxalli: motequj. 
Tlanquadlavisti 

, anojo motzopinj, in oalqujga шолай, рш 
ic mopotonja, toloa ixiuhio, can іріп mue 


lecicocolli 
mjtzaoavia, ic mepotonja, in coatl xoxouhqu, mo 


cotzovia 


Xotevconaviztli. 


nus, e гуга de sso somiradu ml” 
fol. 1334. See alo Ximenes, op cit, p. 155 Enma * 


oat vo тохойг auk g no yeh ай ойи 


за coal xozouhquj, y criss г, e" 

BL ctos a Baer 

„= 

adio reads: умуо tn sul 
ye macilps serai pei jene, 

hoa рай omotenth б Ta] дп 

abs (Geranium шр. M 

ме more Кт md 

“ 


dun 


Benumbed feet 
if there is no improvement, 
Та feet] are rubbed with it, 
fua] [the herb] named 
"ich grows in Tepoztlan, is 
washed. Or they are 


ер ae 
p pam [cd with powdered) гаа 


joel 
Urinary obstruction 


он semen injures us perchance indiges- 


foreign matter?! — whatever 
lamps of fort T injure us. [An in- 
herbs] named cococpetli 
u gchil;** which grow in Quaubte- 
iven asan enema. And 


urine, our excremt 


i ofthe li 
a e at 
aed, he sliva swallowed ® And he who goes 
Sost costanty coughing is to drink [an infusion of) 
clung [rox] in maguey wine. And when one 
fas a headache, drops [of the sap] are put in the 
ac? tis alleviates the head[ache] very much; it 

ings oot much mucus and sometimes brings out 

pas dotted with blood. Andto him whom this medi- 

cine no longer cures it is an indication that this is the 

col hat the patient is confined to bed to no avail. 
Fever 

One drinks {an infusion of the root of] chichipilli, 

[wih] alam [and] acid water. First one is purged; 


Xomjmjquiliztli: 

in cepoa, in aocmo mjmati, motzoionja in iztauh- 
iatl, ic motzôtzona, іс mopaca quezqujpa, anoço ie- 
hoatl motzcionja, ic mopaca in iicxi, in jtoca tlatlan- 
quaiexivitl tepuztlan mochioa, anogo axtica тойа, 
tzitzicazio. 


Neaxixtzaqualizsli: 
ago toquichio techpoloa, ago cujtlapalanjliztli, ago 

tocajtlatetemallo in techpoloa, in dein qujtetzaqua, in 

taxix, in tonemanavil, tlacopuztecquj vnuetzi in to- 

cujtlapampa, in jtoca cococpatli, tzontecomaxuchitl 

ineloaio quauhtepec, ioan in campa istlacacan in mo- 
chia: auh in jtevilotca, aco vme tepuztli gerinca vn- 
vetri in tixpampa: по inamjc іп piltontli melvitequj, 
in mocujdaxcoltzaiana, no inamje, in mjmjquj tlatla- 
si piltontli, cemmapilli ixpampa conjz: no inamjc in 
tlatlaciztli, vnmoquaquaqus, mototoloa in toztlac. 
Auh in aqujn totolcatinemj, cemolot in conjz, vctli 
ipan: auh in totzontecon mococoa, vnmochichipinja 
in toiacac: cenca conmati in totzontecon, cenca quj- 
quixtia in alaoac, in quenman qujqujxtia timalli, cz- 
oacquj: auh in aqujn accmo qujmati, inin patli, inez- 
ca ca ie ixqujch, ca gan nen monoltitoc, in cocuxquj. 


Motlevia: 
conj chichipili inelhoaio, chichicaqujlitl, tececec, 
хосоай: achto motlanoqujlia, catepan qujtoc, in qua- 


ї тим Hi MS —€———MÓ 
п dari еде шы (ыда) Sand. Gand p ct Р 1, p.239; edo Enna op. i p D. 
2 шшк ири: tco a mud ccn ад cloiiay ed eem quina mic, 
1L. tor panini, oo socujlatetemallo, a correction soline slacaguiliztli amore lali quitte 
2 песенак а Cla тота, бир, р ci. W, p 36) А 
la. MS marginal correction repladng the beginning wit slacopazteegui, wich i coved ом: cone ў vey meen ie 
‘Ase gull ау mately sd радий ye oy cnt od ahi an 
ТЕЕ RPMI nomas ресей yn iota lacosocil, Майшйе y arogo mocuilaxcsdtesyara 
ey aye nie eign pen Ie Me a ie 
ET edt olen fo ppt an cel pa ye eb spp Je ln 
o i re eere plat Vete ip ma a x m ыг 
Wd addo eii mdi a ed atl [eie] uam flirt be nde ы а эе 
menie id of acoso [Bonvar Да sermiflia) with a syringe. TE a child falls down or ruptures an intestine he i cured 
"hi fs inesse with perhaps as many as ten maize grains ground up with it like dour; he proceeds to drink it [in water); he is 
TE i не "Бш gla leon 4] тїс рше [ri adr] рчы: Wih d of oor d toms. This be 
лы. т [Чы i оде! by] to or tree con wads — once in early morning and oncs at evening, 
d иб imerion: уейош озера — miden cf. Hernlndez, ор. й, П, pp. 618-619; von Gal, op. it- P: 272. thinks it may be 
et ren) nds Gay lin p a Np ЖМ 
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eo nin a oe ael ln alma ini quini 
Fas 72) to it the root of tacanalgui- litl ineloai, i „лапу ; 
rt ey pori ik [an fant] о te i vee a es hema чар, 
ET ul e re: рени ih moncloa: пасці taois АӨ АЗ 
sand re And five are mixed in via aitztoli i таа qi 
sf] fa hn there see, one iato drink [ani тти гаан 
die Md rot of] айша! in acid чаш. 
Humors of the fec nS 
Their remedy is wei pati {an herb] which grows inamje vei patli, imei 
in Tepepuleo. Itis ground. onabundandy. palteuhteca,i i, tepepulco mochioa, noy, 
Аай ais the cure for swelling of the groin- T ioan ipaio in quand ^ te 
Festering; or burns, cuts Palanjliztli: anogo 
тыг remedy is [che tree] named chichiequanirl, — inamjcinj Yo nezotlalizili, nerequin; 
een p ee mds ; 
Ж pulverized iti put оп mixed with [the white of] toltet! moncloa. anoço mocozonja, такык 
an egg » 


26. Torenad quld: uni 
о а i abel i aie н Мы ха EES 
x Ak pddy eso pueden heuer ea, como cna, de ve 
ab Li 
29. ^: y of genus Cyperus 
en ie Mit MS, in mari (амр, ер. ci, IV, р. 320); deze in Florentine Codes 
—— «лоо, prescribes substantially the ume treatment for queni 


30. Uai pai: viden dec i 
ex, in Florentine Codes, Book XI, fl. 161. 
10 


perit y is melts Сы 
Book XL fol. 16 
pus 


d 


hich telleth of the medicines to 

sm rana орды, or to set broken bones, 

aA o 
кейс а leg, it is cured in this way. 
moe i added to nopal root, [and] they are 
б © re placed there where the leg is 
eoi Ты миа hey are placed on, then [the eg] 
pokes. And бо bandage. And on four sides 
тай sad, воћу bound, tied with cords, 
Pilas been tied with cords, then the blood 
liebe here it is swollen, There between the 
ne d the second toe], there where the ves 
gui! D bled in order that it may not worsen, 
pa And after twenty days it is 
EDU Wen eha been unid, den a poultice of 
к hich a powdered maguey [root 
igs cen added, is applied. And when the 
ОШ bas been applied, then when his leg [is] 
se bens whole, а hot bath is taken. 


jther two or three or four times it is ap- 
iil. Ee Andi seen that it becomes 
e hat itis inflamed, then it is quickly bled there 
ет the leg is wrenched or the arm dislocated, in 
ler that it will not swell, [not] become inflamed. 
EL oed hee wee з 
T wi it is 
tt ani has been stretched, then one 
iiy drinks [an infusion of] the cooling coaxial 
[heb]. Twice or three times one drinks it. It distrib- 
ves circulates, Ње blood in order not to damage his 
feat. And later onc is to be bled with an obsidian 
de there where it is wrenched, perhaps on the left 
sêk, so that it will not swell. And one is bled on a 
veal ofthe head. 
someone has a head wound, first the blood is 
giddy washed away with hot urine. And when it 
ds been washed, then hot maguey sap is squeezed 


INJe CHIQUACEN раяално: itech 
inje pati in арса oqujvitecque, m ашке fats 
omjtl, inje monanamj орон 


, Inila aca mocxipoztequi: ichoat ic pati, j i 
ida maaa hi pa 
Yamotema, in vncan omocxipuztec: auh in vnmote- 
{26 satepan liengotica moqujmjloa, Auh nauhcampa, 
in moquappachoa, moteteujlpia, momecaicuja: auh 
in vmomecaicujs, catepan qujca in eztli, in oitlacauh, 
асап in toveixopil izalan, in vncan nepanjvi ezcoco- 
th, vncan in moçoz, injc amo tlanaviz, palanjz: auh 
cempoalilvitica in motoma: in omoton, catepan ocu 
tzotica mopotonja, monamjctia in met, mocoronja, 
ioan tenextli: omototonj, çatepan motema: 


ioan tenextli: auh in 
iquac in ie chicaoac, in ie qujvelmat, iori 


Intla aca omocicuetlnj: in anogo omomacuetlanj, 
acachto mopachoa, moteteoanjlia in icxi, in anogo 
ima: auh çatepan vnmotequjlia іп patli, in moteneoa 
cococpatli, tlillo, aco урра, anoço expa, anoço vel 
nappa in motequjlia, іс pati: auh intla motta, in tla- 
navi, in motleiotia: njman iciuhca moço, vncan, in 
canjn omocxinatzinj,in anoce vncan omomacuetlanj, 
injc amo pogaoaz palanjz. 

Intla aca omoguechnatzinj: achto mopapachoa, mo- 
iamanjlia, motitioana in jquech, in vncan omoquech- 
natzinj, in jquac omotititz noviian: njman iciuhca 
qujtiuetzi itztic, in coaxivitl, ago урра, anogo expa in 
conj, qujmoiaoa, qujtemovia in ezdi, injc amo qujtla- 
coz iiollo: auh catepan mjtzmjnaz, vncan in campa. 
* citlacauh, in aco fiopuchcopa, injc amo poçaoaz: 
auh ichoatl ipan mogoz in totzontecon iezcocoio. 


Intla аса oguacoionjloe:achtopa mopaqujlitiuetziz 
in сй, іса totonquj axixti, auh in omopaqujli, ni 
man vncan vnmopatzca in meolli, ttonquj: auh in 


РЕ ferus"; Dale овда Desk ot 
1 dnd: mcs Benth. & Hook; “ane pec de Ligscum de le fie de Ш Unb”; Dalla кешш Des ot 
чамы Ша. (Илим, op cis рр. 25-29) рени elg var. or Peers pepe Ca, (Same, op 


р 
PO tede amar, o cit, p. 105, 


Spes ex: “le шерине — Qujor: read quip 


1 Qd — Capen: read perpen. 
| Теше rd mop, as ia dond. Hit. MS. 
5: бирай: perhaps Borona frutescens (4. § 5, п. 24, mpra). 


а ‚ө‏ س ت 
ЧЫ irem Шы] Pash (Намаа, op. ci. I, p. 601). — Corresponding Spanish кш: “И perna, gue e may fris. que‏ 
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Vhen it has been squeezed out on the place 

ус И is MEI then aos gal maguey 
wher thar added [theherb] called таам" 
sap, to which are added [thet allel 
and lampblack with salt stirred in, is placed on it. 
And when [this] has been placed on, then it is quickly 
‘wrapped in order that the air will not enter there, and 
so it heals. And if one's flesh is inflamed, [this medi- 
dine] is placed on two or three times. But if one’s 
fesh is not inflamed, this medicine which has been 
mentioned is placed on only once and for all. And 
when it quickly heals over, then a poultice is finally 
applied. 

When they stab someone or strike him with metal 
or with a club, he is cured in the same manner as 
mentioned. 

If someone is struck with а lash or a stick, when his 
flesh swells, or his flesh is much covered by welts, 
then poraualizpatli* is smeared on just once. And 
when one is cured, then he is introduced into the 
sweat bath. And there one drinks [an infusion of the 
root of] iztac pasli, chichipilsic, and a little chili, [or 
оле drinks it] in white maguey wine to cure, to circu- 
late, the blood. 

If someone falls, striking himself, if perhaps he falls 
crashing or falls striking his chest, he should quickly 
drink hot urine and quickly ingest four ground, un- 
cooked lizards, drinking them in the urine. And 
lampblack is mixed with this. And afterwards he 
drinks [an infusion of] a collection of herbs which 
[are] very acid: mecoatl® and macoawhgui;? and 
then slapalezquauitl and yichcatic. And blood is 
drawn; the heart vessel is bled in order that a major 
ailment may not occur later; perhaps he might grow 
thin; his stomach might swell; he might spit blood or 
just go about coughing, 

And as medicine for constant coughing, or when 
one spits blood, he drinks [an infusion of the root of] 
coçauicpatli”"* which is to be well boiled. But he 


vnmopatzaa, in vncan og uae, 

cepa onmotcquja in те пй: 

neoa matlabivit tilii moy, Пат, 
уно, njman iciuhca my ШШШ m 
уса calague cecal, auh ic gaj Ilon, e i 
ЖА eio inacaio, урра anogo тасис; a o 
in amo tío inacaio, çan сер Pati 

ul і 2 

КШМДЕР, ganiccen: auh in je pes iin ру 
ic mopotonja ça iccen, коан di 


In aca qujsili: 
quauhtica: can ie 


Алоо qujvitequj (ериш, 
no eic pati, in vane 2 


Ina аса ovitecoe mecatica: апо 
çaoa inacaio, i 


oal i, çan ceppa: auh к 
c calaquj, in temazcalco,auh vmpa cot 
рай, in chichipiltic, inan achiton qii, ЫП Ж 
ipan, ic pati, іс moiaoa in eztli, c val 


in ago mocoxonjuc in 
nel iciuhca conjtiuezi aii 
totonquj, ioan motemiiueti mavintin csv 
tin, moxoxouhcategi ipan conj in айий: ай ny, 
dilli moneloa, auh çatepan conj, in tlanechicoli а 
сепса «Вісі, ichoatl in mecoatl, ioan macaki 
auh niman ieehoatl in tlapalezquavitl, ican idis 
auh qujçaz їп eztli, ichoatl in тоо, in tollo ime. 
caio, inic amo çatepan vei cocolizti mocoqaz, xp 
quåoaqujz, itipoçaoaz, eztli qujchichaz, in anoço ce 
tlatlaztinemjz: 


auh inje pati in totolcatinemj, in anoço cli qi 
cha: conjz in cogavicpatli, moquaqualazaz, ай e 
iamanguj in conj, aco урра, expa in quj: ab ийа 


alloc? (Comelina ip. — Enmart, ор. cit, р. 220); d also Sahagún, ор. it, IV, p. 341. Reco, f e 


э, Pocalis pati: compord of various herbe 
NAT м (Sahagún, op. iz, 1V, 
etaed e rem отла few quatur {шәт 


12 Cete widens оа 
cx Crus? (Achar tape — 


۴ В 38-7 
1,349) A plan so amed ia found in Rech, op ci Р И or 
Tn von Gal, op. cz, р. 27%, the curent sm pozad is voti so! 


ee] bud or shoot (mecuase) — Santamaria, ор. 


[д ramuli Lenis ent similes, enema Harum foliorum epprirum cota rite 
бает lidine quadam vt in Loic: Vara int colori carmi foo аты 


p.26. 
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D 


v 


jd; he drinks two or three times. 
m зй, if his stomach swells, if in 
if bis das E then at once he is to drink a 
s tbe gOS pe given an enema to be cured. 
Pe ge examined [by] the Mexican physi- 
ke aes follow: 
й 
orte, Sen Pablo 


of San Juan 
nS Juen 
luin of Sen Juan 
p Gub, of San Sebastián 
ven dela Cruz, [of] Xinitonco 


bs adres, of San Sebastián 


seines of Sen m 


vel pati, ind ic itipoşaoa, intanoce ie qui 
man iciuhca соп: 


p o озди}: nj- 
in tlanoqujlonj, 
‘momacaz ic рай. 


ioan icujtlapampa 


Lo sobredicho fue examjnado: los medicos mexi. 
canos, cuyos nombres se siguen, 


Toon perez, de sanct Pablo, 

Pedro perez, de sanct Joan, 

Pedro hernandez, de san Joan. 
Joseph hernandez, de san loan. 
Miguel garcia, de san Sebastian, 
fran? de la Cruz, xivitonco, 
Balthasar Juarez, de san Sebastian, 
Antonjo martinez, de san loan. 


З deal. Hin, MS: Yohei hin yn oguicriocague yn hin imal то 
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a Chapter, which telleth of the vari- 


тет! the people who dwelt every- 
os bin a ands those who arrived, who came 


sc bro to cause the cities to be founded. 
cases, here, the Tolteca* are men- 

ik "(ho settled here in the land; who 
Erie фе inhabitants of Babylon, wise, earned, 
apex ged the Tolteca, so-called: these first 
tase n the land, called land of the Me- 
And for several four- 

d dwelt in the vicinity of Tol- 

i ee b really lived there, they left 
"air races which they had fashioned. In 

sat iy made what was their temple its name 
dues of beams” Today it stands; åt exists, con- 
“Seg ta а indestructible; for it is of rock, of 


Ld " 
there they went — they went to live, to dwell 

E eer river at Xicocotitlan, now called 
Т. Because verily they there resided together, they 
Яше del, so also many are their traces which they 

"And they left behind that which today is 

Je which is to be seen, which they did not finish 
de ioci serpent column, the round stone pil- 
lar madeinto a serpent. Its head rests on the ground; 
its il in rates arc above. And the Tolteca moun- 
tin is to be seen; and the Тойсса pyramids, the 
mounds, and the surfacing of Tolteca [temples]. And 
Таба potsherds are there to be seen. And Tolteca 
tol Tolieca ollas are taken from the earth. And 
many times Tolteca jewels — arm bands, esteemed 
gren sones? fine turquoise, emerald-green jade* — 
Cuin te orks ' 

And these Тойеса were called Chichimeca. There 
[ea] no real word for their name. Their name is 
Ske ton — i comes from — their manner of life, 

works The Tolteca were wise. Their works 


———— 


BIRR 


Tnjc cempoalli vnchicunavi capitulo: itechpa tla- 

toa in nepapan tlaca, in novian tlaca, in onoque in 
njean thalli ipan, in ecoque, in tlacapixoco in tlaalte- 
petilico. 
„În угам ум raxnarno: vncan rnotencos, in tulteca, 
in achto dacapixoco, in njcan dalli ipan: in iuhqujma 
babylonja паса, in mjmatinj in damatinjme, in jxtla- 
matque.J. 

Inic centlamantli: intoca tolteca, iuh mjtoa: ic- 
hoantin achto nemjeo, in njcan tlalli {рап in mjtoa 
‘mexicatlalpan, in chichimeca tlalpan: auh quezquj- 
tzonxivitl nenque, in утара tullantzinco, in ca nelli 
vmpa nenque: mjec innezca qujtlaliteoaque, in ултра. 
qujchiubque in jntevpan catea, in jtoca oapalcal 
manes manj: tel inje avel polivi, ca tetl ca tex- 
calli: 


njman vmpa iaque, vmpa nemjto, njman vmpa 

nenque in atoiatenco, in xicocotitlan: in axcan mo- 

totaiotia tulla, in са nelli упра cemonoca, vmpa nen- 

que: ca no тес in jnnezcs, in qujchiuhque: auh in 

qujcaubteoaque, in алс ca ono, ca itto, in amo quj- 
tzonqujxtitiaque, in mjtoa coatlaquetzalli: in temj- 
тй coat! mochioa, ytzontecon tlalpan. tlacgaticac, 
icujtlapil, in jcucch in aco са: auh ca itto in tolteca 
череп, auh ca onoc in toltcca tzaqualli in Чай. auh 
in tolteca tlaquilli, auh onoc in tolteca tapalcatl itto: 
auh ano in tlalla in tolteca caxit, in tolteca comjd: 
auh mjecpa ano in tlallan, in tolteca cozcatl, in ma- 
cuextli in maviztic, in chalchiujtl, in teuxivitl, in que- 
tzalitzti. 


Auh injque in tulteca: ca mochichimecaiton, айе 
vel cencamatl intoca: gan intech man, intech qujz, in 
jatoca, in jnnemiliz, in jntlachioal inje tlteca, mjma- 
Ча}, mochi qualli, mochi jectli, mochi mjmati, mochi 


n———— À—— (Tol, Chine) see eon a which 


ен а de шай еч. 


2 сылы: чыра : 

chia: “common > ^ J Studies on Guatemalan Jade,” Sid 

- inde of green and whine clr” according 1o Wiliam F Frag 
nen Cae, Nd, 5, Nw (ation: Satin Ion, 197) Pt 


Pire 

2 CLs ako Emmar, op. cit, p 280. 
Feri 
prre 


pg Spanish uxt: "Ente dicor saliecas sodor te nombranan chichimecas, y no тең car nembre perce, tna ei que n 
Y Primo de lar brat que hasion, que se Шатт ces, que es шо сото si diretemos oficiales pulidos, y erint, сото ere 
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onderful, all marvel 


fect, all we 
males, smoothed, 


ent, all perf 
were nes км, tile in nv 
atuccoed, ver marvelous. 
Wherefore was it called 
onsummate 


we of wor 


| a Tolteca home? 1t was 
majestically designed: it 
heir priest, whose name 
javclous, It consisted 
facing сач; this was the 

it called house of 
was gold plate 
west, toward 


the house 
in the house was an 


o 
tl fine turquoise. Опе was fac- 
Ard the irrigated lande; this [was] the 
silver. That which served as the 
of the walls, seemed as if made 
toward the 


One was facing north, 
is [was] the red 


laid in the in- 
ich were precious 


t which 


what 
inlay of green 


plains, toward the spear 
[house], red 
stones] whi 


terior walls, 


And there 
served as the stucco within the house was à covering 


f eaten. Italo consisted of four [abodes. One. 
Sas facing east, Within the house, applied to the 
of yellow feathers, such 


аре ion ане For this 
quetzal feathers, the house of blue cotin 
feathers: they jun = they pasted — the quen 
feathers, the blue cotinga feathers, to capes or nets 
[and] then hung them on the wall. Hence was it 
о Lad of qua fen. ‘And the house of 
james was facing south, toward the irri 
lands, and it was called the white pn pr" 
каю wat it caled бе white houwe: of white feath- 
ў covering of the hou 
which wat ving was fea wh pats hel 
And fone] was facing north, toward d. hip: 
mis rim Ae is e ia 
spoonbill, the red arara, ete. 
$, IMA: "'aporenton 


maviztic in jntlacl 
ем, qua 
ШТ 


th cl li 
latlachietli, Папа, in 
Vel inii Meg 
Ш ч, 


he ali ы 
Mara а 
{Wetzaleou 49 


ОКТ 

ий, velle ы 
pixcauh. catea, in 
catea, Nauhte 


pa, injn chalchiuhcalli, teuxiubal Ch a 
Tiuhcali, teuxiubcal lacht, Mem 
ГЕНЕ 


M 
n nain idu 


itzticaca, coztiquj 
icaltechio, in iuhquj toztli, ioan ín ie modi in is 
coztic, in vel icucic hi Auh in cioatlampa jai, 
таса: in mjtoa tonatiuh icalaqujamps пша e 
айса: inje mjtoa quetzalcalli, xiuhrotocli tins 
titech, anogo.  matlatitech qujtecaia, qujcaloia in ue 
Ша, in xiuhtototl: njman caltech quain c4 
toa quetzalcalli. Auh in vitztlampa in атр 
ticaca: aztatzoncalli, ioan mjtoa aztacalli, inj mja 
aztacalli, iztac hivitl inic tlatzontl 
in tlein ticeoac hivitl: їп iuhquj quat 
 mjctlampa, in teutlalpampa, in tlacochcalcopa 
caca, no tlatlauhquj in hivitl ic tlarzont in LJ 
tlauhquechol cuegali. Etc. 


& Mid "on loge dl enaad eia oro, en planchar, y 
ч, y muy roti enclauado; 


3. IML: "ma de pobre соил, y lae y sonchus, 
a, moy adornado.” 
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lous houses which 
pany * he шо, which was his 
The hows vd in the water; a large river 
vehi which passed by Tula. There 
ave the bathing place of Quetzal- 


ме 


wey 


у ood with 
ў any things buried. 
ipe Toa left APY lec, their pyra- 
fete, not only appear there at the. 
оу» and] Xicocoitlan, but practically 
rest covered; for their potsherds, 
dd. pee, their figurines, their arm 
а вче, Their traces are every- 
bands PP the Tolteca were dispersed all over. 
ber, en were skilled; it is said that they were 
Бы Тоеп [who] glued feathers. In ancient 


rat 
E 

IH 

i 


"nu 
4 


" ir exclusive property. When the won- 
Tib rrt recat o herm, they peices 

ied the feathers; they indeed formed works of 
Sere performed works of skill. In truth, they 
esed all the wonderful, precious marvelous things 
yv were the Tolteca learned: they 
knew well, they understood well, that which per- 
diel to herbs, to the nature of their essence; which 
‘es were good, which esteemed, and which of them 
wer jut plants, which ones bad, evil, harmful, or 


"Ty tnd thea of medicine. The old men 
Oromoo, Cipactonal, Tlaltetecui, Xochicaoaca, were 
Tete. They were the wise men who discovered, 
wbo kaew of, medicine; who originated the medical 


n 
So learned were they [that] they were the ones 
ho, for the first time, discovered, found, and, for 
‘he fint time, used the green stones, fine turquoise, 
[mma] turquoise, then common obsidian, the 
Gegen jade — all kinds of wondrous precious 
ale d great knowledge [of rocks], if, verily, 
rei db wasa precious stone were inside a massive 
ак 7 cd find it; and if а wonderful precious 
Trin the arth, thy could fodit. 
Сө in Sahagún (Garibay өй), IV, p. 332. 


Vel mjec in maviztic qujchiuhque calli: ca atlan in 
jeac ical quetzalcoatl, in jtlatevmatian саса: 
qujzticac in vei atl, їп atoiat іп qujzticac tulla, vnca 
in jcaca, in jnealtiaian сайса Quetzalcoatl: in mjtoa 
chalchioapan, mjec in dalla in hicac calli, in vncan 
tlatlatlatocatiaque, in iehoantin tulteca. 


Auh injn: amo canjo утра in neci, in jnnezca tul- 
teca. in jntzaqual, in jatlatil, Etc. in vmpa mjtoa 
tulla, in xicocotitlan: ‘gan vel novian in quitzacutimanj, 
ca novian neci: in jntapalcauh, in jnc, in jntexolouh, 
in jnneneuh, in jncoconeub, in jnmacuex: novian ca 
in jnnezca: іратра ca cenmantoca in ichoantin tul- 
teca. 

Mimatia tulteca: mjtoa amanteca catca, hivicalo- 

-ppa quipia, ioan nel ichoantin intlanextil, 

in hiviçaloliztli: ipampa ieppa qujtitlanj in chimalli, 
in daviztli, in mjtoa, apanecaiotl: ça ie vel ichoan 
intlatquj, in omotitlanja tlaviztli, in maviztic, qujchi- 
oaia, qujçaloaia in hivitl, vel amanteca tlaliaia, vel quj- 
toltecaujaia: nelli mach in qujiolteuviaia, vel mochi 
maviatic, tlaçotli, lamavicoltic in qujchioaia. 


loan tlaiximatinj catea: inje iehoantin tulteca, са 
uel qujmatia, vel quiximatia, in tein itech caca xivitl 
in quendam yhiio, in catle qualli, in catle iecti in 
catle tlagotli: auh catleoat! in çaça ie xivitl, catle in 
aqualli, in aiccili. in teitlaco, in anogo vel nelli mj- 
сом}. 

Са ichoatl qujnextique in tiçiotl, ca tulteca саса 
in veuetque in oxomoco, in cipactonal, in tlaltetecuj, 
їп xochicaoaca, in tlamatinj catca: in qujtztiaque, in 
qujximattiaque patli, in qujpeoaltitiaque ticiotl. 


Injc сепса vellaiximatinj сайса: ichoantin iancujed 
qujnextique, iancujcan qujttaque: auh iancujcan quj- 
titlanque in chalchivitl, in teuxivitl, in xivitl: njman 
tlalitzli. in quetzalitztli, in ie ixquich nepapan tlago- 
dlî tetl in maviztic. 


Injc сепса vellaiximatia: intla nel vei tetl iitic ca, in 
Чап dagodi tei, vel quittaia: auh intla nel dallan 
cana ca in бой, in maviztic tel, vel qujttaia: 
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I'TT they found it in thie manner when [it 
was) vill dark, they eam forth) they placed then 
selves somewhere on à high places they placed them 
va acing the wun, And when the sun came up, 
they took great care to ook carefull, in all directions, 
they say, іп order to ме һу means of wet earth where 
the precious stones were in the pound, And when 
the sun shone, especially when it appeared, they say, 
a ше smoke, a little mist, aros there where the 

ne was, either in the ground or within а 
hen they saw it, it was as if the rock were 
smoking’ 

$o is the account, ю ls their tradition, that they 
went to find a mine of the rock named turquoise, Бо 
the old men went on to say that at Tepotzotlan is a 
mountain by the name of Xiuhtzone; that there is a 
mine of turquoise, of fine turquoise, They took it; 
they it therefrom, And they took it there to 
the river where they washed it; there they cleaned 
it, Thus is the place called "Where Turquoise ls 
Washed" [Xippscola], which has now become the 
name of a city near Tula, Furthermore, there is ace 
cord that they arrived right in Amantlan, in Tula; in- 


lande, They went to learn of, to seek out, the mines. 


Fr , tin, mica, ead, 
arn ff then 1 Ты] ven Ше ти 


ers, for they originated the year count, the day count, 
ey ne rw 
would work; Sud M Беу 


And 
va id ee they (that) they understood he 
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ЛҮ 

, 
ти ШР 
ws in que іе only 
nalli mach in mi ым, ha = 
Allan thon, [ЖИ em 
ШҮНӨ 7 P 
Vontli, alauhtonili gu, ө) Mir 
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м, 
" 
us 
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“Г 
jugi PM 


Juh «a tlathatolli 
jtoca xivitl, ca q сии 
ШДЕТ 
xiuhtzone, са 


үчн in нң, уй, 
na te 
side Mepeio, ca йш in уы"! в 

quj, van qu rau 
quja Án atolac, in vm трака, vL 
ic motocaioi AXippacola: in p dra “ид, 
in айра, in ште шї: (инш Meo, 
ша, vel Acque in amantlan, in till pe 
са tlacujloque, Tatecque, tlazingue, ыы 
quilque, amanteca, Valore, уу) Ma tme 
que, iqujtque, Vellaiximatin) сана; f л 
ximatque in chalchivit, in [ ИТ үрөр 1 
ЖАШ, qujximattivi, quiin уша кү” 
Án eta перса, in conte vct к у, 

in metzeujtlat, in ementi; ыы" 

шш, mochi qujtztivi in jaro in sp 
terio, in tlapilteild: modi qiiis 
iollotl in vitzítziltetl, mochi cnn tcc 
Án axcan пет} cozcatl, macurxtli in thein til: ir 
oe eequj ilcauh, oc сеи] poliuh. 


Tn iehoantin in tulteca: vellamatinj cates, v 
lolnonotzanj саса: са вабо ipai » 
«erxuhtlapcll in опро, біо qe 


d from the stars. And they under. 
ois Br were many divisions of the heavens; 
ood tht were twelve divisions. There existed, 
dd the truc god and his consort. The name 
ac ће heavens was Ome tecutli, and the 
oe ЕЧ gonsort, he woman of the heavens, was 


Ont Te was said that 
the twelve heavens. t there. 
AP common people, created; thence came 
WP? When babies were conceived, when they 
pem [from heaven], ther souls came from there; 
ir erd into their [mother's] wombs. Ome tecu- 
den ica were righteous, They were по de- 
i. Their words [were] clear words. They ad- 
resed one as “the lord, my elder brother; the lord, 
brother.” They said: “It is true; so is it; 


no’ 
-r food was that which is now used — maize, 
Ti el Ie was produced in abundance — 
Fen, hs, jade, turquoise [colored maize] wih 
which to make | a 
"The clothing was — indeed their privilege was — 
the blue knotted cape; their sandals were painted 
oc, ight blue, sky blue. Also light blue were their 
» 


ect all they were larger [than the people 
ula. Because they were very tall, they ran much 
and io were named tlanguacemilhuime.'* 

“They went about using the ground drum, the rattle 
sick. They were singers; they composed, originated, 
knew from memory, invented the wonderful songs 
which they composed. | 

They were very devout. Only one was their god; 
they showed all attention to, they called upon, they 
prayed to one by the name of Quetzalcoatl, The name 
cf one who was their minister, their priest, [was] 
ao Quetzakcoatl. This one was very devout. That 
which the priest of Quetzalcoatl required of them, 
they did well. They did not err, for he said to them, 
headmonished them: “There is only one god; [he is] 
tamed Quetzalcoatl. He requireth nothing; you shall. 
fer him, you shall sacrifice before him only ser- 
Prats, only butterflies” All people obeyed the divine 


pnt. i; hat is to say, they were lords they were i 


auh qujmatia, ca mj A 
dud хан tia, ca mjec tlamantli in ilhujcatl, quitoaia: 


in totonal: in jquac motlalia, in jquac chi 
tli, vmpa oallauh in jntonal p s П) plui 
in ume eee а ова imjtic calaquj: qujoalioa 


Injque in tulteca: vel melaoaque cat i 
айп) саса, in jntlatol nacatlatolli: чуаш, 
teutl nachcauh, teutl njccauh: qujtoaia ca nelli ca 
iuhca, ca nelitica, quemaca, ca amo, 


, in jntlaqual саса, ichoat in axcan nemj tonacaiod 
in шо, vel qujmotonaltiaia, in xoxouhquj, in quit 
tic, chalchivitl, xivitl, inje tlacoaia: 


ош ingen catca, vel itonal саха, ixiuhtlalpilli, 
in jncac tlaxivicujlolli, xoxoctic, xoxouhquj: 
xoxouhquj in jncacmecaiouh. Erg 


Quaquauhtique catca: ос achi tlacaviaque catca, 
inje сепса quaquauhtique catca, cenca pai 
tocajotique, tlanquacemjlhujmme. 

Qujtitlantivi in vevet in aiacachtli, cujcanjme cat- 
<a, qujpiquja, quicaloaia, qujlnamjquja, qujioltevujaia 
іл cujcatl: maviztic in qujpiquja. 


icmo- 


Vellatevmatinj catca, ca а ce in jnteouh qujcemma- 
tia, in qujnotzaia, in qujtlatlauhtiaia, in jtoca quetzal- 
coatl, in jntlamacazcauh саса, in jnteupixcauh: çan 
по itoca quetzalcoatl: auh inin сепса vellateumatinj 
сака, in tlein qujmjlhujaia in teupixque, in quetzal- 
coat vel qujchioaia, amo qujtlacoaia, ca qujmjlhuj, 
qujnnonotz: ca ça cen teutl itoca quetzalcoatl айе 
qujncquj, çan coal, can papalot in anqujmacazque: 
in jxpan anqujmjctizque mochi qujchiuhque, in jtew- 
naoatil teupixquj: Auh inje сепса vel qujneltocaia, in 
inteupixcauh in quetzalcoatl, ioan inje сепса tetlaca- 


Il. Comepoadiog Spanish text: "de alla venja la айыда y alor con que se engendranen: los jos o nas en el vibe de us madres” For 
id, Sandon, of, i, gives торе dme, notre esprit, ime, l'esprit en general. 

12. Rodi sibi. Corresponding Spanish text: “Rope o mb que tenja lame pintador de eal” 

13. These clos are green ю blue-green. Here we follow the corresponding Spanish text. 


Je Bd: "pee qujere dezir, que cori § dia entero sin conari 
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" they had very t 
of the priest, Acatl and were Me 
reverent; for all obeyed, 
У when he led them from 
то depart, even though 
ough very marvelous 


devout, and V 
dient e in Quetzaloa 


mor айй. Since they could not сапу all, they 
dol it. The property of these Tolteca is removed; 
itis to be seen in places. 
had great faith in Quetzalcoatl, they 
And as they bat pr their women, their chil- 
y their sick. "The old men, the old women de- 
de eri ‘one failed to obey; all moved 
coat] went to enter into the 
he went to disappear. 


These Tolteca, as is said, were Nahua; they did not 
speak a barbarous tongue. However, their language 
‘called Nonoalca. They said as they conversed: 
"My noble lord; my lord younger brother; my lord 
elder brother." 18 
were rich. By reason of their prudence they 
caused their goods to appear quickly. Thus it is now 
said of him who quickly gains goods that he is a son 
of Quetzalcoatl, that he is Quetzalcoatls son. 

And their hair style was cut after the manner of the 
Nonoalca; they their hair style like the 
Nonoalca; they shaved the hair over their foreheads“ 
And these also went by the name of Chichimeca; it is 
said they were named Tolteca Chichimeca. This is 
all which is here said as to the nature of those men- 
tioned, who first came to settle here in the land called 


Mexico. 

Still, here a little more needs to be told concerning 
the Tolteca. All the Nahua, those who speak clearly, 
not the speakers of a barbarous tongue, are the de- 
pue fier eer te etica en 
mained, those who could no longer migrate; 
Seda ese a ear кте 

у delivered, those who ређа 

remained of their own will. раи cane 
‘Tus PARAGRAPH telleth of the different ki 
Chichimeca who dwelt here in this land, ыы 


15. IK: “иә, sekor hermano mayer, 
M WO Ead erem RA ra 
сото a sobrepeyne:” 


tegun m eio pol 
Polido, que moyen lot cabellos derde la тейи cabeça art у esi d 0957 


matinj сака, inje с 
E. € 
macacjnj pu a зе 


chintin quineltocaque, ing qu ite 
inq : ithaca 8 tog 
sie mtn eq 
п vel chan on vin din срам 
J LI 
" "n" ы 
ioan inje novian 
vel mocujltonotoca, ca mon t 
cauhque in jncal in jualin 2490, Ong it 
jnnecujltonol: са amo vel mot eq 


tocatiaqu: P n lk 
quein EDO enr ii t julie Rs aq 
auh inic cenca qujacltocaque in “ам 
Чап acque, са qujmacocque in иы hai 
hoan, in jncocuxcaoan, moque hi* 
veventzitzin, in jlamatzitzin aac c AM. 
BOY olinque, inje ia, inic ine 
„ in ура polivito: ue 
palin Wms polvito: in база egi pat 
Injque in tulteca: in iuh mjtos, са nag 
soe ps reme Б ni 
Mme: ааа 


 mocujltonoanjme cata, in jpampa inca; 
iciuhca quine in шш. 1e maa in aa 
aqujn iciuhca qujnextia tlatqut, ca ipli i qi 
чакай: са quetzalcoatl ipiltzin. € 
in janexin cata, mononoalcaxinsi qij 
ocala in inscri queen aie Ad 
injque in: no qujmotocaiotitivi chichimeca, шш, 
motocaiotia, tulteca chichimeca. Gan vel ixqujd in 
jean vnmjtoa: in jmjubcail in mu, cho ne 
mjco: njcan in mjtoa mexicatlalpan. 


Ос іса achiton, in no monequj mjtoz, in js 
copa tulteca. In jsqujchtin naoatlaca: in acaba 
in amo popoloca: ca innccauhcaiooan in tutes 
icoantin in mocacauhtiaque, in aoc vel iaque in tie 
wentzitzin, at ilamatzitzin, at cocuxque, at miti 
que, in at çaçan noço iniollocopa, ique. 


му рлаалено: mitoa, in quezquj балала d 
chimeca, in onenque in njcan tlalli ipan- 
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" of three kinds: the 
called Chichi de named Tami- 
One called Teochichimeca and баса- 


anime, that is to say, “shooters 
ing their bows; every- 


the land, the city, where they dwelt. 
i ts became that which they 
Tir i Pr serpens. And these understood 
аркай the power, the essence, of the herbs of the 
i the deadly ones, those which 


amo 
These [were] 
тот the hair covering 
banging long; likewise the women. 
The Teochichimeca, that is to say, the real Chichi- 
meca oc extreme Chichimeca, and also those named 
Сааса, that is to say, those who lived on the 
‘gay plains, in the forests — these were the ones 
be we e ber ee m 
prany plains, the deserts, among the стаз?! These 
al their homes nowhere. They only went about 
traveling, wandering; they went about crossing the 
ean ek Ms 
Se im i usine ae ТҮ. 
MBA y mia be шы. ны. MS. 
p 


yo de interpreta 
ip 385. Dr. Marin del Campo ideas the three 


In mjtoa chichimeca, tlamantin: inje centlaman- 
tin, iehoantia in otomj, inje vatlamantin, iehoantin 
in jntoca tamjme: injcetlamantin, ichoantin in mjtoa 
teuchichimeca: ioan mjtoa 

In otomj inicliz in jnnemjliz njpa mjtoz. 


, Injn toit алоја: qujoznequj tmjoquj: auh 
injque in tamjme, can in cotoncaoa, in vilteccaioan, 
in teuchichimeca: iece iene achi tlacagiuhque, одос 
inchanchioa, texcalco, cana achiton qujtlalia inxacal- 
ton, ioan achiton inmil: auh qujnoalnclotinemj in 
mexica tlaca, manogo naoatlaca, іп anogo оош}. vn- 


they can qujoalcaquj in naoatlatolli achi naoatlatoa, anogo 


tontlatoa: ioan vncan tetech qujoalitta, in tlacane- 
miliziod. No achitzitzin, tzotzomatzintli, tatapatzin- 
dli intech qujtlalia: no achi cana qujtlalia mjhtonti, 
qujtoca, qujpixca. 


Injc mjtoa tamjme, in qujtoznequj tlamjnque, çan 
intlaviol ietinemj: noviian qujztinemj, antinemj, tla- 
mjntinemj. Injque in ca temacocalhoan, ca aca tla- 
toanj, aca pilli itech povi, in jlalpan, in jaltepepan 
onoque: ichoat intlacalaqujl mochioa, in caçi tochin, 
таай, coatl. Auh injque in, in vel mjec in qujximati, 
xisitl, бапећоа in jchicaoaliz in jhiio, in patli, in 
mjcoanj, in quaoacon in vecauhtica temjcti: no ioan 
qujximati, in mjtoa: maçacoatl, intatanatoton ieti- 
nemi, in calla oalqujga, in oalpapanamaca: 


in jquac in, atle innexin, in oqujchtin motzonquen- 
tia, moquaxelotia motzonviaquilia; no iuhque in cioa. 


In teuchichimeca, in qujtoznequj, vel nelli chichi- 
meca, anogo molhuj chichimeca, in joan intoca gaca- 
chichimeca, in qujtoznequj, çacatla, quauhtla in nem: 
са ichoantin in vecanemj, in quaubtla, in асай, in 
jrtlaoacan in texcalla пеш: injque in, асап vel in- 
chan, çan qujztinemj, can otlatocatinem), çan pano- 
tinemj, аа ie vi in ie vi, in canjn inpan iocatiuh: 
vncan qujtemoa in отой, in texcalli, vacan cochi. 


dà Libro Undécimo de la Historia de 


de 
serpent called mage in 


yi Eas 
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and there. Where night 
ám 
they sepe 


They presented 


house of the ruler. 
a а bos, a long, slen- 


sivas for 
Slim. Or their tribute became 
isto say, an arrow. 


adulterer appeared А 
йш аласа, then as many з би Ти» P 
eme] were summoned, called by а спе. took 


Pa swf also had her skin skirt, her skin shift — 
likewise all the women. [The men] always carried 
аса асай 
TL Team (enero pope”) we have сайлау 
Б Kopie dn Сеат да ry Been 
Кадер st: 
Fis мым. 


13. Lyer rufus sezensis іа Мый del Campo, 
o Darran, personal communication, 


IA dl мемен lersnde, in Marin del Campo, op. cit, p 491. Feli ones 
ырда (Garibay ed), IV, р. 331, We ы 
es: "Ene аята, por la rela, pret 


25. бе milere: Temendas, seoradatyla, ia 
op di, The Spa ofthe етене Coder, Book Xl, cp. Ы. Ө, 
(fee enjmal se compar de las que concecmos.” 


| т. Marka dd Campo, op. ct р. 497: “Es imposible нтте gene epee 


ene па valor penirico. 


х 
push e pae en c rna кунй, herhe der 
e Ee Le k Dei ded pr 


- tein сас, in ago LT 
Т, паса dnd i 


lino de. 
баал. Sender und Schröder, 1927), р. 402 
Cooper Clark, 


Injque y, vnca inteiacancauh, 


Баара ага х 
сай, aço maganacatl: ына акай a 
in tlatoanj, mochi conjrpantiia, iy ct Qd, 
дий mochioa, in tlavitoli, in ио? 

in qujtoznequj mje. odiis inl 


Injque y, in jntlatocauh: ۴ 
ao i, с Ga vaca ical in 


jane yn in 
А cecenme in jncioaca, amo qujximati ча 


dli: auh inic пет), çan in clin j 
ovmentin momana, inic qujtemoa in joi m 
iuh mjtoa, amo motlaximanj: рав > 


qujnpixtinemj, in jncioaca: auh cena çın учы 


When сепса çan jca, in neci tetlaxinquj. In one: 


ee ae a Tee 
span coin 

i data) joan in al qtr e 
qujchtin imaceoalhoan, cana intlaoacan inca mera, 
Шы: mochi басай manamai ic чушш ia si 


Auh in jnechichioal latcanj in jtlaquen, i 
jim s сопан, эр quad apa 
Локса, cujtlacheoatl, anoço ўзо: ioan ji 
chaloxuchiuh, icoçoiaoalol: auh in jah oo ioe 
ок, ieoavipil: no iuhque in e modis ga, a> 
chip ано einem, acan quiam inna 
Аш, in tlaqua itlan jac in cochi iod a 


ernendes (Gray). Jaguar according m Deo 
vandatd м “wo” der ЫА 
ене от jim 


m 


” 


them nowhere; when they 
ing them. When they ate, 


left 


didime- 
the wild 
along to them: only 
"lins small grey fox 

gute skis e 
fox i ing were the abi 
ters: very well did 


skins, small coy 


аш у, Tint, the яй 


Шей the 


And they knew the qualities, o 
das. The socalled peyote was their discovery. 
ote esteemed it above wine 

led 


they ang all night, al 
more they assembled 
acedingly. They said 
thus they cleansed their eyes, 
And they were feather gluers, feather workers; for 
they made, they glued the fan-shaped device of yel- 
los parrot feathers. And they cured skins; they were 
tunes; for all the clothing of the Chichimeca was 
of skins, and the skirts of their women were of skins. 
They tanned the skins; they cut them into thongs. 

And when, perhaps, [there was] a little food, they 
ied i broiled i, belled i. The men did not do 
ы only the women, because [the men] pro- 
al their eyes exceedingly; they could not endure 


D. none. 
= (Martin del Campo, ор. cit, p. 495)- 
X Jed seis ia he Acad, Hit, MS, 


an. They set it, they i 
hic 


qujl itepixcauh in qujtoa, in momati: auh in јеасіе- 
hoatl in icçotl, anogo оой: auh in ipepech in he 
toanj, ichoatl in tequaneoat ioan in icpal ioan in jne- 
tlaxonjub, in mjtoa: teputzicpalli, mochi iehoatl in 
tequancoatl vel mavizio: injn tlatoanj mjequjntin in 
qujpia chichimeca, 


No ivi in mochichioa in ie mochintin chichimeca: 
çan amo qujcuj, amo intech povi in tequanecatl, 
tequanjepalli і 
toieoatzintli, 


| in 
: çan maçaicoatzintli, coioieoatzintli, oz- 
oztoicoatl, techaloieoatl. Etc. 


ujsimat in айий, in danelboat in quenamj, 
in quen йо, ichoantin intlaiximach in mjtoa peiotl: 


joan q 
inique, y, in qujqua in peiod, vetli ipan in quipoa, in 
anoço nanacatl, mocentlalia cana ixtlaoacan, monechi 

coa: vncan mjtota, cujca ceioal, cemjlhujtl: auh in 
jmuztlaioc oc ceppa mocentllia choca, сепса choca, 
qujl mjspaca, ic qujchipaoa in jmjxtelolo: 


joan hivigaloque, amanteca, са qujchioa, са qujça- 
Joa in cogoiaoalolli: ioan cuetlaxoaoanque, tlaiama- 
nilique: ipampa in jxqujch imeoaquen chichimeca, 
joan jmeoacue in incioaoa, са iehoantin qujiamania, 
qujoaoana: 


auh in ago itla laqualli qujxca, qujtleoatza, anogo 
quipaoaci: amo ichoan qujequjpanca in oqujchtin, 
di ichoan in cioa: ipampa сепса qujmalhuja in jnjx- 
telolo, amo qujtitlanj in росі, qujl qujmjxtlacoa, ca 


m 


aid that it ened tet e “a 
e took ver 
these Chichimeca saw fed sed an arrow, not 


twice, not 
Even if [the t 
miss it; even if it also wer 
with an arrow. They di 
atit many times. ei 
oy is the food of the Chichimeca: no- 
pal, tuna, roots of the cima her гіна actus 
Roney, maguey, yucca lowers, yucca sap, maguey sap. 
[or Pd teo, wild honey; and the roots of 
which they had knowledge, which were in the 
; and all the meats — rabbit, snake, deer, wild 
animals; and all [things] which flew. 

Such was the food of these Chichimeca, that they 
never sickened much. They became very old; they 
died only at an advanced age; they went on to be 
white-haired, white-headed. And if sickness settled 
upon someone, when after two days — three days — 
four days — he recovered not, then the Chichimeca 
assembled together; they slew him. They inserted а 
bird arrow into his throat, whereof he died. And 
they likewise slew those who became very old men 
[or] very old women. As for their killing the sick, 
the aged, it was said that thus they showed him 
mercy; it is said [that it was] in order that he would 
not suffer on earth, and so they would not feel sorry 
for him. And when they buried him, they paid him 
great honor; two days, three days, they mourned; 
there was dancing, there was singing. 

‘Such was their food and so limited their clothing, 
that they were strong, lean, hard, and very wiry, sin- 
ewy, powerful, and they ran much. As they went, as 
they climbed mountains, it was as if they were car- 
ried by the wind, for they were lean — they had no 
folds of fat —so that nothing impeded them. 

These" always went taking their women with 
fens [е] hath been said. And when the woman 
was already pregnant, her helpmate many times a 
Med kas oie Woe wee posing add ho 


сепса veca tlachia injque, y, chichi 
tlatlamelauhcaittanj, Ts Chie 


mera: iggy 
expa, qujtlaxilia çan cen: in manel cop 2mo 
e 


. quineos in manel nogo неса ca, e] a 


qujncoa, amo no quezquipa in qujntlag as = 


асац in jntlaqual chichimeca: 
шай, tlanclhoatl, tzioactli, ا‎ ы noch, 
icçonenecutli, menecutli, xiconecutli, pi f "dit 
necutli: ioan in dein qujximati mo Фай, 
noe, ioan in ie ixqujch nacat tochin e ln 
tequanj: ioan ixqujch in patlantinem > ТӘ, 


Injque in chichimeca: inje iuhquj i 
сепса mococoa, сепса Wd, ca inqui ж 
taztivi, quaiztaztivi: auh intla aca со Т 
motlalia, in ie omjlhujtl, іе eilhujt, in ie nap 
amo pati: njman mocentlaliainchichimecs ott 
totomjd iquechtlan conaqujlia, ic onmjqui | 
aqujn ovelveuctic, in ovelilamatic, can T): oan in 
inje quimjcóa cocoxquj, талоо veve, ар а: 
осића, quj ipampa in amo motolinjz гра А 
inje amo quje liz: auh inje pits, cena quj. 
maviztilia, omjlhujtl, cilhujtl in mjecacat, mat 
is jlhuj ЎЧ in mjccaoati mjtotia, 


inje iuhquj intlaqual y, in joan amo ces 
qujch intlaque, veldicunque vel piping vli. 
tique, ioan сепса ichtique, tlaloatique, ioan tamol. 
hoatique, ioan сепса paina inje vi, inje tepetleco, vd 
iuhqujn ecatoco: ipampa moceceioque, amo тошо 
tique, injc айе qujmelleltia 

injque y, in jngioaoa omjto: can mochipa qujavi 
catinemj, auh in jquac ie vtztli in çioatl, mjecpa quj- 
cujtlapantotonja in jnamjc, concujtiapanatequjiuh, 
qujlmach ic qujtema in qujtoa: auh in otlacachiuh, 


31, Amo quini in he Acad. Hin. MS. 1а a mà 
quib in de Ld Hin, MS, Ia a тырт glon, bin change to quideni, ди, ор. it, p. 109, mtr бе phew 


"nieht verriqen ri 
32. See copre, chap. xxii $ 1, 9.75. 


ee жы tie (Сыт I p Me Ia ak iie renin Caen ot Ole tib eel Did 
иго in bu meon yoan à Reo, haut, mama, mappa, ito, qup, oi: quan pararon: in йш, ri es 
‘achat mans, malae. 1 атаа din, rus Tuc [o i 


in iui, 


p 


in jin, Fee rin c tani, 
tant Titel (i) ea vage ри ам em [gem] а dep He cm]. ии Маке, rp aco hn m 
sent Ninani uar. [ruis АА is fruit [is] sweet [and] can be cooked. з stem [в] thin, long, coarse, rating. I forms +- 
eee алана iri rr. ire] арт er o] i ri tp pa 
cheaper. appears in the dead. Hi. MS абе nique y but is crossed out iniquae ce quicina irap eni nid no yc ч 


m 


p _ r. 


that he told her that thereby he 
d when she had been delivered, when 
her. torn, then the Chichimeca [man] 
бе dil ™ qy delivered woman twice thrice, in 
‘aid that this stopped the blood. 
thir child in a small caning 
aan loaded it on her re 
fame; the upon them, there they slept, On the mor- 
wei evi 
vos er child which was born were a girh 


said 


tak heri 

ч Саед bow; then he went about 

the sowing а arrows. The Chichimeca 
t ly the shooting of arrows. 
magi bi mo en, eed administered 

Md ge, tbe doing of il, the blowing of evil, 
die ef Бе dispensed with their hair-cut; the 
Tas merely wor long, parted in the middle; as 
she men [were] just so [were] the women. 

wer аво the Nahuachichimeca, those who 
who also therefore spoke, the Nahuatl 
barbarous tongue. Also there were 

e soled Otonchichimecs. These were called 
Onacichimeca because they spoke a barbarous 
sagi and Otomi, Also there were the Cuextecachi- 
dimeca, who were called Cuextecachichimeca be- 
шк they spoke а barbarous tongue and Cuexteca. 
Thee three were peaceful; the way of life which cor- 
reponded to them, civilized. They had rulers, they 
lad noblemen; and they were city dwellers, they 
were clothed, they were clever. There was [food] to 
cat they were house dwellers. But also their preoc- 
райо were the arrow [and] the bow. 

Низ az mexmon — are named — those called 
Nahua, They are the ones who speak the Nahuatl 
language. They speak a little [like] the Mexica, al- 
though not really perfectly, not really pronounced in 
thesame way; they pronounce it somehow. 

These thus mentioned called themselves Chichi- 
sa mochancatc, that is to say, Tolteca™* Ie is 
sil hee caused the Tolec to disperse when they 


ML 


x 
Lens go Ber иша: Die Geschichte der Kõnigreiche von Calhuacen wnd. 


in ooallacat piltontli, quen oppa, expa concujtlatelicga 
injn mjxiuhquj in chichimecatl, дий ic oallamj in 
ай: njman oacaltonco conaquja in jnconeton, con- 
mama in cioatl in canjn impan iocatiuh vncan cochi, 


а jman noce qujmaca chichi- 
meca telpopil njman cana, mochipa qujvicatinemj: 


auh intla oqujchtli, in ie cexiuhtia, njman qujmaca 
in tlvitolli: njman moiciecotinemj, in tlamjnaliztli: 
amo tl avilli qujmati in chichimeca, can ie ichoatl in 
tlamjnaliztli 

Injque in chichimeca qujmati, qujchioanj 
tequjtia, in texoxaliztli, in tetlachiviliztli, in teipitza- 
liztli. Inique in chichimeca: atleinnexin can motzon- 
viaquilia, moquaxclolti, iuhque in oquichtli, iuhque 
in боа. 

No vncate in naoachichimeca: iehoantin in qujca- 
quj in no ic tlatoa naoatlatolli, ioan popoloca: no vn- 
cate in mjtoa, otonchichimeca, injque y ipampa mjtoa, 
Otonchichimeca ca popoloca, ioan otontlatoa: no vn- 
cate cuextecachichimeca, inje mjtoa cuextecachichi- 
meca ca popoloca ioan cuexteca tlatoa: injn ietlama- 
njxtin y, lacaciuhque intech ca in tlacanemjliztli, tâ- 
tocaoaque, pilloque, auh altepeonoque, motlaquentia, 
mjmati, vnca qujquani, chanonoque, іссе no inte- 
quivh in mje in tlavitlli 


Nica муто, motencoa in aqujque mjtoa naoa. 
In maoa: iehoantin in naoatlatolli ic tlatoa, in achi 
mexica tlatoa, in таса nel iuh tlanquj, in maca nel 
iuh qujequj in maço quenjn contlatlalia. 


Injque in iuh mjtoa: ca qujmotocaiota chichimeca, 
mochanecatoca, qujtoznequj tulteca: quj! ichoantin 
in qujnchachaiauhteoaque tulteca, in iquac iaque, in 
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йшй zalcoatl entered the jquac atlan calac topiltzin 
went away, when To isin Qe place ofthe rel toin tapalla in ta, TM 
cti 
wee he place of he burnin", hag Jords, nobles — njque in PEER RE 
i a] were able; they а que: auh pilti, tecuti, dated Ро, T 
ity; they enlarj , extended, que, qujveilia, qujuecapanoa, quj 
tants of the city; WEY © phim setup in jntepcuh: cujcamana паана ае 
in atl, in tepetl, qujcaoanja: vnca аач» qid 
cultianj, aoaque, tlaqualeque, ашы ы 
б, 


фей cir oy; they pror 
Je ground drum. ELA they enlivened the city; 
фе made it illustrious, There маз [food] оем, pro- 
der They had drink, food, 

ad s bands, homes, houses, g 


10 him, they worshipped g t Ч 
They jr im, they Wor Nght [ani] Wind. gatbpia poragoa јело kinilig 
They were devout: they held Sih eld warch played vital lapitza, apan temo. токе, 
ТО опей drum, st singing, bled themselves, hujchiuhtivi, Cecempealica in 
mutilated themselves inserted maguey spines, blew 
е trumpet shell, entered into the water Every 

iod they proceeded to observe feast 


= them were all prudence, industry, and craftman- | vel intech ca in jxqujch ixtlamatiliti, in nema; 
ship. [They were] feather workers, painters, masons, liztli, ioan in tultecaiutl, amanteca, tlacujloqus, à. 
gold workers, metal casters, carpenters, stone cutters, 90900 teucujtlaoaque, tepuzpitzque, laxinqu v. 
p ше рй, weavers mpi. бошоп threqus saeg аре dio 
ners; they were tovianj, | tzauhque, hiqujtque, mjmatque, pri 
jon, elegant with capes, with clothes. They toll, mjmati in jpan tlaqualchioalizeli mjmat in ûl 
Rad gods; they were devout; they were paye B matica, in tlaquentica teuoaque, tlateomatinj, lala. 
tlauhtianj, tlamananj: tlenamacanj, oqujchtin, in 

able in war, takers of captives, conquerors. iaoc mjmatinj, tlamanj, tetopeoanj: 
A | Still, much is gancuelixqujch y, njcan mjtoa, oc mjc in mocar, 


"This is all which is here to be told. 
mitted concerning the life of the Nahua, of the Nar in jnnemjliz in naoa, in nacatlaca 
hua people. 
Аснтом NIGAN VNMOTENEOA: in aqujque ton, 


A итти is меючпонко HERE of those [who were] 
the Otomi and of their way of life, their qualities ioan in quenam inicliz, in jnnémachiliz. 

"The name of the Otomitl comes from, is taken  InOtomj toca, itech qujça itech manain jes: 
from, the name of him who first became the leader of in achto inteiacancauh mochiuh in Otomj, фо itoa 
the Оюп. They say his name was Oton. Ніз chil- сака охоп, in jpilhoan in jtech qujaque ioan in jlr 
dren, his descendants, and his subjects were all called pacholhoan, mochtin motocaiotia otomy in ga eO 
Otomí; a single one, Otomitl. шй. 

Epica So way of life. Themen — Injque 
wore Capes, themselves, wore breech clouts, oquichti: motlalpilia, motlaquentia,  maxtleque + 
wore sandals The women wore skirts; they wore quoq ia nk енеси pp 
shifts. The clothing, the capes, the sandals of the men qualli in jntlaquen, in jntilma, in doa quil 
were of good quality; the skirts, the shifts of the in jcue, in javipil: pom 


y, otomj, intech ca in tlacanemjizti ® 


women were of good quality ^ 

pure m В 

way lta est bara Ша pipa y emp ts js aed te nil pia Gi E 
Pd 


Ss la de dead, Hit MS, бе flowing iia de ы 
in pd aad in che sep. body af the иш but has been crowed out: od ces уй ic ome sop ihe 
v6 


dest by called, whom they named, 
popa sion pete sorcery fee [ài 
той wal to, Һе resembled [a god]; he ad- 


gaben a god. He addressed the 
з Vd ics a id de ed 
anl inquired of [the sorcerer], if it were nec- 
Tie Ооо t war, wheter perchance they would 
GT gari they inquired of him whether there would 
dria wig the year, ог whether, perhaps, there 
ve ti be no [rain]; they inquired [И] famine, if per- 
might come — might spread. They 

bi many things of the sorcerer, They worshipped 
шеп] as gods; hence were they very highly es- 

Eod. hey were regarded well everywhere. 

Thee Oromi gardens; they possessed 
mains bins; good [was] their food, good [was] their 
ink. The name of their god was locippa. Very 
рой [va] his temple, which they had erected for 
him, had dedicated to him — the straw hut of trim- 
тей and smoothed straw called the temple of Oton. 
A provided themselves with straw huts, gras huts; 
thy did not greatly esteem Bat roofed houses. There 
in deir temples lived фе priests, and there the small 
boys wer reared; there they did penance, passed ће 
sight, entered the bath; maguey spines were placed; 
they ed themselves they cut themselves, they fasted. 
Ali night they played the two-toned drum on the top 
і their temple. It was said they held guard on top. 
(This they sid.) 

In this manner were they adorned, The hair of the 
sil small boys was cut short leaving а little hair on 
the back of the head. They named it piochtli, Then 

y p 
lowe lps were perforated; lip plugs were provided; 
£r plugs were provided. And they shaved over the 
Кабай of the grown men, and on the backs of 
dis кой they Ht much Jong hair. Hence were. 
piocheque. 
pap e DNE e тез wer green sne lip 
ока shell li or gold lip plugs. And 
Жк ar p of he bee Sen ake ж 
"acl CV gold car plugs or copper car plugs, or sea 
ar plugs, or mirror stone ear plugs, or turquoise 
[monic] ear 1 
4] er plugs, The lip plugs of all the [other] 


uL 


tlatocati, tepachoa, pilti, tecuti: vncan mjtoa cal- 
pixquj, vncan tlaiacanqui, vncate tlamacazque, yn mj- 
toa otontlamacazque: vnca in jnveiteupixcaub, in 
ўса tecutlatoa: vnca in jntlamatinjuh, in qujlhuja. 
in qujtocaiotia tlaciuhquj, qujtoznequj: qujtlagilhuj, 
qujncirili, qujqujxti, anogo iuhquj in teutl qujnno- 
ia: no qujnnotzaia in teteu, in tein qujntlatla- 
njaia, qujlhujaia, intla monequj iaoqujgazque in oto- 
mj, qujlhujaia, in aco iaomjqujzque, qujlhuja in ago 
vel qujaviz ce xivitl, in acanogomo, quilhujaia maia- 
пай, in ago cocoliztli qujçaqujuh, momanaqujuh: 
mjec tlamantli in quilhujaia tlaciuhquj, in qujnmo- 
teutiaia: ic сепса vei machoia, novian oalittoia 


Injque, y, otomj, mjleque, cuezcomeque, qualli in 
jntlaqual, qualli in jmauh: in jnteouh catca поса lo- 
раг vel qualli in jteucal quiquechiliia, quitonal- 

iaia, in tetegauhquj xacalli: in motocaiotia otonteu- 
calli, ic mochintin moxacaltiaia, moçacacaltiaia: amo 
cenca tle ipan qujttaia in tlapancalliin jnteupan vn- 
‘ean nenca in tlamacazque: ioan vncan oapacaloia in 
pipiltotonti, vncan tlamaceoaia, iocalli qujdacaia, 
арап temoia movitztlaliaia, mjcoia, motequja, moça- 
oaia, ccioal in teponagoaia, in jcpac inteucal: qujl 
icpac tlapiaia, (in qujtoaia) 


inic mochichioaia: in jnnexin сака in oc pipilto- 
tonti, moquateconoa, aqujton in cuexcochtlan quj- 
«aoa in tzontli, in qujtocaiotia piochtli: njman mo- 
tencoionja, monacazcoionja, motentetia, monacoch- 
Ча: auh in vevei tlaca qujtetegoa in jmjtquac: auh 
їп jncuexcochtlan mjec in qujcaoa tzontli, viac: ic 
mjtoa piocheque, 


in jntenteuh in tlatoque chalchiuhtentetl, anoço tec- 
ciatentetl, алоо reocujtlatentetl: no ioan iehoantin 
їп oqujchi, in tiacaoa: in jnnacoch, teocujtlanacoch- 
tli, алоо tepuznacochtli, anogo tecciznacochtli, anogo 
tezcanacochtli, anogo xiuhnacochtli: in ie mochi tla- 
cal, tevilotl, itztli, anogo tehpuchtli, in jntenteuh: 


7 


j, obsidian, or smoky 
rock cry of obsidian or smoky 
stalactites, green ones re- 
de of black 


beetles, gs. And fu at last. 
bee heir car plugs of dried maize stalks or reed ear 
ere still young girls, they cut 
they were] grown, wi 


lugs- 
P When the women w 
, the hair covered their 


йг hair short; but when [ 
[oe 
en. Mes when one was а mature Woman, when 

aps she also [had delivered] her child, the hair. 
PE nd about her head. Also they wore ear plugs, 
and their arms, their breasts, were painted. 
painting was well scratched, well scarifid, very 
ren bluish, very beautiful as 

"This [was] their food: maize, dried maize tom. 
beans, chili, salt, tomatoes. Their greatest specialties, 
or, as I have mentioned it, their great pleasures, 
[were] fruit ‘tamales, cooked beans, dogs, gophers, 


ts, the faults of the Otomí, They 
id. Thus 


miserable Otomí. О Otomí, how is it 
that thou understandest not? Art thou perchance an 
Ого? Art thou perchance a real Otomi? Not only 
art thou like an Otomî, thou art a real Otomí, a mis- 
‘rable Otomî, a green-head, a thick-head, a big tuft of 
hair over the back of the head, an Otomí blockhead, 
an Otomi...” 

With allthis one was scolded, one was shamed. It 
was taken, it stemmed, from the uncouthness of the 


Now thou art a 


The Otomí were very covetous, that is, very desir- 
ош, greedy. That which was good, they bought all 


r^ b T MU 
Otomî were very gaudy dressers — vain peo- 


ple; that is to say, what there were of 
ple; that j, what the capes, of cloth- 
ing, which were one's special privilege, they took all, 


^. 


om тонова? 
реге Book X of ie Fire 
Дераа басийай чеш, а 
42. Vila, op cit, ly NGA 


women, 
"he hair over the forehead was 


auh in jnnacoch йш, 
mjtoa tenextli, i den 
апосо maianacochtli, ә 
icquene qujcentzacuj 
апоо acanacochtli, 


Ren 
ctc, 
ei 


iem 


In cioa in oc ч 
in je ueue in, in ie press Ain qua 


mjxquatequj: auh in oc e M 
не Ao aT 


v aai. 


моа 


In jntlaqual iehoatl in tonacai 
айй iit a pie 


алоо iuh njqujto y, vel inpac i 
сах, in chichi, in toçan, in mara 


Izcatquj in jmjtlacauhca, in jmaqualil 
Amo móozcalia, pes mire 
manogo ic teaio, ic aio in Чч 
totomjtl, ie vn totompol, otomjtle q Dol: ie y 
ticcaquj: cojx totomjtl? cuja ça uel tg S 
çan E іп totomjtl, vel m Hepat} 
otompol, quaxoxopol, quatilac к 
pol, otontepol, жы, Po codd, 


"ul 
ag. 


аја mochi ic teaio, tepinauhtilo: itech mana itch 
moqujxtia in ainnezcaliliz otomj. 
In otomj сепса ihicome: qujtoznequj 
sepa Prat S qus) cR ME 
elevianj, mjhicultianj: in tein qualtoton madti g} 
coa, mochi qujnenequj, in maca nel cenca mox 
, In otomj: сепса topalme, xacanme, qe 
in dein tilmatli, tlaquemjtl tetonal: modi 93 
mochi intech qujtlalia injc xacanme, amo mae 


pa 


p" 


9. The dead Hi, pis ofthe 
^ MS adda eel Feu enon, oben of he - 
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be vain people. It was not worn in 
Be к ма mi id "Hath it possibly 
d that someone called thee an Otom? Is it 
hat thou art an Оо?" 
arae ae the women, who also bought up all the 
js [a] the shifes did not wear the skirts well; 
airs not wear the shifts well. Such gaudy dressers 
uc] the young girls [that] they pasted their legs, 
[yr] swith red feathers. Faces were smeared 
th Sow ochre, and teh were darkened. Faces 
Pe oered afine brown. 

And as gaudy dressers, as vain as the [other] Oto- 

rer the old women, who still also cut the hair 
a we forehead; who still also cut the hair on one 
Ж leaving the other side long; who still also dark- 
Жш thcir teeth, sil painted thcir faces, sil pasted 
завіт with red feathers; who still also put on the 
enlroidered skirts, the embroidered shifts. 

The Otomí were lazy, shiftless, although wiry, 
song; asis said, hardened; labores. Although great 
workers ofthe land, they did not apply themselves to 
pining the necessities of life. When they had worked 
the land they only wandered. А 

Behold what they did: they went catching [game]; 
they went catching rabbits, spearing rabbits, snaring 
rabbits in nets, shooting rabbits with reed arrows, 
hunting rabbits with balls; they went catching quail 
with snares; they went catching game with snares, 
catching game with a throw-net, catching game with 
а laso; they went shooting deer with arrows, catch- 
ing der in nets; they went setting traps; they went 
setting dead-falls; they went boring the maguey 
plan, becoming drunk; there they went whiling 
away their time. 

And when to a certain degree our lord had pity in 
kis heart, when already they went to look upon the 
maize, the tender maize cars, the tender maize cars 
wbich sprouted therefrom, they began to cat them, to 
buy things with the tender maize ears, to buy stink- 
ing things. They became drunk on tender maize 
‘an. They sold all the gourds, the green chili. And 
When the maize was already firm, the better ones 
they кій to make purchases for themselves. And they 
Sek green maize cars, they made tortillas, they 


Pili, ic intech mitos, Can mach mjto, ac mach 
tocaioti in totomit ca nel nog atom ^ T 


auh inje topalti, inje xacanme, inje otomj: in jlama- 
toton oc no mjxquatequj, oc no moxoxocolxima, oc 
no motlamjaoa, oc moxaoa, oc mopotonja in tlapali- 
vitica, oc no intech qujtlalia in tlamachcueitl, in ta. 
machvipilli. 


,, În Otomj: tatziuhque, aimel, maii in jchtique, 

in tlamolhoatique, in mjtoa: chicaoaque, tlainj, ma. 

civi i cenca elimjqujnj, amo qujcelia in netlaiecutiliz- 
j in oonelimjque ca nenemj. 


Izca in qujchioa: ahantinemj, tochantinemj, toch- 
tzopinjtinemj, tlatochmatlavitinemj, tlatochacaviti. 
пеш}, tlatochtapaiolhujtinemj, coltzonvitinemj, tla- 
tzonvitinemj, tlatlapachioazvitinemj, datlcalhuji- 
nemj, maçamjntinemj, maçamatlavitinemj, tlatlipe- 
oalhujtinemj, tlatlachictinemj, tlaoantinemj, tlatlape- 
vitinemj, vncan nenqujztinemj: 


auh in oquenteltzin in tlaocux iiollotzin totecujo, 
i je iixco onjtztivi tonacaiod, xilotl, in jtech maiavi 
xilod in quipeoaltia qujqua, ic motlacovia in xilotl, ic 
moxoqujiacacovia, qujtlaoana in xilotl, mochi quj- 
папса їп aioet in chilchod: auh in ie tetzaoac to 
nacaiotl, ос tlapanavia qujnamaca, ic motlacovia: auh 
qujmelopaoaxia, qujmoxantlaxcalhuja, qujmoxanta- 
malhuja,ic moccovia. 


Bere di, p 912: Sie hen heu die Haferich, die Hemden бетинде on. 
a, NOH bla are mennt — The ded Hia. MS adds gelatine, tagline: бу go ating quil in en, ey go et 


пты ы, lelperiisemj Since the const vor this word order, he paage has bee o wanted 
ГА 
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made tamales of green maize to make purchases for 
themselves. i 

"There was not much more to harvest of the maize, 
f their ripened ears. They gathered it without care; 
they ate it; they sold it. Especially when they har- 
тек, or when they had harvested, they began the 
buying of turkey hens, of dogs. Tamales were made; 
there was eating; guests were invited. And then 
[came] their wine to moisten the food, Thus swiftly 
they used up their harvest. 

They said: “The maize is quickly ended. We shall 
eat the greens, the sweet roots, the roots, the napal.” 
They said: “Our forefathers said that there are times 
of plenty and of want.” Thus of one or to one who 
ate much or who quickly consumed his possessions, 
his goods, it was said: "Thou destroyest thyself just 
like an Оюп” 

The Оюп! ate skunks," serpents, squirrels‘ forest 
mice, field mice, house mice. They ate all the kan- 
garoo rats, gila monsters, weasels, large lizards. 
They ate chameleon, lizards, black beetles, dung bee- 
tles. They ate grass grasshoppers, mist grasshoppers, 
rubber 


‘And also many of the Otomí women [were] weav- 
ers of designs. They wove; they made the wonderful 
capes with designs, the skirts with designs; they wove 
the gauze weave, the socalled ocelot cape, the woven. 
design skirt, the woven design shift, But all the Oto- 
mí women concerned themselves only with maguey 
fiber. [The green leaves] were toasted, dressed, 
scraped. They pressed the water [out of the fiber], 
treated it with maize dough, spun it, placed it over 
the shoulder, wove it 

Neither was the value great of what they made. 
They wove the diagonal central motive,” the turkey 
with mat-designed interior, the violet colored,” the 
cape of twisted weave, the good-for-nothing, the use- 
less weave, the glossy maguey weave; the maguey fi 
ber cape, the one of single maguey threads, the net- 


Aocmo quexqujch in qujpixea, in ; 
nacaouh, amo quitamachea ы ш Sting 
таса: ос cenca iquac in pixca in ans i que 
peoa in mototocovia, in metecjnn o Pt 
hia, tlatlaqua, mococoachioa: au ш поа 
inic capachoa, ic iciuhca qutlamja inj imo, 

i, 


qujtoa, ma iciuhca vntlamj in tona: 
quazque in quji in айы елар, tocon, 
qujtoa: ca conjtotivi in tocolhoan tatacan s 
tlalticpac: ic ipan mito, anoço ilhujloc, in ane а 
tlaqua, anogo iciuhca qujpolea in јаса po f 
çan timotompoloa. 1а jii, 


In otomj. qujqua in epatl, qujqua i 
i =f : тиш 
in moto in quauhqujmjchi in jaja 
qujmjchi: hos Sa in veçalotl, in аарц аі 
in cogamatl, in mjlquaxoch, qujqua in tapis ү 
cutrpili, in оой, in сибил, MERC 


chinti Otoncioatzitzint, can ichtli in quj ae 

"me " уша th- 
chichinoa, tlacima, tlaoagoma, tlaaqujxtia, ttem, 
tzaoa, tlatlaquechtlampavia, Маш: 


amono quexquich ipatiuh in qujchioa, qujqujti, in 
jtichicoio in iollo, in ар 
in jlacatziuhqui, in nenjuhquj, in nemjquitquj ia 
ichpetztli, in jchtilmatli, in ce ichtli in alat, in nopal- 
aiat, in çanjtli: іесе amo tle ipatiuh, çaçan quenja 
райо. 


VI. CL Vil ep. ci, үр. 157-405, ud María del Camp, op. cit. (1941), p. 499. Genera Mephitis, Conepatus, jode — Suiped ih ag: 


sexed skunk, Spots од, respectively, according to Durrant. 
48. Vili, op. cit p 372: Citellus mesicenas mesicenus Ertleen. 


49. Vereed inthe dead. Hit. MS. For rasón, Malina, op, cit. has vepaco for уфа (dormouse), vcard. 1a Book XI, Зара dexter 


end, which, seceding vo Marin del Campo, op. cit, р. 504, is of the genus Dipodomys. 
50. For information on weaving in this page aad in chaps. x and si, we are indebted to Irmgard W. Johan, and t Guy Sreser Pas sot 


Lais Reyes, who together эшүзей techaiqus curendy рактай in Ovni and other indigenous areas. Hence 
lar damachcuaid, "gauze weave” for терет, ec. — Personal communications, Nov. 1, 1958; July П, 1559. 


poc 


such deipóve ems as "ent 


SI. La pre interior del сетат segado (ibd. con alias en vuelo (Sahagi, Garibay ed, IV, p. 360). 
S2. Or [осылай like) coverlet" See ccemliahgai in Molina, op. ci. 
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p" 


e nopal cape, the netlike shift“ 
"enel dll 
Hore ly honored two as gods. The one — Inotomj: vmentin in cenca vel qujmoteutiaia, inje 
The О gs onc had become their iat concu: ho in збо inciacancauh mo- 
of the second one was locippa. And chiuh: inje vme iehoatl in jtoca locippa: auh 
Jod Tene did they observe the principal feast ice, in сепса vel qujlhujchi i sin Toappe: la ac 
day to Tipp when they celebrated a feast for him, qujlhujquixtiliaia, qujtoa totopainalo, locippa totoco, 
1: aid: “Totopainalo, locippa Тосо, In the grass çacatla in cuchi, in tlaqua: navilhujtl in çacatlanemj, 
O de, Dey aes for four days they lived in ixquich qujeencaoa in Шашпай: amo çan quex 
ы x all manner of food, of qujchin polivixocotamalli necutamali, nencpanolli, 
: gom ide was consumed of fruit tamales, of сак, Injn in jquac у, vel can йо in jnveillujuh 
ink nl. This happened only when it vas Otomj: qujtoa, qujocioa: totopaina, ian guts, 
Sone бал day of the Oromi, They said they locippa totoca, 
de Bee est ay] Totopayna, and, they said, 


Tp portant gods of the Опо! were two: — in cenca veucintin intevoan otomj, vmentin. [nj 
T he first [was] Tocippa, the name of the се поса locippa. Injc vme оса; Otontecutli: njman 
second [was] Otontecutli, ‘Then followed one called ie callatoqujlia, o, in mjtoa, Atetei. Cenca vel inne- 
"Their important places of worship, their teuchioaia intlatlatlauhtiaian in tepeticpac 
faces of prayer, were on the tops of the mountains, 
hold cl other ways of the life, of the qualities, — Ocizca centlamantliin jnieliz, in janemjliz Otomj. 
af te Oromi. Boys married very young. For the  cenca ipiltotont in tlapaliubcati 
jally infantile, the quite immature, the not yet сепса atzitzinti: njman aiamo tlalticpac, vel pipilto- 
the young boys somewhat grown, they tonti, in ie qualton oqujchpilpil: njman noce cicapil- 
sought out just such young girls. And the pil qujtemolia: auh in tcut in tlatocati, in teiacana. 
ters of the lords, the rulers, the leaders, how- Са tel itlano, in jmjchpuchoan: auh injc amo gan 
were requested, And so that it might not be said mjtoa, quauhtlamelaoaz. mjecpa çan qujntemaca, 
ба [their daughters} strayed, many times they gave qujntetlauhtia: auh no mjecpa qujmoqujchitlnja, 
them to any one; they presented them to someone. auh qujlmach intlacamo matlacpacoaz, in караб, 
And alo many times they sought out a man for in jquac tlalticpac tlamati, no ic mocaoaia, no ic mo- 
them. And it is said that, when the youth had at- tlalcaviaia: auh no iuhquj in cioatl, in jquac amo quj- 
tained manhood, if he did not mount ten times, so hiionamjquj, in aço chicuexpa, matlacpa itech aciz in 
they remained apart; they remained separated. And jnamjc: no ic motlalcaviaia. 
likewise when the woman did not respond to him 
with pasion, if her mate came to her perhaps eight 
times — ten times — so they remained separated. 
isis is tobe told here of the way of life Сап cuel ixqujch y, njcan onmjtoa,in Otomj inieliz. 


Tis Quaquara, THE MATLATZINCA, THE TOLOQUE Qvaquata: MATLATZINCA, TOLOQUE. 

The name of the Matlatzinca comes from their — In matlatzinca: itech qujga in jntoca, in jntlatequj- 
manner of work. To shell maize they only placed it. panoliz, Injc coia cintli, çan qujmatlatema, ап quj- 
in a net; they only beat it. And to carry it on the vitequj: ioan inje tlamamaia, amo xiqujpilli qujtitla- 
Һа, they did not use a bag; they likewise placed the nja: gan no qujmatlatema in tlzolli, mjtoa: gacate- 
Taize kernels in a net called a grass sling. In the bot- matl, осоаса tlanj qujvica qujxpechia. 


З. Obten refered 
eed 


"sete" which в а diferent weave. Valley of Mezquital Oromi weave very fine erf one or сез ne fer Sue 
ee cli айе de sep, however) forthe Наше. Open, ра мапе fabric, or з gauze weave (both done оз 
КО рч he imprenion of a "ed. дк. — Irmgard W. ince, pe 
anh и, bl 133v: "codi: que er vipili como de rd 

entendi, he ded Hia. MS bas терде итш. 
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Also especially were they named Matlatzinca [be- 
cause] they were adept with the sling. The boys al- 
ways went carrying the sling. Just as the Chichimeca 
always went carrying the bow, these also always went 
carrying the sling. always hurling stones with it. 
Especially were they likewise named Matlatzinca 
[because], when they made an offering of a com- 
moner, when they sacrificed him before their image 
of the devil, they did not kill him with something; 
they only crushed him to death in а net. 

‘And their name was Quaquata: a single one, Qua- 
тай; many, Quaquata. They were named Quatatl 
because they always carried, they always went with 
the sling tied about the head. Qua[zat]]" is as if to 
say, “one who wears а sling about the head.” The qua 
means “head”; the fat! means, “sling”; as much as to 
say, “one who wears a sling about the head.” Or it 
means quate, quatetl, “their heads like stones,” which 
‘means “one with head of stone.” 

The home, the land, of these Quaquata, the place 
by the name of Matlatzinco, is very cold; therefore 
these Quaquata were also very strong, rugged, hard, 
sinewy. And also, since from a great distance they 
sent sling shots which wounded, they thus provided 

litde tranquility in the land and in war. And of one 
who was presumptuous, disrespectful, one said — one 
was named — Quatatl; and it was said, “He is like 
the Quata.” 

The good wine the good maguey wine, the very 
strong because it quickly took effect, quickly made 
one drunk, quickly destroyed one, was also named 
Quatatl. It was said: “This [is] the real Quatatl; i is 
considered the real Quatatl." 

‘And the Matlatzinca were also named Toloque'* 
— one alone,’ Tolo; many, Toloque. By [the city of 
Tolocan] lies their mountain; there it is. It is said its 
name is Tolotzin [or] Tolotepetl. Some say — fur- 
thermore the Toloque also say — that because many 
reeds grow there the city is Tolocan, and the people 
Toloque. 

These Toloque — along with them those named 
Matlatzinca — spoke a barbarous tongue, but there 
жеге those who spoke Nahuatl. The way they pro- 
nounced their language made it somewhat unintel- 
ligible; in their language was the letter r. 


Oc cenca no ic motio; 
momatia in tematlat], in Tipi villain, 

пеш in tematlatl: in iip qa cen eh 
qujtqujtinem tlavitolli: ng pb. 

їп tematlat] in chichimecs =! 
tinemj. Oc cencaiciequene nn 


moto 
jauac t соді quive Mala 

qujmjctiia diablo iixiptla; Чы, iia, latino, 

çan qujmatlapatzcaia: 


, ioan intoca Qvaquata, in 
tin Qvaquata, inje quia aq LN 


mochipa qujtqujtinemj, in mel, 

pitinemj, in tematlatl n Qua Prin ita 
quatematle,in Qua qujtoznequj аут n 
qujtoznequj, tematlatl, iuhqujn quit in ta, 


matle, алоо qujtoznequj quate quate, d, t 


intzontecon, qujtoznequj тей tante M 
Injque in Qvaquata, in inchan, inj i 
iocan Matlatzinco cenca ceo, ал Pei, 


М " 
tlapiltique, oapaoaque, iique in кышты 


pac, ioan in iac: auh in 
cheoa, mjtoa, motocaiotia Quatatl, 
qujn доза. 


ap in talis 
aqujn atlatlamat, ries 
| ioan шш, id. 


In qualli vino, in qualli vctli i enca bii in jpam, 
кера tetech qujz, in iciubca teivinti, in йа 
tepolo: no motocaiotia Qvatatl, mjtoa, vel 
vel quatatl momati. eae 


No ioan motocaiotia toluca, in matltzina: in a 
ce tolo, in mjequjn toloque, ytech mana in vn a 
intepeuh qui] хоса Tolotzin, tolotepetl cequjn qj, 
tel no iehoan qujtoa in toloque: in айерей ca tla, 
auh toloque in tlaca: ipampa in cenca vmpa macho 
tili 


Injque in toluque injoan intoca matlatzinca, а pe 
poloca, tel vncate in naoatlatoa auh in jntlatol, exi 
quipolonja inje qujtenqujxtia, in jntatopan, vaca in 
letra. R. 


%. In chichimece appears to be intrusive. The words are not in the Acad. Hirt. MS. 


Б 


in the land of these Quaquata; only 
Nabing BF" ath; no chili, no salt. The prin- 
= beans; also their 

otk was fruit atole. Popcorn was pro- 
nia drink W feir land. Their clothes, their 
doce righe y ier theirs were maguey fiber 
pes we were the maguey fiber breech clouts. 
the capi themselves with, they enjoyed, 
These ing of people, the blowing of evil upon 


КЁ sne of the god of the Toloque was Coltzin. 
The Sams him honor in many ways. No others 
They fin; no others glorified him; by themselves 
ier rated the feast day. The Mexica, the Tepa- 
not. 
ل‎ скы a person they merely crushed 
‘commoner in a net. They placed him in a net; 
apuro him. His arm bones, his leg bones, his 
hey mot from the net; also there [before the 


workers of the land, very sin- 
aT ald bken They were bathers in 


the early dawn. 
Нав a итти в тош of those who are the Ocuil- 


E Р 
"hoe called Ocuilteca also have their homes there 
in the lad of Tolocan. Their way of life is also like 
the way of life of the Toloque, only their language is 
set like the language of the Toloque. They are much 
ire to bewitching others 
Тнк Macavague 


abo they dance with it. And the men always carry" 
i рагі atl. When they do ing they 
vd a [nd] et their gourd rattles on the 
ке n] got worker of the land; alo 
[tore] very sinewy, And in thcir land it is ex 
ш 


Injque in quaquata: amo tle mochioa in jntlalpan, 
gan io in tlaolli, in ed, in oauhtli, айе chilli, atle iztatl. 
Тој еіп, сепса intlaqual in tamali, in etl: no cenca 
intlail in xocoatolli vel утра mochioa in jncha, in 
momochitl In jntlaquen, in jntilma саса, ichtli, 
imjchtilma саса, imjchmaxtli сиса, Injque in, no 
‘qujmotequjtia, no qujmaviltia in texoxaliztli, in tehi- 
Pitzaliztli. 


In jnteouh in toloque, носа Coltzin: mjec tlamantli 
inic qujmaviztliaia, aiac quen ipan, amo tepan quj- 
tecaia, nonqua ilhujtlaia, amo qujnpaleviaia in me- 
xica, in tepaneca: 

in jquac tlacamjctiaia, çan qujmecapatzcaia in ma- 
ceoaltzintli, табас contlalia qujpatzca in jmatzopaz, 
in jqueztepul, in jomjcicujl: matlacopa oalqujquiga, 
vncan no oalmotetepeoa, in eztli. 


In jnqualtiliz 
Cenca elimjqujnj, сепса ichtique, сепса tlamamani 
«с iooac in maltianj. 


ислн acit vij ros: in aqujque ocujlteca. 


n mjtoa ocujlteca: çan no vmpa inchan in toloca- 
tlalpan: gan по iuhque in jniliz, toloque inieliz: 
icce amo ап no ic in jntlatol toluque, oc centlaman 
tli, ca сепса vel qujmotequjtiaia in tetlachiviliztli. 


Macnonqur. 
Та magacaque: centlamantin tlaca, njcan пеш} in 
jtocaioca xocotitla: gan ic centlaleque in toluque, 
есе centlamantli in jntlatol: auh can tel no iuhquj, 
in jnieliz in jnieliz toluque: іссе can oc ceppa ie iuh- 
quia amo ozcali in jlamatoton, moxaoa tecucauh- 
tica, anogo tlapaltica: ос noma no mopotonja in jn- 
mac, in jmjexic: no inmac onoc, no ic mjtotia, in aia- 
сасый: auh in oqujchtli ca ce imaiacach ietineca, in 
jquac itla ai, moquailpia imjcpac qujquetzaia, in jma- 
facach. 


No сепса elimjqujnj, по сепса ichtique: auh сепса 
tlapanavia ccoa, in jntlalpa: ipampa ca ccio in jtech 
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i itis cold near where they live, 
cevdingl cold, because itis cold ген d 
mes from. 

ili. And 


тив Toro 
From here the Totonaque lived 
ide, а little to the eas. In thcir appearance these re- 
senile the Huaxteca a litte. They are ong-faced, 
semble jumn-haped faces, because they are broad- 
headed. 
Tris hot in 
all kinds of fruits 


their land. There arc all kinds of food, 
but cacao, aromatic herbs never 
From there comes the liquidambar, And now 
Eie Fruits which came from Spain arc produced there 
їп abundance. There is coton;" from there come 
the red reed mats the red reed seats; therefrom come 
the cotton bearing trees. 
"To these corresponded a humane, civilized life. 


“The men clothed themselves; they wore capes, breech 

outs, sandals, arm bands, necklaces, quetzal 

feather devices; they bore fans; they had trinkets. 

cut their hair, arranged their hair-dress well, 
Бара at themselves in mirrors. The women wore 
ints, shifts— embroidered skirts, embroidered shifts. 
They were quite elegant. And since these wove like 
Husxteca women, they were wearers of varicolored 
skirts, varicolored shoulder shawls. Their shoulder 
shawls were of netting. 

"And all the commoners wore blue skirts. Their 
hair strands were braided with varicolored [strips of 
cloth] wrapped with feathers. In the market place 
they were well bedight with lowers. 

"And these women were good embroiderers, skilled. 
in cotton work. And the men and women were beau- 
tiful, fair, tall, slender, firm. Their language was a 
barbarous tongue, although some spoke Otomi, some 
spoke Nabuatl, some spoke also the Huaxteca lan- 

They were quite skilled in song; they were 
very able in the dance. 

‘And they were skilled in their food; from there 
came (what they called) tamales, meat tamales. 
“Thee specialty was their tortilla, which was an ell in 
Gircumference. Their staff of life was the chili. Thus 
did they cat: the tortillas came from a pottery grid- 


onoque, in mano itzintlan on 
cotepet: auh in jntoca magzocqus е toca 
achtopa inteacancauh catea Maga] б iu p 
que yn, no mochichimecaitoa, ^ tie ai 


Тоточаейт: ix ÇA CE ora. 
In totonaque, пра in onoque mj 
onaque, е 
da: achi dapcopa, Inque in chy oP аца, 
in jntlachializ ixmelactique, јаје апр 
in quaoacaltique, riltique: ipampy 
1 


in jntlalpan tona, ixqujch vaca iı 
quich vnca in хасав tel Pied i 
cacatl, in vente утра vitz in pi acis in 
in saran vel mp motlaelchios, in castilla vie аА 
p i, улса in jehcatl, vmpa viz, in «реш, xuchi 
dlaicpalli,vmpa vita in quavichead, пере 


Injque in, vel intech ca in. i 
tiz motaguenta in equ madii 
tlatiaia, mocactia, mocactia, топас ee 
Ча, moquequetzalia, dcaceoaceque, сконе 
moxima, qujiectlalia in jonexin, metezeaviay p 
cucieque, vipileque tlamachcueie, баер а 
mjmati anh inje evexteca ic iuhque, injqee v qi 
in datlapaleue саса, quechquemeque caa qi 
palli, ani in jnquechque in toreliccaoa in piti 
ia, 


auh in ie ixquich maceoallitexocueie: auh j 
mochintin, in jatzonipilhcaz, йарак ph 
беа quilacatzoaia in tanqujezo vellamcinan 


auh in iehcan y, cioa velamachehichqa 

paimati: auh in oqujehti, ioan in cioa, penal 
paoaque, pipiaztique, cujllotque, oapaltia: in шш 
popolocs, tel cequjn otontlatia, cequjatin naoatatoa, 
Cequjntin no qujcaquj in cuexteca Пай: vel niji 
in jpan cujcatl, vel motlaqujmad, in jpan netotlizli: 


auh mjmati in jntlaqual, мара vitz (in qujlhuja) 
tlapictli, nacatamalli, in teton: Eu pos и 
licpitl catea inje iaoaltic vel innacaio in chili inje la 
quaia, comalcopa oalqujztiuh in tlaxcall, chilitan 
qujoallaça, çan qujmochicavia. 


61. Following hea, the Acad. His. MS has, crossed out, тра mochion yn olli 


@. In the Florentine Codes, mocutia's repeated. 


Ө. Corcspondiog Spanish text: “re ponen » 
— ponen owos diser" Ser, ep. city p. 422, translates is Schellen besetzte Knchekinge. 
18 


де; hey dipped them in the chili; they simply 

brought them 
Tus Huaxteca 

In addition, their name [is] Toveiome, and Pan. 

ос Panoteca. Their name comes from the land, 

Ше place, named Озехйап, Those who dwell in thi 

land, itis said, are named Cuexteca. The name of 

onlyone is Cuextecatl, And their name is Touciome; 

one alone is called Toucio. This name Toueio means 

“our neighbor.” And their name is Panteca or Pano- 

xa. This name comes from Pantla or Panotla, for 

Panta is also the name of the place where they dwell, 

Pati or Panotla means “where the water is crossed,” 

for this is on the sea coast. 

Hence is it given the name, "where the water is 
gassed”: they say those who arrived, who reached 
the land — those who settled here in the land called 
Mexico, now called the West Indies — came in boats; 
they crossed over the sea. And there, the coast on 
which they came to land, so it is said, is given the 
name Pantla. Earlier it was called Panotla, that is to 
say, “where the water is crossed.” 

And there it is very hot; there is much suffering 
from the heat. And there are all kinds of food; many 
different kinds of food grow there, none of which ap- 
pear here, [such as] the one named quequexquie. 
Many other wonderful [plants] grow there; the 
sweet potato every month. There are all different 
kinds of cotton, Itis called the land of food, the land 
of flowers. 

Behold their array: [they were] wideheaded, 
broad-headed; they colored, they dyed their hair di- 
verse colors — some yellow, some red. They parted 
it It is said that the men wore the hair over the ear 
lobes; they let it hang over the ear lobes;** they left a 
tuft of hair over the back of the head. They filed the 
teeth; their teeth were like gourd seeds. 

Thee [wore] arm bands, leather bands about the 
calves of their legs, bracelets of green stones, quetzal 
feather devices carried on the back, circular devices of 
pine, circular devices of arara feathers!" arara 

fans, 


Thes used the slender arrow, the bow; and they 
Called ithe tipped arrow, On the end was fiint, or an 
‘obsidian lake, or a broad obsidian blade. And when 
(nt cane to overpower his enemy, he cut off his head, 
саадака 


E Vd ерде 4. Seler, op. cit, р. 424. 
© Nat caede, 


Corxrica: 
y ioan intoca 
itech qujça in tlli: in оса. 


ioan intoca toreiome, 


тара onoque, in pan- 


кеке, qujtoznequj, panuoaia, ca ie ilhui- 


Inic motocaioti panooaia: qujlmach in aqui 
acque, in tlalmaccuhque, in han ed 
toa: mexicatlalpan, in axcan mjtoa india occidendi 
acaltica in oallaque, inje qujoalpanavique lujcal: 
auh in vncă qujçaco, atenco, іс mito, ic motoczioti 
раш, mjtoaia in ie nepa panutla, qujtoenequ pa. 


nuoaia: 


, tub іп vmpa y, сепса tona, сепса tlacacaoaca: auh 
ixqujeh улса in tonacaiotl, oc mjec tlamantli, in утара. 
mochioa xuchiqualli, in atle njcan neci, in jtoca, que- 
quexquje: oc тес in maviztic, vmpa mochioa, in ca- 
moti, in jxqujch in шеш: mochi vnca in nepapan 
icheatl, in xuchitl, mjtoa Tonacatlalpan, xuchitlalpan 


Izcitquj in jnnechichioal: quaoacaltique, quapa- 
tlachtique: in jntzon qujtlatlapalpoaia, quj pala, cequj 
coatic, cequj chichiltic catca, qujtlatlamantiliaia: mj- 
toa, mochampuchtiaia, mochonpilichtiaia, mopioch- 
tia, tlitziquatique, in oqujchti, iuhqujn aiooachtli in- 
Чап catea. 


Injque y, matemequeque, cotzeoaoaque, chalchiuh- 
macuexeque, quetzalmanaleque coiatlagocaleque, cue- 
callacooaleque, cuegalecacenaceque. 


Injque y, qujtitlanj in лај in pitzaoac, in бамо: 
ioan qujlhuja tzaptopill tecpatl in јасас сас, anogo 
itztapaleatl, anozo itztilactli: auh in oqujtopeoato 
iiaouh, conquechcotona, qujtlaztiqujes in jtlac: gan 


casting his body aside. He carried off only his head; 
фе tied it [on a stick].** If he seized four or five in 
war, he tied on as many heads. 

"The clothes, the capes, the large cotton capes of 
these were all of good quality. There were made 
those called capes of many colors" large capes of 
many colors, large varicolored capes* From there 
тате the capes with the serpent face design;® the 

apes painted with bloodied faces; indeed they were 
adept in many [capes]. They used many jewels, 
green stones, turquoise, fine turquoise; their ear pen- 
dants [were] of green stones. 

"he women dressed themselves very well in skirts, 
in shifts; they covered themselves very well. Their 
hair braids [had] varicolored [strips of cloth] wound 
with feathers. 

"The defects of the Huaxteca: the men did not pro- 
vide themselves with breech clouts, although there 
were many large capes. They perforated their noses 
with palm leaves. And when they were enlarged, 
they inserted there a gold palm leaf stem, or a reed 
from which emerged a red arara [feather]. They 
filed their teeth; they darkened them with red or 
with the lamiaualli” herb. 

TLALHUICA 

The Tlalhuica. These are the dwellers of the hot 
lands. They speak Nahuatl; they speak the Nahuatl 
language. Cotton, chili, maize, grow well. Now the 
fruits of Spain are produced in abundance. 

These Tlalhuica dwelt there to the south, and the 
Totonaque, the Touciome, dwelt there to the north. 
And this name Tlalhuicatl — or Cuextecatl, Totonac, 

Toucio — is from the characteristic of im 
They say to one who is untrained, "Art thou indeed a 
Totonac? Art thou indeed a Toucio?" And they say 
to onc, “Crude Cuextecatl, crude Totonac, crude Tlal- 
huicatll" And also they were reckoned among the 
Otomí people. It is asked, “Art thou indeed a crude 
Р 


Their defects: they appeared pompous as they tied 
оп саре, as they went carrying flowers. And they 
were untrained; they were very cowardly. 


69. Corresponding Spanish text: “manta que бетеп pnas сабери de топто pintadas” 
70. CE Sahagia (Garibay ed), IV, p. 339. Corresponding Spanish text: “piniadar 
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71, C mpra, дар. vii, § 1, a. 83. 


CUN 


jio in jtzontecon qujtquj, 
navi, тасш cac jave, ou i 
a) li cagi акс, izqujtet] uito inta 
Injque y, muchi qualli in nag ue 
jnquach: mochi maviztic утра net iting, 
centzontilmatl, in centzonguacga n quis 
quachtli: утра vitz in dd in "ашы 
nextlacujlollî, vel mocentzonjmag, r Pa ш. 
ай in chalchivitl, in xivitl, in tey; јс 
Ета tevxivitl, жашаш. 


In coa: cenca vel mocuetia, movi 
motlapachoa: in jntzonjpilhosz nore 
vita паана TP hoaz, tlalatlapalpoaji, id 


in од 
iacavicolti: айса i a a mc a 
iacavicoltiia,coiatica in qujeoiaoa in ji, во. 
in ocoiaoac, vnan caia tona at 
окай сора qujquistia поба оа 
mjaoa tlapaltica алоо tlamjacaltea inia 


kat Такое 

, Ла tlalhujca: ieboantin in tonaian tlalpan, 

in naoatlatoa, naoatlatolli inje tlatoa: vel modd 
inchan, in jndlalpan, in ichcatl, in chil, ntt 
in axcan сепса motlaelchioa in castillan xuchiquali 
_Tnjquey, lalhujca: ie njpa in onoque apap, 
vitztlampa: auh in totonaque in tordome i pe 
onoque, ie mjctlampa: auh i ү 
anoço cuextecatl, totonac, toveio: itech ca anne 
iod. In aqujn amozcalia, qujlhuja: cujx һај, 
cujx titotonac, cuix ticuextecatl, cujx titovcio: iom 
quilhuja,cuextecapul, totonacapul, lalhuj 
no intech tlacaleoal in Otomj, mitos: cuj totompul? 


In jmjtlacauhca: çan mototopalquetza inje modal 
pilia, inxoxuch iuh ietinemj: auh amo mozcaliala vel 
 mauhque сака. 


ci, p. 45, derives tbe term from stas o dry. Tn order to follow the corresponding Spanish text, we бейне И vm owen 


de remolinos, de aqua enzerides rot, con or^ 


p 


Counc, TLArPANEca 
jixca, whose name [is] also Tlappaneca — 
бео  Couiscatl: these are the people of 
Tegequacuko, Tlachmalacac, [and the province of] 
сарап. They are nor speakers of a barbarous ton- 
goci they peak Nahuatl. These are very rich. 
Yormme, TLAPPANECA 
e, whose name [is] also Tlappaneca; 
fie эү Де inhabitants of Yopitzinco. The [term] 
‘Yopime is taken from arte Sand which isa 
Yopitzinco. And they are Tlappaneca 
m ont themselves with red idee and 
ccc the name of their god was Tote, the red Tez- 
calo. His array [was of] red ochre. Likewise 
жеге his priests and all the commoners; all painted 
themselves with red ochre. 

“These were rich. These were speakers of a barbar- 
us tongue. The names of these were Tenime, Pi- 
ome, Chinguime, Chochontin; the singular [forms] 
are Pinotl, Chinquitl, Chochon. 

"The common name of these was Tenime, because 

poke а barbarous tongue. These were com- 
j untrained; they were just like the Otomf; yet 
they were rally worse. These also suffered aflic- 
tion.” They dweltin a land of misery; but neverthe- 
les, [they were] knowers of green stones; [they 
were] people of wisdom. 
OLMECA, Urxrori, MIXTECA 

‘Thee, all of these, all were the people from the 
cas. They were alio named Tenime, because they 
spoke a barbarous tongue. These, according to the 
tradition, were Tolteca — a branch, a remnant, of the 
Tolteca These were rich; their home, their land, was 
really a land of riches, a land of flowers, a land of 
wealth, a land of abundance . There was all manner 
of food; there grew the cacao bean, and the “divine 
ar" spice, and wild cacao," and liquid rubber. There 
the magnolia and all different kinds of flowers grew. 
And there were the beautiful feathers, the precious 
raw ie feathers of] the troupial, the red spoon- 

the blue cotinga, the white-fronted parrot,” the 
eta paroles the resplendent trogonorus was 


Т. dit ia de deed Hit 


2 биерди Spani et: "nr genero de caso, ue amen арраи? S 
6 Anon ations aibijrons. СЇ. Martin del Campo, op. cit. (1940), p. 391, and 
Dison! Chek Lit of te Бей of Мекке, Ps and П (Alden Н. Miller, ed 
Sel Cui 190, 1997; efr elered vou rina a) hp 129, 
tas yespypiut (sant) in ibid., p. 127, Aztec parrakeet, Areinpe лес ( 
a 
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гае 
[hen 


Pp DI, prets Pita cyeropypia or 


CovixcA, TLAPPANECA 
In covixca, ioan intoca tlappaneca: in ça ce corix- 
ай, Injque y, covixca: iehoantin in tepequacujlca, 
in tlachmalacac аса, in chilapaneca, in amo popo- 
loca, in nacatlatoa, injque y, vel mocujltonoa. 


ТОРТМЕ, TLAPPANECA 

, In iopime, ioan intoca tlappaneca: ichoantin in io- 
pitzinca, inj iopime, itech mana in jnchan ca, йоса- 
ican Topitzinco. Auh inje tappaneca: ipampa in 
lavit іс mogaia, ioan ipampa in inteoub, itoca сиса 
totec: tlatlauhquj tezcatlipucs, yn jnechichioal tla- 
vitl: no iubquj саса in jntlamacazcaoan, ioan in jx- 
qujch maccoalli, mochintin tlavitl inje moçaia. 


Injque y, mocujltonoa. Injque у, popoloca, ieiehoan 
in jntoca Tenjme Pinome, chinqujme, chochótin, in 
ça ce, pinot), chinqujd, chochon. 


, Inique y, incentoca tenjme: ipampa in popoloca, 
ic motocaiotia Terjme. Injque y, njman amo morca- 
liaia, vel iuhqujn Отот] catca oc nel qujnpanaviaia. 
Injque y, çan no tetolinj ca, gan no cococatlalpan in 
onoque: auh iece no chalchiuhiximatin, tliximatinj. 


Олмаса vieron, мухттсА 
Injque y, muchintin, iehoantin in jxquichtin tona- 

tuh iixco (аса: no motocaioda tenime, ipampa in 
popoloca. Injque y, iuhca nenonotzalli са tolteca: ca 
inxeliuhcaiooan, ca innecauhcaiooan in tulteca Inj- 
que у, mocijltonca in jnchan, in jatlapan, vel to- 
nacatlalpan, xuchitlalpan, necujltonoloian, netlamach- 
tiloia: улса in jxqujch tonacaiotl, vmpa mochica in 
cacaoail, joan in teunacaztli, ioan quappatlachtli, oan. 
olli: vmpa mochioa in iolloxuchitl: ioi in ie mochi 
in nepapan xuchitl, ioan утра пет), in qualli hivitl 
in tlacotli, in caquan, in tlauhquechol, in teuquechol, 
in xiuhtototl, in cochotl, in qujlito: по vmpa пеш} 
in quetzaltototl: no vmpa vitz, no утра neci in chal- 


chivitl in teuxivitl: no vmpa negi in cozti, in jatac 


Jes, op. its p.418, n. 3, бёле it as Theoiroma bear 


Hebert Friedmann, Ludlow seam, and Robert T. 
Pace Cont Avifauna, Non, 29, 33; Berkeley: Cooper 


(Sonanc) is also given on p. 126 María dd Campo, 


ere, Also green stones, fine turquoise were 
mri yit silver were found there. It 
asa good, a beautiful place.” The old people gave 
Phe баше of Tlalocan, which is to say, “place of 
e кар of these was of many kinds: some tied 
on capes, some wore sleeveless jackets, some wore 
bark paper breech clouts. And the women were great 
embroiderers, skilled in work with cotton thread, агі- 
fans, well tained; they were verily inhabitants of 
Anauac, women of Anauac, dwellers of the land of 
Bowers. Each of the arm bands of the women was as 
much as a hand in width. They wore arm. bands of 
cn stones; they put on plaited necklaces provided 
with pendants. Also the women wore sandals, The 
sandals of the men were very precious; also, they 
walked in rubber sandals. 

Because they were rich, because there was such 
abundance in their homes, it was said of these in 
times past that they were sons of Quetzalcoatl. It was 
said that he who was rich, who was wealthy, be- 
longed to — was a son of — Quetzalcoatl. These al- 
ways went bearing the bow, the copper hatchet, be- 
cause of the abundance of wild beasts in their land. 
Many of these spoke Nahuatl. 


MICHOAQUE, QUAOCHPANME 

The singular [form] is Michos, Quaochpa. 

These are called Michoaque; their name comes 
from the fact that fish in plenty come from there. And 
And the Quaochpanme are given the name because 
they never let their hair grow. All shaved their heads; 
the шеп, the women, even all the old women shaved 
their heads. An occasional one wore the hair long. 

In their land is all manner of food: ears of dried 
maize, amaranth, beans, chia, gourds, fruit. 

_ Their array was [thus]: the men wore sleeveless 
jackets; they always went with their bows; their 
Woven reed quivers," their quivers, they went bear- 
ing upon their backs, [For] that which was their 
clothing, they used wild animal skins, ocelot skins, 
wolf skins, lynx skins, fox skins, deer skins; there 
зне their yellow fan-shaped devices, their garlands 
eaque skins, their shoulder devices of ayoquan”™ 
me la Good were their houses, although all were 
PM INS Where they lived. They were real artisans, 
76. Vel сайа уса in the Acad. Hin. MS, 
та nec deh 


«чет! heron (1, p. 51) 


tist, MS as ipo, die Phe. 
ed Mein Campo, op. cit, d 
tique I, p 27) о а ей, PP 299 00, tisis the Carica melanicterus or the Agamis apami; see 


teocujtlatl, vel qualca, iecca: qujtocaioti 


que Tlaloca. q m necujltonolca, n ia Yee 


тїн у. mje dan in medici 
tin motlalpiliaia, cequjntin moxicoltiai 
mamamaxthtiaa: auh in dos vel veveinin ee 
chiubque, mocpsimad, tulteca, vel mozealianj: cal 
поо anaoaca, anaoacacioa xuchitlalpancea, Iason 
nca inmaqujz, quen cecen macpall inje райо 
mochalchiuhmacuextiaia, cozcapetlat! contecaia, pi 
Joleque, no mocactia in сіва: in oqujchti vellaot in 
jncac, no qujccaia in olcactli 


| cequjn- 


Injque у, inje mocujltonoa, inje айе tlaçotli inc 
mjtoaia in ie nechca Quetzalcoatl ipilhoa. Quj in 
aqujn mocujltonoa, in motlamachia: qujlitech pouh- 
qui, quil ipiltzin. Injque y, çan mochipa qujquji- 
nemj in davitolli, ioan jn mactepuztli: ipampa te 
quanta in jachan, ynjque in, mjequjntin in naoatla- 
toa, 


MicHOAQUE, QUAOCHPANME: 
in а се michoa, quaochpa. 

Tnjque у, inje mjtoa, michcaque: itech quiga inin 
toca y: ipampa in vmpa tlaquauhquiga in mjmjchti: 
auh in quaochpanme, ic motocaiotique: ipampa aac 
motzontiaia mochintin maicichiquja, in oquichtin, 
ioan in çioa in manel ilamatzin, mochtin maioichi- 
quja: çan aca in motzonquentiaia. Ё 

In jntlalpan, у, mochi улса in tonacaiotl, in cindi, 
in oauhtli, in etl, in chian, in aiotli, in xuchiquali 

In jnnechichioel catza: moxicoltiaia in oqujcht ça 
cin intlavitol ietinenca, inmjpet,inmjcon qujmama- 
tinenca: qujtitlanja intlaqué catca in tequancost in 
celocoatl, in cujtlacheoatl, in ocotocheoatl, in azoe 
catl, in maçaeoatl, incogoiaoalol catea, intetechaloxu 
chiuh, imafoquanmanal: quaquall in jncal td л 
mochi xacalli inje опоса: vel tolteca, vel € 
quauhxinque, tlaxinque, quauhtlacujcujquc йа 
que, tlatecque. 


ding vo Fin 
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ral feather workers, carpenters, cutters, wood.work- 
es painters, lapidaries. 

“the Michoaca women understood well the work- 
ing f cotton thread; they were good [cloth] cutters; 
many were good cmbroiderers; they made the cross. 
Weave capes. The men made very wonderful sandals, 

Ta this manner they prepared food: they prepared, 
all at once, what they would eat for two days, for 
three days, or for a week. 

Behold the faults of the Michoaque: they wore no 
breech clouts, but went bare, covering themselves 
only with their cicuilli, the so called sleeveless jacket. 
They worcit just like a shift. And the perforations in 
their lips, in their ears, were much enlarged. Their 
lipplugs were very big. The women wore only а 
kit; hey lacked a shift. Their skirts were neither 
full oc long; they reached only to above their knees. 
The women [and] the men were unskilled with food. 

The name of the god of these [people] was Taras; 
hence they are now named Tarascos. This Taras is 
called Michoacat! in the Nahuatl language. He is the 
şed а ће Chichimeca. Serpents, birds, rabbits were 
sacrificed before him. They did not sacrifice people; 
they let their captives live; they were as their slaves. 

To him who was their ruler, they paid heed; they 
Tad honor. In all places he was shown obedience. 
All the rulers of the surrounding cities obeyed him; 
all paid him tribute, heeded him. Не was the equal 
chim who was the ruler of Mexico. 


The Mexica ox Мехти 
‚Ок alone is called Mexicatl; many arc called Me- 
wave comes from the name Mecitli: me, that is 
» Maguey; eitli, rabbit. It should be pronounced 
а Hence it is a corruption when Mexicatl is 


According to tradition, the name of the priest 
iie Mexica vas Meçitli. It is said that when 
ia in grt they named him Citli. And they placed 
fee wy pe leaf, where he grew strong; where- 
named Месіі. And this one, when he 

i каца priest, a keeper of the god. It is 
< spoke personally with the devil, where- 


Fus. Were led. And since he lcd his sub- 
Um Ma were given the name Mexica. 
rst асо to the account, came the 
Eer lanja е land of the Chichimeca, from the 
Behold the story which the old people 


Injc tlaqualchioa: çan qujcenchioa in omjlhujt 
hujel qujquazque, in ago ce emana bust cik 

leca in jmjtlacauhca, in mjchoa 
Чайай, çan maxauhtinenca: gan dead ir REE 
hoaia in jnçicujl, in mjtoa inaicol: çan vel iuhquj in 
ipl conmaqujaia: auh cenca cocolacac catea i jn 
tenco, in jnnacazco, vel vevey in jntenteuh саса, In 
gioa: çan iio mocuetiaia, atle invipil сака: amo no 
‘ei, amo no vilac, in jncue cata: çan intlaquatipae 
cia in cioa. In oqujchti amo motlaqualimata, 


Injque y, in jntcouh саса, itoca aras: іс axean ie 
notzalo tarascos. Injn taras: iehoatl in nacatlatolpan 
mjtoa, Michoacatl: in chichimeca inteouh Coatl, to- 
tod, tochi, im jixpan qujmjctiaia, amo tlacamictiaias 
in j çan qujnnemjtiaia: iuhqujnma intla- 
<аоап сака, 

In jntlatocauh catca: vel qujcemjttaia, vel qujma- 
viztiliaia, vel novian tlacamachoia: mochintin qujtla- 
camatia, in novian altepetl ipan tlatoque: mochintin 
qujtlacalaqujliaia, vel qujcemjttaia, qujnamjcticatca: 
in mexico tlatoanj catca. 

MEXICA, aNogo MEX. 

In ça çe mjtoa mexicatl: in mjequja mjtoa, mexica. 
Injn tocaitl mexicadl: itech диа in tocaitl Месий. 
me, q. n. Мей, citli, in tochin, citi: mjtezquja mesi- 
cad ic onjspolivi in mjtoa Mexicatl: 


in iuhca nenonotzalli, in lamacazquj,in qujncalia- 
can mexica, коса catea Meçitli: qujl inje (асаб quito- 
Caiotique Cili: aub memac in qujtecaque, in vacan 
tetzaoac, ic motocaiori тед: auh inja in cepe 
tlamacazquj teupixquj mochiuh, qujl quitlscanoerais 
in diablo: ic сепса qujmaviztilique, ioan mode 
quidacamatque, in iacanalonis auh in quj 
jtlapacholhoan, ic motocalotique Mexico 


Injque in, mexica: in iuhca enone o ЕЯ 
centgacutiaque in chichimecapar, incl ра 
fo tlacolli in quitotivi in vcuetque. In WT 
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told. In the distant past, which no one can still 
reckon, which no опе can still remember, those who 
came here to disperse [their descendants] — the 
‘grandfathers, the grandmothers, those called the ones 
‘who arrived [first], the ones who came [first], those 
who came sweeping the way, those who came with 
hair bound, those who came to rule in this land, those 
of the same name, those who seemed to form their 
[own] little world — came over the water in boats; 
[they came] in many divisions. 

‘And they drew along the coast, the coast to the 
north. And where they came to beach their boats is 
named Panotla, which means “where they crossed 
over the water.” Now it is called Pantla. Then they 
followed along the coast line; they went looking at 
the mountains, especially the [snow-]white moun- 
tains and the smoking mountains. Going along the 
coast line, they went to reach Quauhtemallan. 

And these did not go of their own volition, for their 
priests led them. (The priests] went counseling with 
their god. Then they came — they arrived — at a 
place named Tamoanchan, which is to say, “We seek 
ош home.” And there they tarried. 

And these were wise men called Amoxoaque.”” 
‘The wise men remained not long; soon they went. 
Once again they embarked and carried off the writ- 
ings, the books, the paintings; they carried away all 
the crafts, the casting of metals. And when they de- 
parted, they summoned all those they left behind, 
‘They said to them: “Our lord, the protector of all, the 
wind, the night, saith you shall remain. We go leav- 
ing you here. Our lord gocth bequeathing you chis 
land; it is your merit, your lot, Our lord, the master 
of all, gocth still farther, and we go with him. 
та este night [and] the wind, our lord, 

manet gocth, wc go accompanying him. 

He gocth, he goeth back, but he will come, he wil 

come to do his duty, he will come to acknowledge 

Tri. when the world is become oppressed, when it 


et oc ei in Acad. Hi. M 


aocac vel compoa, in aocac uel conj à 

que njcan quinchaiacaco in colin аана пау. 
in mjtoa in ácique, in ĉcoque, in oda 
tzonjlpico, in tlatepachoco, in jean t] 
mocenteneoa: in iuhqujma сешей н, 
mochiubticatea. Atlan: acalica, in 
damanti: 


«папасці 
Фф, пјес 


auh vncan atenqujçaco in mjctlampa Atenco: auh 
in vncan cacanaco imacal, motocaicti Panuth, quite. 
nequj, panuoaía: axcan mjtca Pantla: njman it aten, 
tli qujtocatiaque, qujtztiuj in tepetl: oc сепса ichean 
in iztac tetepe, бап in popocatetepe, haçito in quauh- 
temalla catentocati 


auh injn amo gan moiocoia in vi, ca quiniacana in 
jntlamacazcaoan: auh qujnotztivi, in jntcoub: njman 
ic oallaque, vncan A¢ico, in jtocaiocan tamocendhan 
q. п. temooa tocha: auh vncan vecacaque, 


auh injque y, vncatca in tlamatinime, in mjtoa: 
amoxoaque. Auh amo cenca vecaoaque, in tlamati- 
njme, njman iaque: oc ceppa macalaqujque, auh quj 
quique in tlilli, in tlapalli, in amoxtli in acujloll: 
qujtqujque in jxqujch rultecaiot, in tlapitzalli: awh 
in jquac vnpeuhque, qujnnonotztiaquc in ixqujchin 
qujncauhtiaque, qujmjlhujque. Qujmjtalhuja in tote- 
Cujo, in deque, nacaque, in iooalli, in ehecatl: nic 
anmonemjtizque, njcan tamechtocaujico inja dil 
amechmomaqujlia in totecujo amomaccoal mr 
hujlti: oc nachca in motlamachititiuh іп же, 
са tictoriqultii 
in iooalli, in ehe 
amo 


tlarzonqujxtiqujuh: auh in amchoan а} 
que, njcan antlapiazque, amolhujl, ао. 
Djcan опос, in jxoatoc, aub in allan 0006 a, 
macecaltili 

ос ie toniativi, tictoujquili 
titiuh. 


poer Pd 
d ам, о adewinct. que te dosian Amo qe quire decir; ombrer еб 
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Thereupon departed those who carried the god on 
dope apie ae 
abunde. Iti said that their god went advising them, 
Andas they went, they traveled to the east. They аг. 
fied the writings, the books, the paintings, They car- 
ted the knowledges they carried all — the song 
books, the flutes. 

But four remained cf the old men, the wise men: 
anc named Oxomoco, one named Cipactonal, one 
named Tlaltetecui, one named Xochicauaca. And 
whea the wise men had gone, then these four old 
men assembled. They took counsel; they said: “The 
mn will shine, it will dawn. How will the common 
people live, how will they dwell? He is gone; they 
апей away the writings. And how will the com- 
on people dwell? How will the lands, the moun- 
tains be? How will all live? What will govern? What 
ville? What will lead ? What will show the way? 
What will be the model, the standard? What will be 
the example? From what will the start be made? 
What will become the torch, the light?” 

Then they devised the book of days, the book of 
year, the count of the years, the book of dreams. 
They arranged the reckoning just as it has been kept. 
‘And thus was time recorded®* during all the time the 
Тоша, the Tcpaneca, the Mexica, and all the Chi- 
dimeca reign endured. No longer can it be remem- 
tered, no longer can it be investigated how long they 
тч eft in Tamoanchan, which is to say, "We seek 
x home.” 

Пе history oft was saved, but it was burned when 
Iro ruled in Mexico. A council of rulers of Me- 
mk place. They said: “It is not necessary for all 
aa поп people to know of the writings; govern- 

will be defamed, and this will only spread 
iE in the land; for it containeth many false- 


Mp ve made at a place named Teotiuacan. 
Mx de moons 
‘fering 
беа 


the people raised pyramids for the sun 
then they made many small pyra- 
were made. And there leaders 
itis called Teotiuacan.™ And 


мй, 
et 


ый ex: “Y gy 
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cd. Kis, MS contin the following, whch is cna 
i romdleper. Anh дуа vaevdoc Y riora tria i 


ge paco, se дерин: lr que ajo de regi at 


auh in mocauhtiaque, 
Tavintin ceitoca Охо 
tlaltetecuj, ce itoca xu 
у, in tlamatinjme: nj 
que, y, in navintin veuetque qujtoque, Tonaz, thtviz: 


in veuetque, in tamatinjme, 
ioco, ce itoca cipactonal се йоса 
ıicaoaca. Aub in jquac ciaque 
man mononotaque Poceni 


quen nemjz, quen onoz in macecall: caoia са ogui 
quique, in tli, in ара: auh qué onoz in mc 
calli, quen manjz in На, tepetl, quen onoaz, te that. 
Чий, Чё tlamamaz, tleh rlavicaz, t tlaotlatoctiz, dé 
machiotl, Чё octacatl icz, tlê neixcujtilli iez, Чё itech 
peoaloz, tlê ocutl, Чё tlaujlli mochioaz. 


Niman ic qujiocuxque, in tonalpoalli, in xioamztl, 
in xippoalli, in temjc ашай. Qujtecpanque in iuh 
‘omopix: auh ic otlaotlatoctiloc in jrquich caujü 
‘omanca tolteca tlatocziotl, tepaneca tlatocaiotl, mexica 
Uatocaiotl: ioan in jxqujch chichimeca tlatocaiotl, 
aocmo vel molnamjquj, aocmo vel onmocxitoca in 
quexquich cavitiloc tamooanchan, in qujtoznequj: te- 
moca tocha, ca mopiaia in jtoloca, 


caiquac айас in tlatocat Izcoatl, in mexico: inne- 
nonotzal mochiuh in mexicatlatoque, qujtoque: amo 
monequj mochi басай qujmati, in dli in бара, 
in tlatconj, in lamarralooj, avilqujçaz: auh inja, gan 
naoalmanjz in Чай, ic mjec mopic in jztlacaiutl 


Auh in vncan jn tamooancha, vacan GEN ыр 
vothladavhtii in caca tcoicaca: ah inje 
аш} асай, тора qujeaqualqu: in tona i 
ih metal: njnan ic mjec ia {ишк eme 
tonti, Vina sntbtltlachtioia aub ape SP 
cauhtlaliloia: inje mjtoa teutiosca. 


de mar polo gual ole, ein 


There is a hollow where they removed the stone to 
build the pyramids. 

‘And they built the pyramids of the sun and the 
moon very large, just like mountains. It is unbeliev- 
able when it is said they are made by hands, but 
janes still lived there then. Also it is very apparent 
Een te artical mouneaine at ые are 
of sand, of adobe. It is apparent they are only con- 
structed, only made. And so they named it Teodua- 
‘can, because it was the burial place of the rulers. For 
зо was it said: “When we die, it is not true that we 
die; for still we live, we are resurrected. We still 
live;™* we awaken. Do thou likewise" " In this 
manner they spoke to the dead when one had died; 
if [it were] а man they spoke to him — they ad- 
dressed him — as the god Cuecuextzin And if [it 
were] а woman, her they addressed as in: 
“Awaken! It hath reddened; the dawn hath set in. 
Already singeth the Aame-colored cock, the flame- 
colored swallow; already fieth the flame-colored but- 


Thus, the old men said, he who died became a god. 
‘They said, “He hath become a god”; that is, he hath 
died. And thus [the ancients] deluded themselves зо 
that those who were rulers would be obeyed. All 
were worshipped as gods when they died; some be- 
‘came фе sun, some the moon, erc. 

_And when they had lived at Tamoanchan a long 
time, they departed therefrom; they abandoned the 


land. There they left behind those named the OL 
mera Uirtotin, These were magici 


lim. 


qui datoque: vmpa quimontocaia: niman i 
Qujntlalilai, centei tzaqualli: in sara aa 


ìn axcan onoc in ta. 


L quali: iubqujn tepetotonti ca ça iê matica ба 


«а coiontoc, in yncan qujqojstique tet), inje quia 
que zaqualli: ie 

auh inje сепса vevei qujtlalique, in tonatiuh ite. 
qual, ioan in metal iubqujnma gan tepell: cı прш 
amo nektoqujztli, in mjtoz, matica tlachioalli: ta e 


ma xiça ca otlacueçaleoac, са otlaujzcalli moquetz, а 
ie Маа in cuegalpaxitl, in cueçalcujaujzcatl, ca ie 
nemj in cucgalpapalutl. 


1с qujtoque in vevetque: in aqujn ocnmj otet, 
qujtoaia: ca oonteut, q, n, са oonmje. auh inje med 
pololüque, in aco ic tiacamachozque in tlatoque citt 
mochintin moteotocaque, in jquac mjeque. Сере 
Ча qujamjxiptatique tonatiuh: cequjaó mr 
Etc 

Aub in ie quexqujch cavitl onocac: асату © 
mera, vixtoti, in jntoca olmeca, vixtot. М}, 


wie men. s йылы] cane, طا‎ ы 
The name of their leader, their ruler, a sorcerer, was pie pa ar Olea phos 
Sr cat, шш. They brought along sorcery wd qoe in aoa: joan in оссе] naa RS 
still other divination. So, it is said, they qujnteputztocaq: Liege piis 
Чюк who went to the east. And they went to come anti с mmmeantzonato: Gul Ñ ipe 
Upon the sea coast. It is said they were those now mjtoa Anzoaca, mjxteca, ipamp dor 
ie! палта М з they went there. tlamatinj сака in jatlatocauh: ichoatl in 
eius таза wie man who dowel dem the шшш 

Shine i ae, 

Set у A ps 
ETE کس س‎ 
^ ee on de Nimes penas fee 

ЕЕС a 


there” occurred the boring of the maguey. 
erred the good maguey, from which comes 
de lnfermented maguey juice. The name of the 
жора, who for the first time discovered the boring 
Tibe maguey, was Mayauel; but the name of the one 

"ho discovered the stick, the root, with which wine 
та made, was Patecatl. And [as for] those who 
ale who prepared wine when it excelled, the name 
tf one [vas] Tepuztecatl; of one, Quatlapanqui; of 
oos, Tilhoa; of one, Papaiztac; of one, Tzocaca. 

And they prepared the wine there at Mount Chi- 
chinauhia, and because the wine foamed up, they 
tamed (the mountain] Posonaltepetl. There they 

the wine and there they drank it. And 
when wine had been prepared in abundance, very 
many were summoned; all the rulers, the leaders, the 
dd men, the experienced men. They went there to 
Mount Chichinauhia, where they arranged them- 
selves s guests. 

And so very?! god fearing were the old people in 
that which they said, in that which they did, [that] 
all performed the libation to the god"? Thus did they 
de, Then they gave food to each one; they placed wine 
before ach one — in four bowls or four jars, which 
each one drank. It was about four cach that they 
drank; this they all drank. 


another, Thus he drank five, with which he became 
сотта, drunk; he по longer knew how 
iie there before the people he threw off 
4080 sine (they said) he showed по respect for 
КЫ, dena conference was held about him. For 
Фа ended when he had cast away his breech 
das, et be had been quite besotted. And with 
aris ac Huarteca abandoned the land; they took 
tag PE with lim, All who understood the lan- 
eii qua ether they moved in a body. They 

from whence they came, to Panotla, 


Aad the T 
Sl Tig, es from their ruler, named Cuer- 


ae 
ale бше. 


m 
esee de Mead. Hia, MS, 


Auh izca ie mochioa: ie tlachiquj, ie oqujttaque i 
Р с a n 

metl, in qualli itech qujça, in lacie, in spa ps 
tac tlachiqujliztli, toca Maiauel, ca coat]: auh in cus 
tac taco danclhoatl, inje mochioa vci ioca Pate. 
ай: auh in qujchiuhque, in qujtlalique vc in jquac. 
tachcauhtia, ce оса Tepuztecatl, ce Quatlpanquj, 
ce Tlilhoa, ce Papaiztac ce Tzocaca: 


auh can oc inje ca inneteumavilil in ie vecauhtlaca, 
in dein qujtoa, in tlein qujchioa: muchi teunappa, 
iuh qujchiuhque: njman tetlamamacaque, mooctla- 
lique, nanauhcaxitl, manogo nanauhtecomat in quj- 
que in cecenme, in aço tlcin ic qujque, nanavi in quj- 
que mochinti: 

auh mjtoa, Cuextecatl in jotlaocauh centlamantin 
баса, in no ge intlatol, amo çan navi in quje, in oconje 
navi, oc qujmjtlanj oc ce, іс macuil in quje, ic vel 
ivintic, vel xocomje, aocmo qujma in quenja nen: 
auh vncan teixpan qujtlaz in jmaxtli: 
ulhuja) teuiotl: njman ica ne- 
centlaliloc, ca otlapinauhti in qujtlaz imaxtli in vel 


in atl, in ilhujca- 

choan in mjtoa toveiome, п, 

ichoan in а jttociuh 
ja cuexteca. 


These, they say, took entertainment, futes with 
them, because they amused themselves in many Ways. 
They practised deceit in many ways; thus they made 
believe that the hut burned, that they made water 
appear, that they dismembered themselves. They did 
any kinds of things. But they abandoned not their 
Shameful conduct, their drunkenness. They were 
much given to wine. And thus they imitated the 
father, the leader, of the Huaxteca; for the men al- 
ways went about naked. They never provided them- 
selves with breech clouts until the true Christian faith 
came. And because he had become besotted, because 
he had drunk the fifth wine [jar] there at Pogoral- 
tepec, the Huaxteca always went about as if drunks 
they were always as if they had gone cating Datura 
stramonium. 

‘And of him who is untrained, who gocth about as 
if drunk, these words are said: “He is the image of a 
Huaxteca. Hast thou finished the fifth 
wine [jar]? He drank the fifth wine [jar]. He drank 
not only the four wine [jars], he finished the fifth 
wine [jar] 

‘And when the reign had endured a long time in 
the place named Tamoanchan, then the seat of power 
passed to a place named Xomiltepec. And there at 
‘Xomiltepec the rulers, the old men, the priests con- 
ferred. They said: “The master ofall hath called us; 
he hath called each one of those who worship him as 
а god.” They said: “We shall not live here, we shall 
not dwell here, we shall go in search of land. The 
night [and] the wind, the master of all, hath traveled 


Then they set themselves in motion; all moved — 
the boys, the old men, the young women, the old 
women. They went very slowly, very deliberately; 
they went to settle together there at Teotiuacan. 
There law was established, there rulers wereinstalled. 
The wise, the sorcerers, the nenonotzaleque were in- 
stalled as rulers. The leading men were installed. 
departed; they moved very slowly. 

jed them; they went leadi 
each [group. ossi pipe fabri 
Each had its leader, its 
speaking the one they wor- 
Shipped Ande Tears [we] eon ми 
the very lead. 


35. Following 


the Асы Hit. MS conti thie мете, which ba been rond cut 


Injque y, qujl qujtquique, in ata; 
valli: j ampa rae dama Savile ia y R 
manti inje oteixeucpaia ie itte 
xacalli, in qujchioa ай: in motetequ шу, ааа 
in qujchioaia: auh amo qujcauhque in ijec aman: 

ntiliztli: сепса qujmotequjtiaia in ус in 
qujtlaiciecalhujaia in jnta, їп jnteiaca a, inje 
teca. Са mochipa omaxauhtinenca in ai? Cuer- 
omomaxtlatique, in jxqujchica ooalla na ya 
qujliztli, in xfianoiod: auh in jpampa dang" 
сайосйї quje in vmpa poconaltepec egy ma- 
iuhqujn oivintinenca in cuexteca: бац mP 
mjxitl, Чара, oqujquatinen: ШЫ 


auh in aquín amo mozcalia in iul 
пеш: izca thtolli ipan mjtoa, d dnm 
Cuextecatl: cuje tietlanj in macijoci, a acean 
quje: ca amo ma can navi quje vctli ca qui 
macujleti. je veti, ca gua in 


Auh in omoteneuh tamooancha: in ie i 

уй otlatoloc: njman omjquanj in aio aj 
caiocan Xomjltepec: auh vacan y, in Xomjltepec I 
nonotzque in toque, in veuetqu, in teupique quj. 
toque: ca otechnotz, in tloque, raoaque: дий ceee. 
iaca qujnnotz, in qujmoteutiaia, ujtoque ca ano rj 
can tinemjzque, са amo njcan tonozque: ca ble. 
motivi, са nachca in tlamattiuh in ioca, in ehecatl, 
in loque, naoaque: 


njman іс olinque, ixqujch olin in pilzintl in ve- 
ventzin, in cicatzinti in jlamatzin: cenca ivian,cenca 
iocuxca in iatiaque, vncan mocentecaco in teoioaca: 
эсап nenaoatiloc, vncan netlatocatlalilc: iehiantn. 
in motlatocatlalique, in tamatinj, in паласа, in 
nenonotzaleque, vel netachcauhtlaliloc: 


njman ic vmpeuhque, olinque cencan iolic, ај 
vica, qujiaiacantivi in jnteiacancaca, in mocaquj: inje 
ccentlamantii intlatol, cecenme inteiacancaca indar 
tocaca. Auh injque у, qujanotztiuh in qujmetotas 
auh in tulteca, iehoantin сепса vel tlaiacana: 


ніка a a‏ بر 


терий ; : з sored че уы ore Tent 
4 melsomig' ў истен ший nenique. dct in каа уш y excel уе once quidague сіс. 


jin cud in шош quiciabque i iaa, 
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And the leader cf the Otomi left [the others} at 
i his people into the forest. It 


melon the desert. vedi nes texcalla, 


in the desert, in a valley among the crags, a very dan- 
gros place. And the people wept; they were sad- 


at, no more to drink. 
And at this place there were, or as one said, there 
arc seven caves. These different people made them 


to them; he said to them: "Turn back. You shall go 
from whence you came.” 
"Then they went to make offerings at the cave there 


а Сс Then they departed. Fist they came 
fe ative ata place called Tollantzinco. Then they 
posed и 


a those called the Teochichimeca fol- 
lowed them. And then the Michoaque followed 
departed; their ruler, named Amimitl, 


them. They 
led them. They traveled there to the west, where they 
фей today, toward the setting sun. They also first 
went to make offerings at the cave, Chicomoztoc. 

; then 


returned here to this place (as was already men- 
toned), the land of the Merica. 

‘And the god of the Mexica spoke to them; he said 
tothem: “We go still farther,” 

Then they went to the east. And as they departed, 
al d them — all — went to make offerings at Chi- 

(t is) for 

It is] for this reason that all the different people 
Los] ; they say that they were created 
3 Chicomoztoc, that from Chicomoztoc they came 
aes 


% Gn xin te dead. Hint. MS, 


auh njman ic vi, in jquac i 
к А » ш. 
e mile en 
Ili, ixtlaoatl qujnamjqui, in tlaltemoa: qujnvica, 
qujnnotztiuh in qujmoteutia: amo vel molnamj- 
quj, in quexqujch caujd nenenque, vecaubtica in jx 
Чаоай qujtocatinenque. Cecca ixtlaoacan tepetzala, 
, motecato, сепса отка: auh chocaque, tlao- 
cuxque in maceoalti, in ie tlihiiovia, in aoc te quj- 

qua, in aoc tle quj. 


Auh in vncan y, vncan catca: manogiuh mjto, vnca. 
chicontetl oztotl, qujmoteopantique, in ichoantin ne- 
papan баса: vncan tatlatlaubttinenque quexqujch 
caujtl, aocmo ucl molnamjquj in quexqujch vncan 
опока. 

Niman qujnnotz in tulteca in qujmoteutia, qujm- 
jlhuj. Ximocucpaca,tiazque: in утара callaque, 


njman ie ic vî, tlatlatlauhtizque in oztoc: in vncan 
chicomoztoc: njman ic oaleoaque, achtopa vmpa 
acito, in mjtoa tullantzinco: njman oalmjquanjque, 
in xicocotitlan, in mjtoa tulla; auh njman qujnoal- 
toqujlique, in chichimeca, in mjtoa teuchichimeca: 
auh njman qujnoaltoqujlique in mjchoaque: in oal- 
'ecaque in qujnoaliacan in jntlatocauh itoca Amjmjtl: 
vmpa qujmjtztiltitia in cioatlampa: in axcan ie vmpa 
‘onoque, in tonatiuh icalaqujampa: oc no achto oalla- 
tlatlauhtiteoaque in oztoc, chicomoztoc. 

Niman ic oaleoaque, in naoatlaca, in tepaneca: 
njman ie ichoantin, in mjtoa Acolhoaque: njman ie 
chalca: njman ie vexotzinca, tlaxcalteca: ceceiaca 
calpeuhtimangue, oalmocuepque in njcan, ic vncan 
y (in ie mjtoa) Mexica tlalpa: 

auh in mexica qujnnotz in jnteouh qujmjlhuj: oc 
nachcan tivi: 


mochintin: mochintin ontlatla- 
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But there was no emerging from Chicomoz- 
for yas] merely that offerings were made at Chi- 
D Uo: when they lived in the desert. And there- 


here was departing, there was returning, Here 
YP here [the people] were granted land; bound- 
aries were established. 


fexica traveled farther on; they went seek- 

РН ы Ам according to the traditions of the old 

jo itis eid that the name of the place where they 

Fired back was Colhuacan, Mexico. And how long 

they lived there at Colhvacan, how long they lived on 
the desert, no more docs onc know. 

‘And then the Mexica returned. Their god ad- 
dressed them; he said to them: “Go. Return whence 
you came. I will lead you; I will show you the way.” 
Then they set forth; they came here. The [places] by 
which the Mexica passed, exist, are painted, are 
named in the Mexican accounts. 

And when the Mexica came (for it is true they 
wandered a long time), they were the last. As they 
came, as they followed their course, nowhere were 
they welcomed; they were cursed everywhere; they 
were no longer recognized. Everywhere they were 
told: “Who are the uncouth people? Whence do you 
come?” 

Thus they could settle nowhere; in no other place 
was ‘accorded them; they were pursued every- 
where” They went passing Tollan, Ichpuchco, Eca- 
tepec, then Chiquiuhtepetitlan, then Chapultepec, 
where they went all together to settle. And then there 
was rule at Azcapotzalco, at Coatlichan, at Colhua- 
can. There was no Mexico; where Mexico now is, 
was still patches of reeds, of rushes. And when there 
at Chapultepec the Mexica were attacked, war was 
made against them. And the Mexica moved to Col- 
hhuacan, where they remained some time. 

Then they came to the place which is now called 
Tenochtitlan. Where they went to settle was within 
the limits of the cultivated fields of the Tepaneca, 
where they border the Acolhuaque. They went to 
settle among the reeds [and] rushes, because they 
came to settle in the land of another, Entry was im- 
possible; there was no vacant land. They became the 
vasals [and] subjects of those of Azcapotzalco. 

These different people а called themselves Chichi- 
meca. All boasted the Chichimeca estate, because all 
had gone into the Chichimeca land where th 
to live; all returned from Chichim pem 

ichimeca land. But the 


97. Valecoque in iid. followed by quisaco j. ў 


хооас: çan vncan tlatlatlauhtiloia, in chi 
in jquac ahoscan onooaca. Aub ajaan i at 
oac, oalnecucpaloc, in ajean ie vncan y, than? 


loco, nequaquaxochtiloco 


Auh in mexica ie пера itztiaque in daltemoto: auh 
in jnnenonotzal vevetque: диў! canjn оа 
іп jtocaioca Colhoaca Mexico: auh quexqujch cavid 
in vmpa nenque, in Colhoaca, quexqujch czvitlin jx. 
tlaoacan, nenque, aocmo iac qujmati: E 


auh njman ic oalmocuepque, in mexica: qujanotz 
in jnteouh, qujmjlbuj: xivia, zimocuepaca in ompa 
anoallaque namechiacantiaz, namechittitiz in vii: 
njman ic oalpeuhque, callatiaque: эпос, icajliuhtoc, 
tocaietoc, in vncan calqujqujztiaque Mexica: in jpan 
mexica tlatolli: 

auh in oallaque in mexica (ca nel noço i nepa itz 
баса) ca oaltetzacutiaque inje callaque, inje qujoalto 
catiaque in jmovi, аоссап celiloque: ça novian aio 
que, zocmo iximachoque: novian ilhujloque, ac ame- 
оз, campa anvitze: 


ic асап vel motlalique, aoccan vellagaloque: ça n 
vian oaltotocoque, quigaco in tulla, qujcaco in jeh- 
puchco, qujcaco in hecatepec: njman chiqujuhtepet- 
tlan, njman chapultepec motecato, ololiuhtivi: аш 
іп ontlatolo in azcaputzalco, in coatl ichan, in co 
hoaca: aiaca mexico: oc tulla, асай: in axcan f 
mexico: auh in vncan у, chapultepec: vncan peoali- 
loque in mexica, in iaochioaloque: auh njmani ur 
mjquanjque in mexica, in colhoaca: утара quequi 
cavitique: 


njman ic oallaque in axcan ic vncan шша, Seer 


tidan mexico: in onmotlalico, gan tequamoe^ | 
paneca inmjlco: vncan  moquaxuchnamjqo) i" 
hoaque: tultzalan, acatzalan unmotllico: be 
in ga tetlalpan, onmotllico, ca odacoac Caen 
temaceoal mochiuhque, tetlaiecultique ^ 


tzalco. 
cin айра) 
Injque у, nepapan баса: mochintin ФИ л ch 
tia, chichimeca: mochintin ic mocha. 
chimecaiotl: ipampa in mochintin, En 
via, in nemjto, in mochintin chi 
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is not Chichimeca land; the name 
gane of he В the desert lands, the house of 
oft place Hh Teis only named Chichimeca land 
dars Chere live the Chichimeca who cat [and] 
east tm hunting. It is said the Mexica called 
tok ex Chichimeca, [but properly] itis said they 
lcd hemselves Alaca Chichimeca.” 
led ferent Nahua peoples also are called Chi- 
The не they returned from the Chichimeca 
dish eared from the socalled Chicomozto 
vi ие е Tepaneca, the Acolhuaque, the Chalca; 
Те кане from the hot lands the Tlalhuca, the Co- 
шшш; those beyond [the mountains], the Uexotzin- 
tke Taxcalteca; and still other Nahua peoples. 
‘hy do go bearing their equipment, the arrow, the 
Phe Tolteca are also called Chichimeca; they are 
called Tolteca Chichimeca. The Otom are also called 
Clicinera — Otonchichimeca. The Michoaque are 
also called Chichimeca. The people to the cast are 
notcalled Chichimeca; they are called Olmeca, Uixto- 
tin, Nonoualca. 


END OF THE TENTH BOOK 
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mocuepato: tel amo itocaiocan 
çan itocaiocan Teutlalpan, tla 
çan ic motocaiotichichimecatlalpan: i 
nemj chichimeca, in аттайын feng 
mjtoa, mochichimecaitoa, Mexi 

tia, atlaca chichimeca, 


chichimecatllpan, 
cochcalco, mjctlampa: 


In naoatlaca, in nepapan tlaca: no mjtoa, chichi- 
meca: ipampa in chichimecatlalpan oalmocuepato, 
їп mjtoa, chicomeztoc oalmocuepato: iehoantin Te. 
рапеса, Aculhoaque, Chalca, Tonaiantlaca Tlalhujc- 
ca, Covixca, Tlateputzca, Vexutzinca, Tlaxcalteca: 
ioan-in oc cequjntin nacatlaca: іс no intlatquj ieti- 
nemj,in асаб, in tlacochtli, 


In tulteca no mitoa, chichimeca, mjtoa tulteca chi- 
chimeca. In otomj no mjtoa, chichimeca, otonchichi- 
meca. In mjchoaque: no mjtoa, chichimeca. In to- 
natiuh iixco aca: amo mjtoa chichimeca: mjtos, 
Olmeca, Vixtoti, nonooalca. 


FIN DEL LIBRO 
DECIMO 


m 
дыг elo andere, sn chp 
iron de less erat” 
эренден, que vinieron de ert 


